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PREDGOVOR
Svrha rada ogleda se u propitivanju korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku a s obzirom na zadovoljenje specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga na hrvatskom jeziku u elektroničkom okruženju. Odatle, svrha rada je usko povezana s formuliranjem istraživačkih pitanja (hipoteza) na koja će se u radu pokušati dati odgovor i koja glase:

1. Je li postupak označavanja teksta pomoću TEI standarda za potrebe zadovoljavanja specifičnih potreba šire korisničke skupine znanstvenika koji proučavaju staru knjigu na hrvatskom jeziku korisniji od postupaka koje su ti znanstvenici rabili dosad?

2. Je li postupak označavanja teksta pomoću TEI standarda za potrebe zadovoljavanja specifičnih potreba šire korisničke skupine znanstvenika koji proučavaju staru knjigu na hrvatskom jeziku isplativiji od postupaka koje su ti znanstvenici rabili dosad?

3. Je li moguće predložiti specifičan postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda za potrebe zadovoljavanja specifičnih potreba znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku?

Odatle, ciljevi rada su:

· ispitati općenito korisnost i isplativost postupka označavanja teksta putem TEI standarda za širu korisničku skupinu znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku u elektroničkom obliku;

· utvrditi korisnost postojećih smjernica za označavanje teksta koje je predložila TEI knjižnična specijalna interesna skupina za širu korisničku skupinu znanstvenika koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku u elektroničkom obliku;

· ispitati koje su to specifične potrebe šire korisničke skupine znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku u elektroničkom obliku a koje se nisu mogle zadovoljiti postupkom označavanja teksta prema postojećim smjernicama TEI knjižnične specijalne interesne skupine;

· predložiti postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku putem TEI standarda koji bi se temeljio kako na dosadašnjim preporukama za označavanje teksta u okviru knjižničnih projekata digitalizacije TEI knjižnične specijalne interesne skupine unutar TEI zajednice, tako i na provedenom istraživanju specifičnih potreba korisnika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku u elektroničkom obliku.

Za potrebe ostvarenja prethodno postavljenih ciljeva u istraživačkom dijelu rada koristit će se metoda polustrukturiranog intervjua, metoda analize slučaja te istraživanju prilagođena DELPHI metoda. Metoda polustrukturiranog intervjua rabi se u dvjema fazama istraživanja:

· na početku istraživanja, u formi preliminarnog polustrukturiranog intervjua ispitanika – znanstvenika koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku te

· na kraju istraživanja, u formi prilagođenog (svakom ispitaniku) odnosno personaliziranog polustrukturiranog intervjua u okviru šire metode analize slučaja ispitivanja zadovoljstva ispitanika provedenim postupkom označavanja teksta pomoću TEI standarda.

Istraživanju prilagođena DELPHI metoda koristit će se u onoj fazi istraživanja u kojoj će biti potrebno provjeriti je li postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku putem TEI standarda obavljen u duhu uobičajene prakse označavanja teksta unutar TEI zajednice.  U sklopu metodologije istraživanja, važno mjesto zauzima i sam postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda prema iskazanim (u preliminarnom intervjuu) specifičnim potrebama ispitanika a koji se može smatrati dijelom metode analize slučaja.

U prvom poglavlju rada nastojat će se opisati širi kontekst u kojem se javlja postupak označavanja teksta kao takav na način povezivanja dvije, na prvi pogled, odvojene aktivnosti: razvoj nove znanstvene informacijske infrastrukture s podacima znanstvenog istraživanja u svom središtu te razrješavanje specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga na hrvatskom jeziku. Posebna pažnja će se, pritom, obratiti na razvoj znanstvene informacijske infrastrukture u humanističkim znanostima te položaj TEI standarda za označavanje teksta koji zauzima u njoj.
U drugom poglavlju rada obradit će se povijesni pregled razvoja relativno novog područja u okviru humanističkih znanosti - računalne humanistike - kao i označiteljskih jezika te razmotriti svi aspekti označiteljske teorije o prirodi i svojstvima teksta u elektroničkom okruženju. U okviru ovog poglavlja, poseban naglasak će se staviti na povijest TEI-a i SGML-a, označiteljskog jezika na kojem TEI standard, u vremenu nakon svoje objave, jedno vrijeme počiva. 
U trećem dijelu rada izložit će se, pak, specifikacija XML-a, označiteljskog jezika na kojem TEI standard počiva danas, a zatim i tematizirati isti na način razmatranja TEI vodiča za označavanje teksta, TEI konceptualnog okvira organizacije elemenata i atributa koji se koriste u postupku označavanja teksta, strukture TEI dokumenta te na kraju prilagodbe TEI standarda vlastitim potrebama. Posebna pažnja će se, pritom, usmjeriti na prilagodbu TEI standarda knjižničnim potrebama kroz analizu postojećih smjernica za označavanje teksta TEI knjižnične interesne skupine unutar TEI zajednice. 
U istraživačkom dijelu rada nastojat će se propitati korisnost i isplativosti postupka označavanja teksta putem TEI standarda na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku a s obzirom na zadovoljenje specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika istih u elektroničkom okruženju. Na temelju provedenog istraživanja, u petom poglavlju predložit će se odgovarajući protokol postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku temeljen na prethodno osmišljenom i izloženom teoretskom okviru. U zaključku rada predložit će se i smjernice za daljnje istraživanje.
1. UVOD

1.1. OSNOVNA TERMINOLOGIJA I POJMOVI VEZANI UZ OZNAČAVANJE TEKSTA STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU

U terminologiji vezanoj uz postupak označavanja teksta pojmovi „tekst“ i „sadržaj“ su međusobno zamjenjivi što je sukladno njihovom odnosu u definiciji knjige T. Katić koja knjigu definira kao „svaki materijalni 'nositelj' teksta, odnosno sadržaja“.
 U tom smislu, izraz „označavanje teksta“ u potpunosti se može zamijeniti izrazom „označavanje sadržaja“ a da ne izgubi ništa od prvotnog značenja. Sukladno tome, u okviru rada rabi se izraz 'označavanje teksta', a opravdanje vezano uz tu odluku obrazlaže se u drugom poglavlju.
 S druge strane, kako je postupak označavanja teksta aktivnost vezana isključivo uz elektroničko okruženje, to znači da se označavanje teksta uvijek odnosi na označavanje elektroničkog teksta odnosno sadržaja kao takvog. U tom smislu, i tekst starih knjiga na hrvatskom jeziku u okviru ovog rada razmatra se isključivo u njegovu elektroničkom obliku. 

Na elektronički tekst, onako kako je shvaćen u okviru humanističkih znanosti, vežu se mnogi autori iz područja računalne humanistike (engl. humanities computing),
 a na ovom mjestu vrijedi istaknuti dvije knjige: Electronic text: investigations in method and theory
 koju je uredila K. Sutherland  i Electronic texts in the humanities:principles and practice S. Hockey.
 Definiciju elektroničkog teksta, općenito u humanističkim znanostima, nudi S. Hockey kao elektroničku reprezentaciju bilo koje tekstualne građe koja se javlja kao predmet povijesnog, lingvističkog, literarnog ili srodnog istraživanja.
 Zanimljivo da i S. Hockey izbjegava definirati sam pojam “teksta”, iako ga koristi u značenju „pisanog ili izgovorenog sadržaja, bilo da je riječ o kompletnom djelu ili samo njegovoj manifestaciji ili, pak, nekom njegovom uzorku ili dijelu.“
 Na temelju navedene definicije može se reći da je elektronički tekst starih knjiga na hrvatskom jeziku elektronički prikaz teksta odnosno sadržaja istih a koji se, onda, javlja kao predmet povijesnog, lingvističkog, literarnog i srodnog istraživanja. Zbog toga, za potrebe ovog rada, neće se dublje ulaziti u razmatranje teksta odnosno sadržaja starih knjiga na hrvatskom jeziku izvan konteksta elektroničkog okruženja odnosno njegovog značenja u „materijalnom nositelju sadržaja“ odnosno knjizi. Shodno tomu, zaključak je da se postupak označavanja teksta uvijek odnosi na označavanje elektroničkog i samo elektroničkog teksta, ali će se, kao što je to i u samom naslovu rada učinjeno, pridjev 'elektronički' uglavnom prešutno ispuštati. 

Postoje dva temeljna načina elektroničkog prikaza teksta odnosno sadržaja starih knjiga: 

· u obliku digitalnih faksimila odnosno digitaliziranih slika izvornika i

· strojno čitljivog teksta. 

Dok digitalni faksimili omogućuju točnu presliku izvorne tiskane inačice teksta stare knjige (npr., položaj bilješki na margini, oštećen tekst i sl.) u pogodnom datotečnom formatu za arhiviranje i zaštitu (npr. TIFF), strojno čitljiva inačica istog teksta nudi mogućnost  pretraživanja i pregledavanja putem poveznica ugrađenih u tekst.
 Primjer digitalizirane inačice elektroničkog teksta hrvatske stare knjige predstavlja Epistola domini Marci Maruli Spalatensis ad Adrianum VI. Pont. Max. Marka Marulića, Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu,
 dok se primjer „strojno čitljive“ stare knjige na hrvatskom jeziku može pronaći na mrežnim stranicama projekta Edicija Odsjeka za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta u Osijeku koje nude pregled i pretraživanje elektroničke inačice knjige Život Svetoga Petra Regalata.

Sada se može postaviti pitanje: koja svojstva, elemente i obilježja i na koji način se mogu označiti u elektroničkoj reprezentaciji teksta stare knjige? Na osnovi ovako formuliranog pitanja jasno je da se  pojam označavanja teksta može dovesti u vezu s nekom vrstom obilježavanja, ukazivanja, čak i umetanja dodatnih informacija  u tekst. Slijedom toga, već su J. H. Coombs, A. H. Renear i S. J. DeRose, teoretičari zasebne označiteljske teorije, koja će se izložiti u sljedećem poglavlju, shvatili kako nijedan tekst nije bez označavanja uključujući i onaj u tiskanom obliku.
 Svaki autor za vrijeme pisanja teksta već ga označuje koristeći interpunkcijske znakove: ostavlja prazan prostor između riječi označavajući njihove granice, stavlja zareze kako bi označio pojedine fraze i rečenične dijelove u rečenici te konačno, stavlja i točke kako bi označio granice između rečenica. Na ovaj način, uočava se da se pod tekstom odnosno sadržajem s označiteljskog stajališta ne ubrajaju samo slova ili riječi već i svi drugi znakovi, simboli i sl., poput interpunkcijskih znakova ili čak simbola u obliku ilustracija kao specifičnih ne-tekstualnih dijelova knjige. Na osnovi izrečenog, znakovi, simboli, pa čak i ilustracije i sl. koji u određenom smislu ulaze u domenu onoga što se može označiti, predstavljaju svojstva teksta koja se mogu tretirati i kao njegovi elementi ili obilježja. S druge strane, u knjigama, pored glavnog, u označiteljskoj terminologiji, primarnog teksta, postoji jedan ili više sporednih odnosno sekundarnih tekstova poput predgovora, pogovora, posveta, kazala i sl. U domenu onoga što se može označiti u knjigama također ulaze i sekundarni tekstovi. Isto tako, uz primarne i sekundarne tekstove u knjigama se nalazi i niz zasebnih elemenata tekstualne i ne-tekstualne prirode poput oznaka broja stranice, tiskarskih znakova, ex librisa, knjižnih ilustracija i sl. koji nisu izravno povezani s primarnim ili sekundarnim tekstovima knjige, ali koji također ulaze u domenu onoga što se može označiti. Uz to se i uvez i format, kao tipična materijalna obilježja knjige, mogu u elektroničkom prikazu knjige označiti, a u okviru bibliografskog opisa dodatno opisati.
 

Osim na osnovne pojmove i terminologiju koji se vežu uz postupak označavanja teksta, potrebno je osvrnuti se i na korištenu sintagmu 'stare knjige na hrvatskom jeziku' a koja se pojavljuje u naslovu doktorskog rada. Što se tiče starih knjiga na hrvatskom jeziku važno je napomenuti da se one ne razmatraju izvan ovdje opisanog označiteljskog okvira, iako sama korištena sintagma zahtjeva dodatna pojašnjenja. Sukladno tome, prvi dio sintagme ('stare knjige') preuzet je iz knjižničarstva i njime se označavaju tiskane knjige od 1455. godine (godine objavljivanja prve tiskane knjige – Gutenbergove Biblije) pa do sredine 19. stoljeća.
 Drugi dio sintagme ('na hrvatskom jeziku') odnosi se na konkretan jezik na kojem su stare knjige pisane i po tom pitanju slijedi relevantne filološke izvore informacija. U tom smislu, o razvoju hrvatskog jezika i pisma iscrpno su pisali J. Bratulić i S. Damjanović u knjizi Hrvatska pisana kultura.
 Osim označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku u radu će se u manjoj mjeri razmatrati i označavanje glagoljičkih tekstova na staroslavenskom ili staro(crkveno)slavenskom jeziku a što se opravdava značajem koji ovaj jezik ima za razvoj hrvatskog jezika i hrvatsku staru knjigu u cjelini. 
Postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku namijenjen je prvenstveno potrebama znanstvenika društvenih i humanističkih znanosti koji čine najveću i temeljnu grupu korisnika starih knjiga. Stoga je svrha postupka označavanja teksta kao takvog, usko povezana uz njihov znanstveno-istraživački rad. Kako je označavanje teksta aktivnost koja se provodi u elektroničkom okruženju tako se i znanstveno-istraživački rad koji se na njega oslanja premješta u isto okruženje. Stoga će se u idućem dijelu rada pobliže rasvijetliti neki ključni pojmovi vezani uz problematiku provođenja znanstveno-istraživačkog rada u elektroničkom okruženju kako bi se osigurao prostor za sagledavanje konteksta u kojem se javlja postupak označavanja teksta kao takav.

1.2. ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKI RAD U ELEKTRONIČKOM OKRUŽENJU

1.2.1. E-ISTRAŽIVANJE – NOVI PRISTUP ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKOM RADU

Prijelaz u 21. stoljeće znanost obilježavaju inicijative i prijedlozi oko novog pristupa znanstveno-istraživačkom radu kojeg ponajviše karakterizira uporaba interneta i drugih srodnih informacijskih tehnologija. U literaturi koja se odnosila na taj novi pristup, u Europi, Aziji, Australiji i drugim zemljama, započeli su se pojavljivati novi pojmovi i izrazi s prefiksom e- u svom nazivu poput e-znanost (e-Science), e-infrastrukture (e-infrastructure), e-humanistike (e-Humanities) i, naposljetku, e-istraživanja (e-Research). U isto vrijeme, u SAD-u se, za označavanje istog fenomena, pojavio trend korištenja prefiksa kiber- (cyber-) u nazivima pojmova poput kiberinfrastruktura (cyberinfrastructure) ili kiberinženjerstvo (cyberengineering).
 
 Svi nabrojani izrazi ticali su se potpuno nove paradigme shvaćanja znanstveno-istraživačkog rada kojeg se polako počinje dovoditi u vezu s izrazima dijeljenja i distribuiranja informacija te suradnje znanstvenika u mrežnom okruženju. C. L. Borgman sve spomenute e- i kiber-izme u svojoj knjizi Scholarship in the digital age: information, infrastructure and the Internet preslikava na opći pojam znanstvene informacijske infrastrukture ili samo informacijske infrastrukture koja na ovaj način postaje važan segment razvoja znanstveno-istraživačkog rada u budućnosti.
 U konkretnoj terminologiji, pojam informacijske infrastrukture ponajviše će se dovoditi u vezu s pojmovima e-istraživanja i kiberinfrastukture koje spominju i drugi autori (P. A. David,
 T. Hey i A. Trefethen,
 A. Burton,
 L. O'Brien
 i dr.). 

C. L. Borgman vidi informacijsku infrastrukturu kao „skupni pojam za tehnički, socijalni i politički okvir koji obuhvaća ljude, tehnologiju, alate i usluge za unaprjeđenje distribuirane i kolaborativne uporabe sadržaja kroz vrijeme i na daljinu.“
 Pritom, ističe da e-istraživanje ili kiberinfrastuktura ima za cilj unaprjeđenje znanstvene suradnje na način osiguranja pristupa repozitorijima dijeljenih podataka koji nastaju kroz proces istraživanja, kao i dokumentima koji ih rabe, uz podršku odgovarajućih alata i usluga.
 Čak štoviše, podaci vezani uz proces istraživanja odnosno znanstveno-istraživački rad zauzimaju središnje mjesto u informacijskoj infrastrukturi kakvu opisuje C. L. Borgman. Sukladno tome, izgradnja informacijske infrastrukture, u tehničkom smislu, možda predstavlja lakši dio posla od davanja odgovora na pitanje što izgraditi, za koga i za koju svrhu.
 Prema A. Burtonu, e-istraživanje ne nudi samo mogućnost da se znanstveno istraživanje ubrza, ili obavlja lakše i učinkovitije, već donosi i „nove vrste istraživanja, u novim poljima s novim metodologijama.“
 Za L. O'Brien e-istraživanje je širi pojam od e-znanosti jer uključuje i neznanstvena istraživanja, ali se slaže da se njime upućuje na „distribuiranu, nacionalnu suradnju velikih razmjera u istraživanju“.

Temeljni pojmovi, u kontekstu e-istraživanja odnosno informacijske infrastrukture, a koji se spominju od samog početka njena razvoja, su e-znanost i podaci znanstvenog istraživanja.

1.2.1.1. E-znanost

Pojam e-znanosti L. O'Brien opisuje kao fenomen distribuirane znanosti, velikih razmjera, zasnovane na suradnji, a koja se javlja kao posljedica uporabe interneta i informacijske tehnologije.
 Ovdje je bitno ponoviti kako e-znanost nije neka nova znanstvena disciplina već se više odnosi na infrastrukturu koja će dopuštati znanstvenicima da svoja istraživanja provode brže i učinkovitije.
 U Velikoj Britaniji je 2000. pokrenuta prva inicijativa za izgradnju opisane infrastrukture kao podrške znanstveno-istraživačkom radu. Uredi za istraživanje Velike Britanije (The Research Councils of the United Kingdom) objavili su Osnovni program e-znanosti (e-Science Core Programme) u kojem nude i njenu definiciju: „E-znanost upućuje na znanost velikih razmjera koja će se ostvariti kroz distribuiranu globalnu suradnju omogućenu internetom.“
 U SAD-u 2003., Nacionalna zaklada za znanost (National Science Foundation – NSF) objavila je izvještaj sa savjetodavnog panela Blue Ribbon o kiberinfrastrukturi.
 U Izvještaju se navodi kako je razvoj informacijske tehnologije dosegao stupanj koji sada omogućuje uspostavu sveobuhvatne kiberinfrastrukture i u kojoj će biti moguće nastaviti provedbu znanstveno-istraživačkog rada, ali na puno učinkovitiji način. „Ne činiti ništa čini troškove visokim u oba smjera, u izgubljenim mogućnostima i kroz povećanje fragmentacije i balkanizacije znanstvenih zajednica“, ističe se u Izvještaju.
 Na spomenuta dva dokumenta gleda se kao na pokretače inicijativa o e-znanosti i e-istraživanju koje će se ubrzo iza toga usmjeriti na izgradnju učinkovite znanstvene informacijske infrastrukture.

1.2.1.2. Podaci znanstvenog istraživanja

Podaci koji se proizvode i koriste u okviru znanstveno-istraživačkog rada poznati su pod različitim nazivima. C. L. Borgman spominje ih u najmanje tri oblika: kao podaci znanstvenog istraživanja (engl. research data), znanstveni podaci (engl. scientific data) ili samo podaci.
 Isto tako, ukoliko se baza podataka sastoji od podataka koji zahtijevaju minimalnu obradu (uobičajeno se radi o numeričkim podacima) onda se riječ „podaci“ koristi uz pojmove vezane uz njihovu pohranu na računalu, poput arhiva podataka (engl. data archive), repozitorija podataka (engl. data repository) ili čak digitalnih knjižnica podataka (engl. digital library of data).
 Priroda podataka je najuže povezana s činjenicom da ih različite zajednice koje ih proizvode i koriste mogu na različite načine interpretirati u ovisnosti o kontekstu vlastitih istraživanja. Osim toga, C. L. Borgman navodi da se definicije podataka razlikuju od znanstvene zajednice do znanstvene zajednice kao što se razlikuju i prema tome na koji ih način znanstvenici unutar zajednica kreiraju i koriste.
 

O problematici izvornog značenja podataka u odnosu na srodne pojmove informacije, znanja pa čak i mudrosti u okviru DIKW hijerarhije (Data Information Knowledge Wisdom hierarchy – DIKW) pisali su G. Bellinger,
 A. Liew,
 J. Rowley
, J. Hey
 i dr. Zapravo, riječ je o nizu ili hijerarhiji ili slojevima apstraktnih koncepata podatka, informacije, znanja i mudrosti prikazanih u okviru nadređenog DIKW koncepta kroz koji ostvaruju međusobni odnos. Pritom, autori se uglavnom slažu da se podaci u ovom konceptu razmatraju kao jednostavni nizovi bitova bez značenja i bez odnosa sa svojom okolinom. Svi su elementi unutar DIKW koncepta apstraktni i kao takvi neopipljivi u fizičkom svijetu. Zbog toga, J. Hey kaže da je moguće razvijati njihovo metaforičko razumijevanje unutar DIKW hijerarhije.
 Prema G. Bellingeru podaci su, prije svega, izvan svakog konteksta, a to znači da se ne odnose ni prema čemu unutar prostora i vremena.
 Na tu postavku nadovezuje se i N. Fleming kada kaže da skup podataka ne može biti informacija sve dok se ne uspostave međusobni odnosi između njih.
 S druge strane, A. Liew se ne slaže s mnogim ponuđenim definicijama pojmova podatka, informacije i znanja “jer koriste jedni druge kako bi se definirali”.
 Podaci se, naime, definiraju pomoću pojma 'informacija', informacije pomoću pojmova 'podatak' i 'znanje', a znanje pomoću pojma „informacija'. Prema njemu, podatak je snimljen ili pohranjen simbol i “signal koji se može pročitati” (signal readings).
 J. Rowley pojedinačnim definicijama pojmova podatka, informacije, znanja i mudrosti pretpostavlja razmatranje DIKW hijerahije u cjelini te na taj način pojam podatka i ne vidi izvan promatranog konteksta: podaci se koriste kao ulazi (input) za stvaranje informacija, informacije za gomilanje znanja, a znanje za ovladavanje mudrosti. Za potrebe rada neće se dalje ulaziti u izvorno značenje podataka već će se u nastavku opisati njihova uloga u kontekstu znanstveno-istraživačkog rada. 

U radu će se koristiti izraz podaci znanstvenog istraživanja kako bi se njime označio skupni pojam za sve podatke koji se proizvode (npr. popis vrsta riječi u tekstu, transkripti intervjua i sl.) ili generiraju (npr. dijagrami i mjerenja dobiveni putem različitih tehničkih uređaja poput satelita) te kao takvi stoje na raspolaganju znanstvenicima za potrebe njihovog znanstveno-istraživačkog rada.

Dijeljenje odnosno, zajedničko korištenje podataka znanstvenog istraživanja je temeljni element znanstvene suradnje, smatra C. L. Borgman.
 O ovom složenom procesu koji uključuje pitanja povjerenja, rizika, intelektualnih prava i sl. pisali su P. A. David,
 P. A. David i M. Spence,
 G. C. Bowker
 i dr.
P. A. David ističe da suradnja u znanstvenom istraživanju sve više ovisi o pristupu i dijeljenju podataka znanstvenih istraživanja pored razvoja informacijskih alata za njihovu učinkovitiju pohranu, pretraživanje, prikaz i provedbu analiza više razine.
 Izvještaj P. A. Davida i M. Spencea tiče se artikuliranja pitanja izvan tehničke domene uspostave znanstvene informacijske infrastrukture ali koja se mogu odraziti na istu, poput pitanja definiranja prava i odgovornosti suradničkih strana u kolaboracijskom okruženju e-znanosti uključivo pitanja intelektualnog vlasništva, autorskih prava, pitanja privatnosti i sl.
 G. C. Bowker tvrdi kako se čin stvaranja zapisa poput pisanja znanstvenog rada ne događa u izolaciji nego je ugrađen u različite praktične djelatnosti, tehničke, formalne ili socijalne prirode koje on skupnim imenom naziva memorijama prakse (engl. memory pracitices).
 Odatle proizlazi da se i postupak proizvodnje podataka istraživanja također ne treba provoditi u izolaciji, izvan konteksta cjelokupnog istraživanja unutar pojedinih znanstvenih zajednica, već se treba temeljiti na zajedničkoj suradnji znanstvenika. Može se zaključiti da dijeljenje podataka znanstvenog istraživanja u kontekstu programa e-istraživanja predstavlja središnji koncept i sine qua non uspostave učinkovite znanstvene informacijske infrastrukture ali da kao takav, pored razvoja odgovarajućih informacijskih alata koji ga pospješuju, zahtjeva i promišljanje pitanja izvan tehničke domene poput pitanja intelektualnog vlasništva, autorskih prava, privatnosti itd. Dijeljenje podataka istraživanja, u konačnici, može dovesti do povezivanja podataka istraživanja u jednu koherentnu smislenu strukturu u okviru informacijske infrastrukture koja će olakšati provedbu budućih istraživanja.
S druge strane, pojam „poplave podataka“ (engl. data deluge) koji su skovali T. Hey i A. Trefethen nastoji objasniti fenomen naglog povećanja podataka koji nastaju u istraživanju i koji su stoga obradivi jedino uz pomoć informacijske tehnologije.
 Uzročnici fenomena naglog povećanja podataka znanstvenog istraživanja su svakako vrlo napredni i skupi instrumenti koji se koriste u istraživačkim projektima poput satelita, seizmografskih uređaja, akceleratora čestica i sl. a koji sami po sebi već predstavljaju najnaprednije vidove informacijske tehnologije. Znanstvenici humanističkih znanosti, također, za potrebe svog znanstveno-istraživačkog rada generiraju velike količine teksta, slika, video zapisa i sl. koji predstavljaju podatke znanstvenog istraživanja humanističkih znanosti. Očigledno da fenomen „poplave podataka“ dovodi do neuporabljivosti dosadašnjih, uglavnom „ručnih“ tehnika upravljanja podacima znanstvenog istraživanja. Ipak, s razvojem generatora podataka znanstvenog istraživanja poput, primjerice, akceleratora čestica, u korak ide i razvoj računalne podrške obradi tih podataka. Informacijsku infrastrukturu već danas čine širokopojasna veza na internet, robustan sustav organizacije diskovnih prostora za pohranu podataka i napredni računalni programi za obradu istih.

Za potrebe distribuiranja podataka znanstvenog istraživanja informacijski sustavi i usluge koji sudjeluju u procesu komunikacije poput digitalnih repozitorija podataka, digitalnih knjižnica i sl. moraju ostvariti zadovoljavajući stupanj interoperabilnosti. S druge strane, pred podatke znanstvenog istraživanja se postavljaju zahtjevi za njihovom standardizacijom kako bi postali dostupni široj znanstvenoj zajednici. Drugim riječima, prilagođavanje podataka znanstvenog istraživanja za potrebe njihovog učinkovitijeg pregledavanja, pretraživanja i drugih vrsta pristupa podacima, zahtjeva primjenu kako odgovarajućeg podatkovnog standarda odnosno standarda za označavanje podataka tako i standarda metapodataka odnosno standarda koji je analogan standardima za bibliografski opis. Kako je primijećeno u izvještaju Radne skupine za pretraživanje i navigaciju za strateško planiranje e-infrastrukture Istraživačke informacijske mreže (Research Information Network – RIN) koja je sazvana na poticaj Ureda za znanost i tehnologiju Velike Britanije (Office of Science and Technology – OST) - „otkrivanje informacijskih izvora kritički ovisi o metapodacima“.
 Na ovaj način, metapodaci postaju važni elementi opisa podataka istraživanja o kojima treba voditi računa pri izgradnji učinkovite informacijske infrastrukture. U prilog važnosti metapodataka izjašnjava se i A. Burton kada, u okviru promišljanja strategije razvoja e-istraživanja u svojoj zemlji (Australija) naglašava važnost identifikacije, adaptacije i objave metapodatkovnih standarda za opisivanje podataka znanstvenog istraživanja pohranjenih u repozitorijima, digitalnim knjižnicama i sl.

Koncept e-istraživanja zasnovan je na mogućnosti povezivanja podataka znanstvenog istraživanja i znanstvenih radova u kojima se provodi njihova analiza. Ideja da se jednostavno može prijeći s čitanja članka na podatke znanstvenog istraživanja na kojima se članak temelji nalazi se u srži e-istraživanja. U svjetlu takvih razmatranja u Velikoj Britaniji se 2006. osniva Digital Curation Centre koji se bavi razvojem alata u kontekstu iznalaženja tehničkih rješenja za zaštitu i postojan pristup podacima znanstvenog istraživanja na dulji vremenski rok.
 S druge strane, u SAD-u je objavljen izvještaj Long-Lived Digital Data Collections: Enabling Research and Education in the 21st Century koji tematizira zahtjeve za održavanjem podataka znanstvenog istraživanja u istraživačke i obrazovne svrhe.
 Sa stajališta standardizacije podataka znanstvenog istraživanja, spomenuti izvještaj razlikuje tri kategorije, uvjetno rečeno, zbirki podataka znanstvenog istraživanja:

· zbirke podataka znanstvenog istraživanja nastale u okviru jednog ili više znanstvenih projekata koje mogu ali ne moraju nužno biti u skladu s nekim od standarda koji se koriste u određenoj znanstvenoj zajednici;

· zbirke podataka znanstvenog istraživanja na razini znanstvene zajednice koja ju proizvodi i koristi i koja, osim što je u skladu s određenim standardom, na osnovi svoje prirode utječe i na odabir odgovarajućeg standarda unutar promatrane znanstvene zajednice;

· referentne zbirke podataka znanstvenog istraživanja koje služe, više-manje, za povezivanje prethodno spomenutih zbirki.

Dakako da zbirke podataka znanstvenog istraživanja koje zadovoljavaju neki standard potrebuju i snažniju tehničku podršku. Sukladno tome, može se govoriti o digitalnim knjižnicama podataka znanstvenog istraživanja. Pokušaj utemeljenja jedne takve digitalne knjižnice opisan je u članku C. Borgman, J. C. Wallis i N. Enyedy-a na primjeru digitalne knjižnice za potrebe znanstvenika uskog područja ekologije staništa (engl. habitat ecology) iz Centra za ugrađeno umreženo opažanje (The Center for Embedded Networked Sensing - CENS). U članku se postavljaju ključna pitanja na koja svaka digitalna knjižnica podataka znanstvenog istraživanja, prije svoje izgradnje, treba odgovoriti:

1. Koje su karakteristike podataka znanstvenog istraživanja? (Kojim znanstvenicima su namijenjeni? Kojim znanstvenicima mogu biti korisni?)

2. Na koji način će se moći dijeliti podaci znanstvenog istraživanja među znanstvenicima?

3. Pod kojim uvjetima će se omogućiti pristup podacima znanstvenog istraživanja?

4. Kakav je oblik programske podrške potreban ovako zamišljenoj digitalnoj knjižnici?

Odgovor na prvo pitanje povlači podjelu podataka znanstvenih istraživanja prema tri osnovna znanstvena područja koja razlikuje i C. L. Borgman: na podatke znanstvenih istraživanja prirodnih (engl. sciences), društvenih (engl. social sciences) i humanističkih (engl. humanities) znanosti.
 Pritom, u prirodne znanosti, u općenitom smislu, ulaze fizika, kemija, biologija, matematika sa statistikom, tehnologija (računalne znanosti) i medicina; u društvene znanosti „antropologija, ekonomija, političke znanosti, sociologija i psihologija“,
 a u humanističke „filozofija, književnost i jezici, lingvistika, muzikologija i ponekad, također, i umjetnost i teatrologija“.
 Dakle, podaci znanstvenog istraživanja koji nastaju u okviru prirodnih, društvenih i humanističkih znanosti se moraju međusobno razlikovati s obzirom na različite metode i uređaje koji se u navedena tri područja koriste za njihovo dobivanje odnosno generiranje. Prirodne znanosti generiraju podatke istraživanja u najvećoj mjeri na osnovi provedbe eksperimenata u kojima se vrše različita opažanja i mjerenja te za tu namjenu koriste vrlo skupe uređaje i mjernu tehniku (npr. akceleratori čestica, teleskopi, seizmografi i sl.). Društvene znanosti generiraju podatke znanstvenog istraživanja na osnovi također provedenih eksperimenata i opažanja analogno opažanjima u prirodnim znanostima, ali u najvećoj mjeri koriste intervjue, ankete i sl. dok u humanističkim znanostima podaci znanstvenog istraživanja nastaju izravnim proučavanjem humanističkih tekstova u širem smislu, a što može obuhvaćati, primjerice, izdvajanje osobnih imena, naziva mjesta, stranih riječi u tekstu, bilježenje nečitljivih i pogrešno napisanih dijelova teksta i sl.
 Ovdje je važno napomenuti da iako ovaj rad polazi iz okvira društvenih znanosti s obzirom na metodologiju koju koristi u istraživačkom dijelu (intervju, anketa, analiza slučaja), podaci znanstvenog istraživanja koji su predmetom njegovog proučavanja odnose se isključivo na one iz humanističkih znanosti.
Odgovor na drugo i četvrto pitanje na koje svaka digitalna knjižnica podataka znanstvenih istraživanja treba odgovoriti tiče se uporabe odgovarajućeg standarda, a odatle izravno i svrhe ovog rada. Odgovor na drugo pitanje vezano uz dijeljenje podataka znanstvenog istraživanja u humanističkim znanostima  izravno je povezan s primjenom odgovarajućeg standarda, a kako će se u nastavku rada izložiti, taj standard se odnosi upravo na standard za označavanje teksta koji je obilježio znanstveno-istraživački rad u elektroničkom okruženju u  humanističkim znanostima od sredine 1980-ih. Standardi za označavanje teksta osim što omogućuju učinkovitu razmjenu označenih tekstova omogućuju i direktnu ugradnju podataka istraživanja u elektroničku inačicu izvornika uz osiguravanje mogućnosti daljnjeg generiranja podataka istraživanja na osnovi označenog teksta. Što se tiče odgovora na treće pitanje vezanog uz programsku podršku ovako zamišljenoj digitalnoj knjižnici podataka znanstvenih istraživanja, on će ovisiti o prilagodljivosti standarda za označavanje teksta zadovoljavanju konkretnih potreba njegovih korisnika, mahom, znanstvenika i istraživača. Tu se prije svega misli na mogućnost primjene naprednih rješenja informacijske tehnologije za potrebe daljnje obrade i generiranja podataka istraživanja. 
Jedino, odgovor na treće pitanje „Pod kojim uvjetima će se omogućiti pristup podacima znanstvenog istraživanja?“ koji se odnosi na reguliranje intelektualnih i vlasničkih prava nad podacima znanstvenog istraživanja, ostaje izvan domene razmatranja ovog rada, ali je pretpostavka da se odgovor na njega može pronaći u radovima P. A. Davida
 te P. A. Davida i M. Spencea
 o kojima je bilo riječi prije u ovom radu. 
1.2.1.3. E-istraživanje u humanističkim znanostima u kontekstu starih knjiga

E-istraživanje u humanističkim znanostima uzima maha sredinom 2000-ih nakon objavljivanja dvije studije: E-Resources for Research in the Humanities and Social Sciences
, studije o potrebama za elektroničkim informacijskim izvorima u istraživanju u Velikoj Britaniji Britanske akademije (British Academy), nacionalnog tijela Velike Britanije za humanističke i društvene znanosti, te Our Cultural Commonwealth, studije povezane s javnim raspravama na sličnu temu Američkog ureda za društvo učenja (American Council of Learned Societies) u SAD-u.
 Općenito, napori oko izgradnje znanstvene informacijske infrastrukture u humanističkim znanostima vežu se uz računalnu humanistiku, relativno novu znanstvenu granu koja se bavi ulogom računala u znanstveno-istraživačkom radu. Pritom, izraz „digitalna humanistika“ (engl. digital humanities), koji je novijeg datuma, zadržava približno isto značenje.
 
 Istraživanja u humanističkim znanostima uzimaju maha kako na sveučilištima tako i u informacijskim baštinskim ustanovama poput knjižnica, arhiva i muzeja. Za znanstvenika iz humanističkih znanosti knjižnica je njegov laboratorij te u njoj provodi daleko više vremena u odnosu na znanstvenike drugih područja.
 Danas u svijetu postoje mnogi projekti koji rezultiraju stvaranjem elektroničkih inačica humanističkih tekstova koji na ovaj način mogu predstavljati temelj za izgradnju učinkovite informacijske infrastrukture (Gutenberg, Perseus Digital Library, Thesaurus Linguae Graecae i sl.
). S druge strane, druga vrsta projekata u humanističkim znanostima bavi se stvaranjem elektroničkih inačica građe povezane uz određeni povijesni događaj ili osobu te je usmjerena prema njenoj analizi i interpretaciji. The Valley of the Shadow je primjer jednog takvog projekta u okviru kojeg su objavljeni pisma, fotografije, poštanske marke, karte, govori, dnevnički i drugi zapisi dvije zajednice, jedne sa Sjevera, a druge s Juga SAD-a za vrijeme Građanskog rata u 19. stoljeću.
 U sredini se nalaze projekti koji kombiniraju oba pristupa, odnosno koji uz elektronički tekst izvornika prilažu i dodatne materijale ili priloge u obliku pisama, razglednica, dnevničkih zapisa, ali i audio i video datoteka. Upravo o ovoj vrsti projekata će biti riječi u idućem odjeljku.
1.2.1.3.1. Stare knjige u elektroničkom okruženju

Na ovom mjestu, u kontekstu e-istraživanja u humanističkim znanostima, potrebno je na pozornicu uvesti i stare knjige, koje predstavljaju jedan od najčešćih predmeta proučavanja znanstvenika iz humanističkih znanosti. Zbog mogućnosti fizičkog oštećenja prilikom proučavanja, može se ustvrditi da je stare knjige čak preporučljivo nastaviti proučavati u elektroničkom okruženju. To je, među prvima, primijetio R. Darnton, povjesničar knjige sa Sveučilišta Harvard, koji je o starim knjigama u elektroničkom okruženju pisao u kontekstu odnosa između tiskanih i elektroničkih knjiga.

Sa znanstvenog stajališta, za R. Darntona, dostupnost starih knjiga kao izvora informacija i podloge svakog znanstvenog istraživanja zahvaća u samu učinkovitost znanstveno-istraživačkog rada.
 Kada  je riječ o znanstvenom istraživanju starih knjiga, onda se misli na njihovu dostupnost kao predmeta samog istraživanja. U tom smislu, stare knjige kada se nađu u elektroničkom okruženju postaju daleko dostupnije za istraživanje nego što su to bile u tiskanoj, izvornoj inačici. Jedna od teza R. Darntona se, pak, dotiče i samog odnosa starih odnosno tiskanih i elektroničkih knjiga. Njome se tvrdi kako tiskane i elektroničke knjige nisu u neprijateljskom odnosu, već naprotiv, da će upravo informacijska tehnologija (u njegovom rječniku 'internet') u konačnici pomoći razumjeti kako su tiskane knjige postale jednom od najsnažnijih pokretačkih sila naše civilizacije.
 R. Darnton, u tom smislu, razmatra i neke nove vrste čitanja koje omogućuje elektronički tekst odnosno knjiga: horizontalno, vertikalno, pa čak i dijagonalno.
 Horizontalno čitanje je način čitanja naslijeđen od tiskane inačice. Vertikalno čitanje omogućuju čitatelju produbljivanje postojeće teme, mogućnost direktnog uvida u detalje ili priloge koje spominje primarni tekst knjige. Dijagonalno čitanje je potpomognuto sustavom poveznica koje mogu čitatelja odvesti u nepredvidivom smjeru. Nadalje, elektronička knjiga transformira odnos autora i čitatelja na način da postanu suradnici. Sustav komentara i bilješki čitatelja mogu se bez većih problema ugraditi u elektroničku knjigu. Sve izrečeno upućuje na zaključak kako se na elektroničku knjigu u ovom stadiju njenog razvoja treba gledati kao na dodanu vrijednost tiskanoj knjizi, a nikako kao na njenu zamjenu.

Kulminaciju svojih razmišljanja o odnosu elektroničkih i tiskanih knjiga R. Darnton dostiže u želji da sam napiše elektroničku knjigu. Očiglednu prednost izdavanja knjige u elektroničkom obliku objašnjava preko plana pisanja knjige o nekadašnjim švercerima knjiga preko švicarsko-francuske granice.
 Za razliku od tiskane inačice koja bi bila teško čitljiva zbog linearnog nabrajanja svake pojedinosti života pojedinog švercera, slojevita elektronička knjiga bi mu omogućila da detalje o životu ili događaju svakog švercera smjesti u poseban sloj knjige rasterećujući time primarni tekst.
 Drugim riječima, elektronička knjiga, za razliku od njenog tiskanog pandana, može biti obogaćena raznim dodatnim sadržajima uključujući tu i različite formate pohrane poput audio i video zapisa. Nije teško zaključiti kako elektroničku knjigu, koja nastaje kao posljedica znanstveno-istraživačkog rada, mogu obogatiti upravo podaci znanstvenog istraživanja u svojstvu dodatnih sadržaja.

Projekt Gutenberg-e pokrenut 1999. na inicijativu Američkog povijesnog udruženja (American Historical Association) i Columbia University Press-a pokazuje kako elektroničko mrežno okruženje može doprinijeti povezivanju primarnog teksta knjige s podacima znanstvenog istraživanja. Projekt je imao za cilj okupiti i ostvariti pristup elektroničkim inačicama nagrađivanih knjiga povijesne tematike. Međutim, za razliku od tiskane inačice, elektronička inačica osim primarnog teksta nudi i niz dodatnih priloga i materijala od kojih neki i ne bi imali svrhu u tiskanoj inačici poput poveznica prema srodnim izvorima, video i audio datotekama i sl.
 Drugi sličan primjer  odnosi se na elektronički arhiv tekstova Sveučilišta Oxford u koji se prilažu digitalizirane inačice tekstova (uglavnom starih knjiga) koje su predmetom znanstveno-istraživačkog rada znanstvenika iz humanističkih znanosti itd.
 Uz svaki izvornik, između ostalog, navodi se i ime znanstvenika koji ga je proučavao. O ostalim projektima, u ovom smislu, bit će više riječi u drugom poglavlju. 
Na osnovi iznesenog može se zaključiti da je jedna od najvećih prednosti koju znanstveno-istraživački rad u elektroničkom okruženju donosi sa sobom, upravo mogućnost ugradbe podataka znanstvenog istraživanja u elektroničke inačice izvornika. Na ovaj način podaci znanstvenog istraživanja ne samo da postaju dostupni drugim istraživačima i znanstvenicima, već se mogu koristiti i u novim istraživanjima.

Spomenuti izvještaj Američkog ureda za društvo učenja (American Council of Learned Societies) Our Cultural Commonwealth ističe važnost podrške projektima digitalizacije naročito u humanističkim znanostima.
 Zasigurno da bi projekti pretvorbe tekstova starih knjiga u elektronički oblik odnosno digitalizacije koji se danas odvijaju širom svijeta trebali potpomoći razvoju znanstvene informacijske infrastrukture u sklopu nove paradigme znanosti u mrežnom okruženju. Sukladno tome, u nastavku rada bit će dan kratki osvrt na neke projekte digitalizacije koji, u kontekstu rada, predstavljaju izvore podataka odnosno predmeta istraživanja za znanstveno-istraživački rad u elektroničkom okruženju.
1.2.1.3.2. Projekti digitalizacije starih knjiga

U svijetu je završeno ili je u tijeku veliki broj projekata digitalizacije odnosno stvaranja elektroničkih inačica humanističkih tekstova koji uključuje i veliki broj digitalizacije starih knjiga.

Projekt Gutenberg pokrenut 1991., čija svrha se ogleda u digitalizaciji i omogućavanju pristupa knjigama kojima su u međuvremenu istekla autorska prava, u potpunosti je zasnovan na volontiranju. Zbirka trenutno uključuje preko 33.000 knjiga u slobodnom pristupu.
 American memory predstavlja digitalnu zbirku Kongresne knjižnice ustanovljenu 1994. koja se sastoji od pisanih tekstova, fotografija, zvučnih, video i notnih zapisa, karti i reprodukcija a koje su na neki način zabilježile povijest Sjedinjenih Američkih Država.
 Medieval and Modern Thought Text Digitization Project predstavlja projekt digitalizacije u kojem se digitaliziraju tiskana referentna djela te primarna i sekundarna građa iz područja srednjovjekovne i suvremene filozofije, srednjovjekovnih rukopisa, putopisa, jezikoslovlja te informacijske i računalne znanosti. Projekt je pokrenut 2002. na Sveučilištu Stanford.
 Projekt Europske digitalne knjižnice European Digital Library (EDL) pokrenule su nacionalne knjižnice europskih zemalja uz koordinaciju Nacionalne knjižnice Njemačke. Projekt je započeo u ožujku 2005. a financira ga Europska komisija u sklopu eContentplus programa.
 Europeana je, pak, pokrenuta 2008. kao rezultat suradnje europskih sveučilišta, instituta i informacijskih ustanova te kao dio eContentplus programa Europske komisije. Zbirka trenutno sadrži 6 milijuna digitaliziranih jedinica građe, od slika i tekstova do zvučnih i video zapisa a u najskorije vrijeme očekuje se i preko 10 milijuna digitaliziranih jedinica građe. Europeani podršku osiguravaju Koninklijke Bibliotheek u Nizozemskoj, EDL fondacija i mreža europskih institucija (arhiva, knjižnica, muzeja, galerija, sveučilišta, instituta i dr.).
 Svjetska digitalna knjižnica koju je pokrenuo UNESCO, The World Digital Library – WDL, međunarodni je projekt nacionalnih knjižnica, informacijskih, kulturnih i obrazovnih ustanova te znanstvenih institucija koji pohranjuje kulturno naslijeđe iz cijeloga svijeta. WDL je dostupna od travnja 2009.

U našoj zemlji središnje mjesto vezano uz projekte digitalizacije zauzima nacionalni projekt digitalizacije arhivske, knjižnične i muzejske građe – Hrvatska kulturna baština. Kako je na mrežnim stranicama projekta navedeno „njime se želi potaknuti stvaranje novog digitalnog sadržaja, poboljšati njegovu dostupnost i vidljivost te promicati sustavan i ujednačen pristup digitalizaciji građe u kulturnim ustanovama“.
 Projekt je pokrenulo Ministarstvo kulture Republike Hrvatske 2007. a provode ga Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu, Hrvatski državni arhiv i Muzejski dokumentacijski centar. Uvid u rezultate projekata digitalizacije moguće je dobiti preko uvida u stvorene digitalne zbirke. Od konkretnih projekata digitalizacije koji su u tijeku ili su završeni, a koji su više-manje vezani uz staru knjigu izdvaja se Digitalizirana baština Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu, projekt digitalizacije građe hrvatske baštine pokrenut 2005.
 Projekt uključuje digitalnu građu iz specijalnih zbirki, najvećim dijelom iz Zbirke rukopisa i starih knjiga, zatim Zbirke muzikalija i audio materijala, Zbirke zemljopisnih karata i atlasa te Grafičke zbirke. Jedan od najranijih projekta digitalizacije u Hrvatskoj obuhvaćao je digitalizaciju literarne i ine ostavštine hrvatskog pjesnika Silvija Strahimira Kranjčevića koja je učinjena dostupnom na mreži i u obliku strojno čitljivog teksta.
 Projekt, pod entuzijastičkim vodstvom D. Miščina, u to vrijeme asistenta za metafiziku na Filozofskom fakultetu Družbe Isusove, ostvario je CARNet.
 Nadalje, u okviru Centra za digitalnu humanistiku „za digitalizaciju tekstova iz područja humanističkih znanosti“ digitalizirano je više tekstova starih knjiga na hrvatskom jeziku različite tematike.
 Više projekata digitalizacije pokrenuto je i odvija se i u hrvatskim institutima. Pa tako, u Odjelu za opće, poredbeno i računalno jezikoslovlje Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje „prikuplja se i digitalizira jezična građa za reprezentativni korpus hrvatskoga standardnog jezika te korpuse starijih razdoblja hrvatskoga jezika“.
 Postoje pokazatelji, temeljem dostupnih informacija na mreži, da je i Staroslavenski institut također uključen u projekte digitalizacije vlastitih glagoljičkih tekstova.
 Naposljetku, od novijih projekata digitalizacije vrijedi izdvojiti Ediciju – digitalnu knjižnicu hrvatske tiskane baštine Odsjeka za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta u Osijeku pokrenutu 2010. koja prema trenutno ostvarenoj funkcionalnosti možda i najviše obećava u pogledu uspostave i razvoja znanstvene informacijske infrastrukture u našoj zemlji.
 Međutim, važno je napomenuti da nijedan od spomenutih projekata digitalizacije i digitalnih knjižnica, uključujući tu i Ediciju, zasada ne ide u smjeru ostvarenja koncepta digitalne knjižnice podataka znanstvenih istraživanja koji je opisan u radu C. Borgman, J. C. Wallis i N. Enyedy. Projekti digitalizacije hrvatske baštine, prema svojim svrhama i ciljevima, još uvijek su prvenstveno namijenjeni širem krugu korisnika te pojam „podataka znanstvenog istraživanja“ ne uključuju u diskurs svojih promišljanja. Jedino, u slučaju Edicije, zbog njene okrenutosti znanstvenicima kao jednoj od ciljanih grupacija korisnika, ostvareni su  preduvjeti da se njen razvoj u budućnosti uskladi s prijedlozima programa e-istraživanja, pa čak i da možda dovede do uspostave jedne od prvih digitalnih knjižnica podataka znanstvenih istraživanja u našoj zemlji.
1.2.1.3.3. Podaci znanstvenih istraživanja u humanističkim znanostima

Predmeti istraživanja u humanističkim znanostima čine se bezbrojnim. Gotovo svaki dokument, fizički artefakt ili zapis ljudske aktivnosti može postati predmetom istraživanja u humanističkim znanostima.
 Podaci znanstvenog istraživanja koji nastaju ili se generiraju u znanstveno-istraživačkom radu u humanističkim znanostima također su zbog toga brojni te mogu poprimiti različite oblike (npr. tablice s numeričkim podacima o vrstama riječi zastupljenim u proučavanom tekstu, popisi osobnih imena i naziva mjesta u tekstu, locirane pogreške u tekstu i sl.). Ipak, često se u humanističkim znanostima događa da granica između znanstvenih radova i podataka znanstvenog istraživanja na kojima se temelje ostaje nejasna.
 Tablice, popisi i sl. navode se u znanstvenom radu odvojeni od teksta izvornika koji se proučava. S premještanjem izvornika i podataka znanstvenog istraživanja u elektroničko okruženje, to više ne mora biti slučaj. 

Za potrebe ovog rada u odnosu s ranije definiranim pojmom podataka znanstvenog istraživanja koristit će se pojam izvornika kako bi se u apstraktnom smislu označio definiran pojam predmeta istraživanja u humanističkim znanostima. U humanističkim znanostima izvornici podataka znanstvenog istraživanja su uglavnom publikacije (od kojih vrijedi izdvojiti stare knjige) te drugi dokumenti poput neobjavljene korespondencije, dnevničkih zapisa, fotografija i sl. 

Od alata koji se koriste za analizu humanističkih tekstova u elektroničkom okruženju i de facto stvaranju privremenih ili trajnih podataka znanstvenog istraživanja mogu se izdvojiti različite tehnike pretraživanja teksta (npr., rudarenje teksta), alati za označavanje digitalnih faksimila te standardi za označavanje teksta. Rudarenje teksta (engl. text mining) je osobito pogodna tehnika za dohvaćanje točno određenih nizova teksta poput osobnih imena, naziva mjesta ali i grafema i morfema unutar pojedinog leksika (riječi) i sl.
 Alati za označavanje digitalnih faksimila (npr., Text-Image Linking Environment - TILE
) pojavili su se u novije vrijeme i omogućavaju napredno označavanje digitalnih faksimila na način slojevitog kreiranja anotacija iznad pojedinih komponenti teksta. Posebno su pogodni za označavanje tekstova koji se zbog svoje nečitljivosti ili nekog drugog razloga ne mogu podvrći postupku optičkog prepoznavanja znakova. Standardi za označavanje teksta predstavljaju široko korišten alat za označavanje humanističkih tekstova a o kojem će biti više riječi u nastavku rada.
1.2.1.3.4. Standardi za označavanje teksta u humanističkim znanostima

Kada se govori o elektroničkom tekstu u humanističkim znanostima posebno mjesto u raspravi zauzimaju standardi za označavanje teksta, slika, umjetničkih objekata i sl. U širem smislu govorimo o algoritamskim metodama unutar pojedinih programa za dohvaćanje određenog sadržaja (npr. osobnih imena, naziva mjesta, historijskih događaja i sl.) za potrebe, primjerice, pretraživanja velike količine teksta.
 U užem smislu riječ je o programima koji koriste neki vid označavanja teksta i koji svoj razvoj započinju u drugoj polovini šezdesetih godina prošlog stoljeća. U 1980-im, pak, na temelju razvoja posebnih jezika koji se u širem smislu koriste za označavanje teksta (opisni označiteljski jezici)(engl. descriptive markup languages) započinju se koristiti standardi za označavanje teksta putem kojih spomenute algoritamske metode postaju učinkovitije i raznovrsnije. Sukladno tome, Inicijativa za označavanje teksta (Text Encoding Initiative - TEI) koja se javlja u drugoj polovini osamdesetih godina 20. stoljeća predstavlja jedan od najkorištenijih standarda za označavanje teksta u humanističkim znanostima.
 O TEI-u, kao i XML opisnom označiteljskom jeziku na kojem počiva, govori se u trećem poglavlju rada.

Na osnovi izrečenog, može se zaključiti kako izgradnja informacijske infrastrukture za potrebe humanističkih znanosti u kontekstu proučavanja starih knjiga s jedne strane umnogome ovisi o brojnosti i obimu projekata digitalizacije koji svakom digitaliziranom knjigom doprinose njenom pozitivnom kvantitativnom pomaku, ali da, s druge strane, njena učinkovitost odnosno pozitivni kvalitativni pomak ovisi o uporabi odgovarajućih standarda u istim projektima. Pritom, posebno mjesto zauzimaju standardi za označavanje teksta od kojih je istaknut TEI standard za označavanje teksta kao jedan od trenutno najzastupljenijih standarda u promatranom području.

U nastavku rada pozornost će se posvetiti znanstvenicima kao korisnicima starih knjiga te razmotriti određeni aspekti njihovog znanstveno-istraživačkog rada a što će dovesti do definiranja pojma specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga. Jedan od ciljeva prvog poglavlja rada je pokazati kako je njihovo razrješenje najuže povezano s uporabom odgovarajućeg standarda za označavanje teksta.

1.3. SPECIFIČNE POTREBE ZNANSTVENIKA KAO KORISNIKA STARIH KNJIGA

1.3.1. ZNANSTVENICI KAO KORISNICI STARIH KNJIGA

Od 17. stoljeća, kada započinje proučavanje inkunabula,
 stare knjige postaju predmetom proučavanja mnogih znanstvenika i istraživača iz humanističkih znanosti: povjesničara knjige, povjesničara umjetnosti, povjesničara književnosti, sociologa, lingvista,  filologa, bibliografa, stručnjaka zaštite građe, knjižničara i dr. Što se tiče starih knjiga na hrvatskom jeziku, one postaju predmetom proučavanja znanstvenika i istraživača u okviru humanističkih znanstvenih zajednica u našoj zemlji, a posebno zanimanje bilježi se tijekom 1990-ih usporedo s jačanjem zanimanja za nacionalnu kulturnu baštinu kada se uočava povećan interes za stare knjige i izvan znanstvenih zajednica.

Proučava se rasprostranjenost, prodaja i cijena knjiga te kulturne i druge posljedice s društvenog aspekta, a zatim i tehnička pitanja vezana uz njihov nastanak poput izrade pomičnih slova, tehnika tiskanja i sl. Međutim, ono što je za ovaj rad osobito važno, stare knjige se počinju proučavati sa stajališta strukturnih elemenata koji čine samu knjigu: primarnog teksta, sekundarnog teksta (naslovnica, predgovora, pogovora i sl.), komentara u tekstu, ilustracija itd. Odatle, može se reći da se stare knjige proučavaju u kontekstu sljedećih aspekata:

· društvenog (duhovna klima vremena, kulturne i druge posljedice, profil čitatelja i sl.);

· knjižarskog (prodaja, cijena, rasprostranjenost i sl.);

· književno-sadržajnog (književne interpretacije, usporedna čitanja, sekundarni tekstovi pored primarnog poput posvete, komentara i sl.);

· lingvističkog (vrste riječi, grafijski i fonemski sustavi i sl.);
· nakladničko-grafičarskog (tehnike tiskanja, izrada pomičnih slova i sl.);
· materijalnog (obraćanje pažnje na samu knjigu i sastavne elemente poput uveza, materijala od kojeg je sačinjena, formata i sl.).
Različiti aspekti proučavanja starih knjiga međusobno se prožimaju, pa tako, primjerice, društveni aspekt proučavanja profila čitatelja prožima se sa sadržajnim odnosno tekstualnim aspektom proučavanja komentara koji su isti čitatelji ostavljali pri čitanju itd. U nastavku rada bit će dan kratki osvrt na zanimanja u znanstvenom istraživanju pojedinih znanstvenih zajednica u kontekstu navedenih aspekata proučavanja starih knjiga. 

Inkunabule kao „spomenici tiskarskog umijeća i dekorativno-grafičkih umjetnosti svoga vremena“
 postale su predmetom proučavanja povjesničara umjetnosti, povjesničara knjige i drugih znanstvenika. U označiteljskom smislu, povjesničar umjetnosti može biti zainteresiran za načine označavanja ilustriranja i iluminiranja odnosno umjetničkog dekoriranja teksta (M. Pelc
 
), dok tehnike tiskanja ili način predstavljanja teksta odnosno pitanja tipografije mogu biti predmetom istraživanja povjesničara knjige, nakladnika, grafičara i drugih znanstvenika zainteresiranih za proučavanje povijesti tiskarstva (N. Jovanović
).

Povjesničari knjige, s obzirom na prirodu svog naziva, predstavljaju posebno zainteresiranu znanstvenu zajednicu za proučavanje stare knjige koji se često podudaraju sa zanimanjima znanstvenika i stručnjaka iz drugih zajednica. Ono što može biti predmetom proučavanja povjesničara knjiga u starim knjigama su povijesni likovi i događaji, duhovna klima vremena, kulturne i druge posljedice, profil čitatelja, profil autora itd.
 S označiteljskog stajališta, pak, povjesničari knjige mogu biti zainteresirani za sljedeća svojstva ili obilježja teksta: postojanje različitih zasebnih elemenata sadržaja (npr. tiskarski i vodeni znakovi, ex librisi i sl.), bilješke autora i čitatelja, greške u tekstu uključujući i nečitljiv tekst, osobna imena, nazivi mjesta, zemljopisni nazivi i dr. (Z. Velagić i A. Kristek
).

Povjesničari književnosti uglavnom su zainteresirani za književne interpretacije djela, usporedna/različita čitanja, riječi na stranim jezicima i sl.
 (M. Tatarin
, Z. Šundalić
).  S označiteljskog stajališta mogla bi ih zanimati mogućnost analize različitih čitanja, izrada kontroliranih rječnika termina i dr.

Sociolozi staru knjigu proučavaju u kontekstu „utjecaja tiskane riječi na društvo“ koji je zapravo novijeg datuma, a riječ je o pokretu historie du livre koji se u drugoj polovici 20. stoljeća razvio u Francuskoj i čiji utemeljitelji su Lucien Febvre i Henri-Jean Martin.
 

Lingvisti su u starim knjigama zainteresirani za proučavanje „odnosa jezika i pisma, usmene i pisane književne tradicije; suodnos s povijesnim realitetom srednjovjekovlja, poetske i estetske, te paleografske, grafijske i jezične značajke tekstova“.
 Lingvističke potrebe za označavanjem tiču se kako razina teksta iznad riječi (fraza, rečenica, odlomak) tako i unutar same riječi (morfemi, grafemi, znakovi).

Filolozi kao posebna grupa znanstvenika koja se bavi proučavanjem razvoja hrvatskog jezika, osim uobičajenih lingvističkih predmeta istraživanja poput grafema, fonema, vrsta riječi i sl., zainteresirani su i za pronicanje u strukturu hrvatske gramatike (Lj. Kolenić
), usporedne jezične analize (L. Despot
) te za književnu interpretaciju. S druge strane, interesiraju ih i komentari koji čitatelji ostavljaju na marginama. Kao posebna vrsta teksta kao predmet filoloških istraživanja javljaju se glagoljički tekstovi. Glagoljičke tekstove proučavaju i o njima pišu S. Damjanović,
 D. Žubrinić,
 M. Žagar,
 M. Lukić
 te mnogi drugi hrvatski i inozemni znanstvenici. Posebnu pažnju proučavanju glagoljičkih tekstova posvećuje Staroslavenski institut.

Bibliografi su, pak, pripadnici znanstvene zajednice zainteresirane za proučavanje bibliografske povijesti starih knjiga a što pretpostavlja traženje odgovora na složena i mukotrpna pitanja „odnosa između izdanja/otisaka, novih otisaka i tiskarskih varijanti/stanja, kao i odnos rukopisa i tiskanog teksta“ (T. Katić
).
Stručnjaci zaštite građe i arhivisti predstavljaju skupinu znanstvenika koji se mogu zanimati za proučavanje starih knjiga u kontekstu utvrđivanja stupnja njihove oštećenosti, upotrijebljenog materijala, stabilnosti uveza i sl. Rezultati istraživanja i provedene zaštite nad jednim korpusom starih knjiga može pridonijeti poboljšanjem pristupa u provođenju zaštite na nekom drugom korpusu knjiga itd.

I na knjižničare u specijalnim knjižnicama (npr., u muzejima, arhivima itd.) se može promatrati kao na posebnu vrstu istraživača/znanstvenika čiji znanstveno-istraživački rad se sastoji od izrade posebnih tematskih kataloga starih knjiga koji, osim što predstavljaju zasebnu znanstvenu publikaciju, mogu biti od koristi i drugim znanstvenicima. Stare knjige često sadrže i druge vrste tekstova pored glavnog, primarnog teksta poput poslanica, posveta, kazala i sl. Njihovo bilježenje u okviru zapisa takvih kataloga pomaže osvijetliti društveni kontekst u kojem je knjiga nastala, a što bi bilo od velike koristi znanstvenicima koji su, primjerice, zaokupljeni proučavanjem društvenog konteksta ili profilom čitatelja toga doba itd. Isto tako, komentari na marginama primarnih tekstova, pečati na naslovnim stranicama, ex librisi, uvezi bivših vlasnika i sl. također predstavljaju zasebne elemente, pogodne za bilježenje u kataložnom opisu, koji u svojstvu specifičnih svjedoka vremena mogu mnogo toga reći o samoj knjizi i njenom čitatelju.
 Navedenog posla prihvatili su se knjižničari pri izradi kataloga inkunabula u oxfordskoj knjižnici Bodleiani koja danas broji oko 7000 inkunabula koje su predstavljene u obliku oko 5500 različitih izdanja.
 Osim osnovnog kataložnog zapisa koji sadrži informacije o naslovu, autoru, mjestu izdanja i sl. zapisu su pridružene i sve nabrojane specifičnosti opisivanog primjerka. Isti postupak je proveden i u Zbirci rukopisa i starih knjiga Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu. Isto tako, u slučaju elektroničkog kataloga, digitalni faksimili naslovnih stranica starih knjiga mogu predstavljati dodanu vrijednost kataložnom zapisu, a znanstvenicima uporište za njihova istraživanja, tim prije, što istraživačima stare knjige mogu biti od izuzetne važnosti specifičnosti određenog primjerka.

1.3.2. SPECIFIČNE POTREBE ZNANSTVENIKA KAO KORISNIKA STARIH KNJIGA

Neovisno o okruženju, elektroničkom ili izvan njega, znanstvenici humanističkih znanosti u okviru svojih istraživanja u većini slučajeva prisiljeni su provoditi određene postupke s ciljem dobivanja rezultata istraživanja. Ti se postupci uglavnom obavljaju nad ili se tiču podataka znanstvenog istraživanja, a kada je riječ o slučajevima znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga, onda se podaci znanstvenog istraživanja odnose na njihove izvornike, bilo u tiskanom ili elektroničkom obliku. Na primjer, prebrojati ligature u odabranom glagoljičkom tekstu, utvrditi mjesta izdanja starih knjiga koje su predmetom istraživanja ili izraditi popis stranih riječi koje se javljaju u tekstu, sve su to primjeri određenih postupaka ili poslova, koje je potrebno prethodno obaviti kako bi se odatle, posredno, moglo doći do rezultata istraživanja a time i do pozicije na kojoj se mogu potvrđivati ili pobijati prethodno postavljene istraživačke hipoteze. U navedenom smislu, potrebe znanstvenika za obavljanjem specifičnih postupaka ili poslova vezanih uz podatke znanstvenog istraživanja a koje ga dovode do rezultata istraživanja u sklopu znanstveno-istraživačkog rada, u ovom radu će se nazivati specifičnim potrebama znanstvenika.

Ovako definirane specifične potrebe znanstvenika mogu se odnositi uistinu na široku lepezu različitih postupaka odnosno poslova koji se mogu činiti s podacima znanstvenog istraživanja. Osim spomenutih 'prebrojavanja', 'utvrđivanja' i 'izrađivanja', postoji mnogo drugih postupaka poput 'razvrstavanja', 'sortiranja', 'uspoređivanja', 'pretraživanja', 'pregledavanja' i sl. Navedenom popisu postupaka može se pridružiti i postupak označavanja ili obilježavanja pojedinih obilježja teksta bez navođenja svrhe zašto se to radi, a koji ne treba miješati s postupkom označavanja teksta kao takvim.

Neke specifične potrebe, u knjižničnom smislu, mogu se prevesti u informacijske potrebe kada se krene u njihovo ostvarenje. Na primjer, ukoliko se žele utvrditi sva mjesta izdanja svih dostupnih knjiga tiskanih u 16. stoljeću, navedena specifična potreba prelazi u tipičnu informacijsku potrebu koja se razrješava pretraživanjem dostupnih kataloga starih knjiga iz toga vremena. U tom slučaju radi se o informacijskim potrebama ili za potrebe ovog rada specifičnim potrebama bibliografskog karaktera a koje su uobičajeno u mogućnosti razriješiti katalozi starih knjiga. Međutim, ukoliko se žele prebrojati ligature u nekom glagoljičkom tekstu ili izraditi popis stranih riječi koje se pojavljuju u tekstu, u tom slučaju, radi se o specifičnoj potrebi ne-bibliografskog karaktera koju više ne može zadovoljiti uvid u odgovarajući kataložni ili bibliografski zapis. U tom slučaju, znanstvenik je prisiljen uzeti knjigu u ruke i prionuti na posao „ručnog“ prebrojavanja ligatura ili izrade popisa stranih riječi. Ono što elektroničko okruženje revolucionarno donosi sa sobom, jest mogućnost da se načini provođenja postupaka razrješavanja specifičnih potreba znanstvenika ne-bibliografskog karaktera u njemu mogu znatno olakšati. Upravo standardi za označavanje teksta nude mogućnost učinkovitije provedbe razrješenja specifičnih potreba znanstvenika ne-bibliografskog karaktera a što se ovim doktorskim radom želi istražiti. 

Specifične potrebe znanstvenika ne-bibliografskog karaktera stoga će se u daljnjem tekstu rada navoditi pod kraćim nazivom -  specifične potrebe znanstvenika – a povremeno, nazivu će se dodavati i sljedeći tekst – kao korisnika starih knjiga na hrvatskom jeziku. Uporaba skraćenog naziva se opravdava činjenicom da se specifične potrebe bibliografskog karaktera mogu okarakterizirati i kao tipične informacijske potrebe, u smislu u kojem ih razumijevaju knjižničari, ali i iz razloga što se iste dalje neće tematizirati u ovom radu.

1.4. RAZRJEŠENJA SPECIFIČNIH POTREBA ZNANSTVENIKA KAO STVARATELJI PODATAKA ZNANSTVENOG ISTRAŽIVANJA U E-ISTRAŽIVANJU

C. L. Borgman, govoreći na temu e-istraživanja odnosno novog oblika znanstveno-istraživačkog rada koji se odvija u okviru nove znanstvene informacijske infrastrukture, uočava da se povezivanja podataka znanstvenog istraživanja nekog znanstvenog rada sa znanstvenim radovima srodne tematike, a koja uključuju prijedlozi programa e-istraživanja, još uvijek ne događaju u onom obimu od očekivanog.
 Razloge tomu prvenstveno vidi u nedostatnoj primjeni prikladnog standarda koji bi tu zadaću imao ispuniti. Danas se podaci znanstvenog istraživanja u obliku dodatnih priloga uglavnom objavljuju u časopisima u kojima su objavljeni i izvorni znanstveni radovi koji su ih koristili. Međutim, na ovaj način podaci znanstvenog istraživanja ostaju u domeni vlasničkog prava časopisa koji ih je objavio a što je daleko od vizije prijedloga programa e-istraživanja koji ih želi učiniti dostupnim svima kroz novu znanstvenu informacijsku infrastrukturu.

Ono što se u ovom radu naziva podacima znanstvenog istraživanja u humanističkim znanostima, to su, u kontekstu istog, produkti razriješenih specifičnih potreba znanstvenika zainteresiranih za proučavanje starih knjiga u elektroničkom okruženju. Broj ligatura u glagoljičkom tekstu, popis stranih riječi u tekstu i sl. tako postaju podacima znanstvenog istraživanja u okviru humanističkih znanosti koje će, u okviru nove znanstvene informacijske infrastrukture, znanstvenici biti u prilici međusobno dijeliti. Drugim riječima, u kontekstu znanstvene informacijske infrastrukture koja u svom najjednostavnijem vidu jest to „elektroničko okruženje“, i u duhu preporuka programa e-istraživanja, znanstvenicima se nudi mogućnost da podatke znanstvenog istraživanja učine dostupnim drugim znanstvenicima nakon što njihovo izvorno istraživanje, koje ih je proizvelo, završi.

Kako je ranije spomenuto, podaci znanstvenog istraživanja se razlikuju od znanstvene discipline do znanstvene discipline. U humanističkim znanostima podaci znanstvenog istraživanja se javljaju najčešće u tekstualnom obliku, bilo da je riječ o interpretacijama, zabilješkama, popisima, tablicama, pa čak i cijelom, na neki način, označenom tekstu, za razliku od, primjerice, prirodnih znanosti čiji podaci znanstvenog istraživanja uglavnom nastaju kao posljedica provedenih različitih fizikalnih i inih mjerenja. Specifično za staru knjigu, podacima znanstvenog istraživanja mogu se smatrati i elektroničke inačice izvornika kao što je to naznačio R. Darnton. Ali da bi podatke znanstvenog istraživanja u takvom obliku učinili fleksibilnim i pristupačnim drugim znanstvenicima, pogotovo da bi ih bili u stanju uvijek iznova obogaćivati za potrebe istraživanja (na primjer, utvrditi broj pojavljivanja nekog povijesnog lika u tekstu koji se u prvom istraživanju nije utvrdio) potrebno je u znanstveno-istraživački rad uključiti tekstualni standard koji bi to bio u stanju učiniti. U tom smislu, u okviru rada i razmatra se primjena TEI standarda za označavanje teksta. 

1.5. ZAKLJUČNA RAZMATRANJA

U svojstvu zaključka prvog dijela rada u kojem se nastojao opisati kontekst pojavljivanja postupka označavanja teksta u odnosu na novu znanstvenu informacijsku infrastrukturu u okviru humanističkih znanosti, može se reći kako su razriješene specifične potrebe znanstvenika, kako ih se tumači u ovom radu, usko povezane sa stvaranjem podataka znanstvenog istraživanja odnosno rezultatima istraživanja znanstveno-istraživačkog rada. U kontekstu programa e-istraživanja, podaci znanstvenog istraživanja zauzimaju središnje mjesto u nastajućoj znanstvenoj informacijskoj infrastrukturi. U tom smislu, razrješavanje specifičnih potreba znanstvenika u elektroničkom okruženju, ima za posljedicu stvaranje sve veće količine podataka znanstvenog istraživanja koji na ovaj način postaju dijelom nove informacijske infrastrukture u nastajanju. 

Isto tako, kako je pokazano, razrješavanje specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga usko je povezano uz uporabu standarda za označavanje teksta, npr. TEI standarda kojeg koriste mnoge zajednice u okviru humanističkih znanosti. Upravo standardiziran način razrješavanja ovih specifičnih potreba osigurava mogućnost da podaci znanstvenog istraživanja, koji nastaju kao posljedica ovog razrješavanja, budu dostupni i drugim znanstvenicima te da se mogu koristiti i u okviru nekog drugog znanstvenog istraživanja.

U sljedećem poglavlju, a prije razmatranja TEI standarda, razmotrit će se, kroz povijesni presjek, uloga računala u okviru znanstveno-istraživačkog rada, kako u proizvodnji tako i manipuliranju podacima znanstvenog istraživanja. Znanstvena grana u okviru humanističkih znanosti koja se bavi ulogom računala u znanstveno-istraživačkom radu naziva se računalna humanistika. Poseban dio računalne humanistike se odnosi na postupak označavanja teksta za koji se ovim radom želi istražiti u kojoj mjeri, osim što znanstvenicama pomaže proizvesti podatke znanstvenog istraživanja, osigurava i učinkovit mehanizam njihove standardizacije.

2. RAČUNALNA HUMANISTIKA I OZNAČITELJSKI JEZICI

2.1. UVODNA RAZMATRANJA

Računalna humanistika nastaje 50-ih godina prošlog stoljeća, ubrzo nakon pojave prvih računala, kao posljedica mogućnosti korištenja i proučavanja humanističkih tekstova u elektroničkom okruženju. Svoj procvat u razvoju doživljava sredinom 1980-ih kada njene stručnjake privlači koncept opisnih označiteljskih jezika koji u to doba privode kraju razvoj svoje prve standardne inačice - SGML-a (Standard Generalized Markup Language). Na temelju SGML-a ubrzo započinje razvoj TEI (Text Encoding Initiative) standarda, SGML aplikacije koja se sastoji od unaprijed definiranih elemenata i atributa koji se započinju koristiti u postupku označavanja humanističkih tekstova. Na osnovi izrečenog može se zaključiti da se pokretanjem razvoja TEI standarda unutar područja računalne humanistike afirmirao njen, danas, možda i najvažniji dio – označavanje teksta (text encoding). U poglavlju koje slijedi izložit će se povijest kako računalne humanistike tako i označiteljskih jezika u dvije faze: od svojih početaka do druge polovine 1980-ih odnosno pojave SGML-a (1986.), a potom od druge polovine 1980-ih odnosno pojave TEI-a (1987) do danas. Iza toga, razmatrat će se teoretske postavke označavanja teksta kao područja računalne humanistike, objasnit će se ključni pojmovi markup i ​encoding, opisati vrste označavanja, modeli teksta i sl. Konačno, u teoretskom smislu će se izložiti pokušaj uspostavljanje jedne sveobuhvatne teorije teksta na zasadama postupka označavanja teksta kao takvog te izvijestiti o trenutnom stanju u području.

2.2. POVIJEST RAČUNALNE HUMANISTIKE I OZNAČITELJSKIH JEZIKA

2.2.1. POVIJEST RAČUNALNE HUMANISTIKE OD SVOJIH POČETAKA DO DRUGE POLOVINE 1980-IH

2.2.1.1. OSNUTAK RAČUNALNE HUMANISTIKE

Za razliku od nekih srodnih interdisciplinarnih područja (poput informacijske znanosti), oko početka računalne humanistike među njenim stručnjacima nema dvojbi. On se dogodio 1949. kada je talijanski jezuitski svećenik R. Busa posjetio tvrtku IBM u namjeri da zatraži podršku za provedbu svog ambicioznog plana: stvoriti indeks djela Tome Akvinskog i drugih srodnih srednjovjekovnih latinista. Indeks će u literaturi kasnije postati poznat pod imenom Index Thomisticus te zabilježiti svoj buran razvoj. Međutim, na samom početku cilj je bio proizvesti tiskano izdanje Indeksa u čemu se konačno i uspjelo 1974. kada je tiskan prvi svezak.
 Otada Index Thomisticus objavljen je u trideset i jednom tiskanom svesku s oko 36000 stranica.
 Godine 1992. pojavila se i verzija na CD-ROM-u koja je uključivala i neke hipertekstualne mogućnosti povezivanja naziva.
 Danas je Index Thomisticus dostupan i preko interneta.
 

Zanimljivost pionirskog rada oca Buse ogleda se u činjenici da je za provedbu svog ambicioznog plana postavio visoke kriterije i usprkos skromnoj podršci tadašnje tehnologije. Sva djela Tome Akvinskog i poznatih latinista prvo su prebačena na bušene kartice da bi zatim bila obrađena odgovarajućim programom za stvaranje registra odnosno indeksa svih riječi spomenutih u tijelu teksta - konkordancije.
 Međutim, otac Busa se nije zadovoljio uobičajenim stvaranjem indeksa naziva koji bi bili poredani prema abecednom redu već je odlučio lematizirati odnosno grupirati sve moguće oblike jednog naziva koji su se javljali u tekstu. Takva odvažnost mu je, kad je posao konačno bio gotov, i donijela priznanje zajednice računalne humanistike te je 1998. - kad je upravo prema njemu ustanovljena Busa nagrada za postignuća u računalnoj humanistici - on bio i prvi koji je nagradu primio. S. Hockey o ocu Busi piše kako je riječ o čovjeku čija vizija razvoja računalne humanistike daleko nadilazi razmišljanja nekih današnjih generacija stručnjaka unutar područja koje su stasale zajedno s internetom.

Metoda koju je otac Busa koristio u slučaju Indexa Thomisticusa i koju će uskoro započeti koristiti drugi stručnjaci računalne humanistike za svoja istraživanja, svoje porijeklo vuče iz metoda koje datiraju davno prije računalnog doba. Još 1851. profesor matematike A. Morgan shvatio je da se mjerenjem duljine riječi u određenom tekstu može doći do značajnih otkrića u pogledu dokazivanja autorstva djela te je na ovaj način pokušao istražiti autorstvo Pavlovih poslanica.
 T. C. Mendenhall je 1901. preko mjerenja frekvencije uporabe najčešće korištenih riječi u djelima W. Shakespeara i njegovih suvremenika (primjerice C. Marlowa i F. Bacona) želio saznati tko stoji iza imena W. Shakespeara izvodeći logičan zaključak da bi isti odnos frekvencije riječi u pojedinim djelima upućivao na to da su djela proizvod istog autora.
 Naravno da se uz pomoć računala ovom metodom mogu dobiti mnogo precizniji podaci koji se mogu iskoristiti u istim ili sličnim istraživanjima.

To je shvatio i škotski svećenik A. Morton koji je u suradnji s G. H. C. MacGregorom 1957. uz uporabu računala započeo stilističku analizu Novog zavjeta orijentirajući se ponovno na provjeru autorstva poslanica Svetog Pavla. Rezultate istraživanja je objavio 1963. u članku  u kojem je na iznenađenje mnogih ustvrdio kako je sintaktička analiza koju je u istraživanju proveo pomoću računala pokazala kako je Sveti Pavle autor svega četiri poslanice od njih trinaest a za koje se dotad vjerovalo da ih je Sveti Pavle doista i napisao.
 Na Slici 1 prikazan je fragment navedenog istraživanja.

[image: image1.png]The Occurrence of Common Werds in Sentences in THE PAULINE EPISTLES

No, of Words
inSeatence  Rom. ICor  IICon  Ga.  Eph.  Phi ol IMness lin. U Tm  Heb

-
No“Ea” s w1 16 %6 0B 4 0B P
e 0 w7 a6 3 % om0 oA 4
Tan oo 2 LA i1 ] 4 7 H H
s i H Z ] E] 3 7 2 H 2

h H H z H 1 i - z H =

: 1 i z 2 - i - - : -

2 EH z 1 z - z - N z

1 - - z - z z

1 i E - -

H . , z

a ® 1w s 4w B

il a1 ®m 15 o2 7 w7

7 1 2 6 1 ] H - Rt

] 2 1 Z 1 = - 5

i : - i 1 z M - z N

! z z 2 ! z - z z

z - z 1 z 1 z - z z

a5 B @ s @ @ w® mooam

8 0 0» 13 02 o1» ® 1 4

s i s 2 2 = 1 1 2





Slika 1. – Rezultati istraživanja A. Mortona koji „dokazuju“ stilističku istovjetnost poslanica Rimljanima, Korinćanima I, Korinćanima II i Galijcima. Ostale poslanice pokazuju drugačiju stilističku osobitost.

Osim što je uz pomoć računala mjerio frekvenciju uporabe najčešćih riječi tome je dodao i mjerenje dužine rečenice.

U istoj godini kada su A. Ellis and A. Favat ustvrdili da za analizu humanističkih tekstova računala predstavljaju isto što i teleskop za naše uvećanje slike svijeta,
 objavljen je i prvi broj časopisa Computers and the Humanities kojeg je utemeljio američki znanstvenik J. Raben. To se dogodilo 1966. i već u svom prvom broju časopis je uspio oslikati entuzijazam  koji je zahvatio istraživače u područjima lingvistike, povijesti umjetnosti, književnih studija, antropologije, muzikologije i sl., od Sjeverne Amerike do Europe, koji su u to vrijeme već koristili računalo u svom radu za provođenje nekih od prethodno spomenutih metoda za analizu teksta.
 Nakon godinu dana pojavila se COCOA, program za brojanje riječi i stvaranje konkordancija koja je u tom trenutku predstavljala najnapredniji vid obrade humanističkih tekstova u računalom okruženju.
 COCOA-u je osmislio D. Russell u Računalnom laboratoriju Atlas (Atlas Computer Laboratory) u Chiltonu u Sjedinjenim Američkim Državama. Riječ je o prvom programu uopće koji je koristio neki vid označavanja teksta. Na ovaj način, putem COCOA-e mogla se kreirati specifikacija strukture dokumenta a zbog rezerviranja tri znaka za reprezentaciju jednog slova pisma moguća je bila i uporaba slova ne-engleske abecede.

2.2.1.2. „Konsolidacija područja“

U periodu između 1970-ih i sredine 1980-ih nastupio je proces koji S. Hockey naziva „konsolidacijom područja“.
 U Velikoj Britaniji  u Cambridgu se 1970. održava prvi u nizu simpozija literarnog i lingvističkog računalstva (Literary and Linguistic Computing) koji obilježava znanstvenu aktivnost istraživača područja u 1970-im. Simpozij se održavao redom u Edinburghu (1972), Cardiffu (1974), Oxfordu (1976), Birminghamu (1978) i konačno, opet u Cambridgu (1980) svaki put rezultirajući kvalitetnim radovima iz navedenog područja. 1973. osnovano je Udruženje za literarno i jezično računarstvo (ACCL - The Association for Literary and Linguistic Computing
) koje preuzima organizaciju simpozija i koji, zbog toga, dobiva naziv ACCL simpozij.  ACCL započinje i izdavanje vlastitog Biltena tri puta na godinu koji će 1986. prerasti u časopis istog naziva (Literary and Linguistic Computing
). U 1976-oj S. Hockey, jedna od najutjecajnijih istraživača računalne humanistike uopće, održava na Sveučilištu Oxford niz predavanja uključujući i dva najpoznatija "Concordances, word indexes and dictionaries" i "Stylistic analysis and authorship studies“ u kojima se osvrće na pionirske radove oca Buse, A. Mortona i drugih istraživača ranije spomenutih u ovom radu.
 Među prvima u humanističkoj zajednici u Velikoj Britaniji nastoji potaći zanimanje i za programske jezike održavajući kratke tečajeve programskog jezika SNOBOL (String Oriented Symbolic Language) nazivajući ga „očitim izborom programskog jezika za istraživače iz humanističkih znanosti“.

Iste godine u kojoj je S. Hockey održala svoja poznata predavanja, stručnjak baza podataka s diplomom iz Engleske književnosti, L. Burnard uspostavlja Arhiv tekstova Sveučilišta Oxford (Oxford Text Archives - OTA),
 projekt koji će u godinama koje slijede ponijeti epitet jednog od najvećih projekta zajednice stručnjaka koji se bave označavanjem teksta uopće. OTA je prvotno zamišljena kao obični repozitorij u koji će se pohranjivati tekstovi koje su pojedini istraživači iz humanističkih znanosti proučavali kako ne bi bili izgubljeni.
 1995. OTA postaje sastavni dio upravo osnovanog UK Arts and Humanities Data Service-a s pridodanim zadaćama kreiranja „boljih metapodataka“, koji kod nekih zapisa čak i potpuno izostaju, te pripremanja učinkovitije diseminacije tekstova.

Od ostalih projekata vrijedi izdvojiti Tezaurus starogrčkog jezika (Thesaurus Linguae Graecae - TLG) pokrenut 1971. na Sveučilištu Kalifornija u Irvinu kojeg je mnogo godina održavao njegov idejni začetnik T. Brunner. T. Brunner je zamislio TLG kao veliku bazu podataka starogrčkih tekstova od Homera pa sve do 600. godine p.n.e.
 Do 1997. u okviru tezaurusa prikupljeno je oko 70 milijuna riječi, a projekt je specifičan i po tome što koristi vlastiti sustav označavanja teksta („beta code“).

U okviru ACCL simpozija 1978. osniva se i Udruženje za računala i humanistiku (ACH - Association for Computers and the Humanties
) koje također započinje s održavanjem svojih ACH skupova jednom na godinu.

Karakteristika ovog perioda može se sažeti riječima kako je naglasak bio više na diseminaciji radova područja što je dovelo do održavanja skupova i pokretanja izdavačke djelatnosti, nego na provedbi praktičnih projekata kao u 1960-im. Koncem ovog perioda svakako se u široj zajednici mogla osjetiti potreba za standardnim označiteljskim rješenjem koje bi unaprijedilo postupke arhiviranja i uređivanja tekstova i ponovno usmjerilo aktivnost zajednice u praktičnom smjeru. Čak štoviše, mnogi stručnjaci se slažu da je vrijeme sredine 1980-ih u području računalne humanistike obilježila svojevrsna kriza razvoja koja se ogledala u udaljavanju od pravih problema u području i nedostatku koordinacije u provođenju projekata.  

2.2.1.3. Kriza

J. H. Coombs, A. H. Renear i S. J. DeRose započinju svoj vrlo utjecajan rad iz 1987. tvrdnjom kako je računalna obrada humanističkih tekstova sredinom 1980-ih sve više nazadovala.
 Razlog takvom stanju vide u tri problema koja su se u području računalne humanistike, u međuvremenu, pojavila:
· pažnja se sve više poklanja razvoju onih dijelova računalnih sustava koji su manje bitni za daljnji razvoj obrade humanističkih tekstova poput fontova, boja, printera, tipkovnice i sl.

· izgubljena je svijest o postojanju dvije strane jednog te istog elektroničkog dokumenta: jedna je njegov prikaz na ekranu a druga izvornik, datoteka u kojem je pohranjen na računalu;

· znanstvenici sve više svog vremena i energije troše na formatiranje dokumenta za finalnu prezentaciju, a manje za bavljenje samim tekstom.

Iako nema jednostavnih rješenja za navedene probleme, autori se slažu da bi primjena opisnih označiteljskih jezika koji su u to doba zaživjeli u praksi, umnogome pomogla njihovu rješavanju.
 

Možda je najveća zasluga ovog rada sadržana u eksplicitno izraženoj potrebi za dijeljenjem humanističkih tekstova u digitalnom okruženju jer se otvoreno govori o „nedostatku označiteljskog standarda“ koji bi garantirao uspješnost te razmjene. Sukladno tome, autori na ovom mjestu koriste izraz „document portability“ koji je vremenom uvelike zastario i koji bi se danas slobodno mogao zamijeniti izrazom interoperabilnost sadržaja. 

Doista, u to doba, na uspostavljenoj označiteljskoj pozornici već su postojale neke označiteljske sheme (markup scheme) odnosno jezici koji su se koristili u svrhu označavanja humanističkih tekstova u elektroničkom obliku a koje smo spomenuli prije u ovom radu (COCOA, „beta code“ TLG projekta i sl.). Međutim, često se situacija toga doba vezana uz označavanje teksta opisuje kao kaotična.
 Iako je prevladavalo shvaćanje da je postupak označavanja teksta od esencijalne važnosti ipak je nedostajala jedna generalna označiteljska shema koja će biti prihvaćena od strane većine stručnjaka u zajednici. Mnoge označiteljske sheme bile su razvijene za potrebe samo jednog projekta, s nedostatnom dokumentacijom, a pravi problem je nastajao kad je trebalo konvertirati tekstove označene pomoću jedne označiteljske sheme u tekstove označene drugom shemom. Drugim riječima, iskazana velika potreba za standardizacijom postupka označavanja teksta morala je uskoro rezultirati i svojim razrješenjem.

Konačno, 1986. nastupa prekretnica u razvoju računalne humanistike. Te je godine novi standard za označavanje teksta stupio na scenu – SGML – nudeći mehanizam definiranja vlastitog skupa elemenata koji bi se koristio za označavanje teksta a kojim bi se mogli riješiti tadašnji problemi u postupku označavanja poput upravljanja heterogenim vrstama tekstova i pridruženim metapodacima, kao i potrebi za strožim pristupom u definiranju strukture dokumenata. SGML je predstavljao označiteljski jezik iz kojeg će se kasnije razviti njegova mnogo poznatija inačica – XML (eXstensible Markup Languages). Zbog toga je na ovom mjestu potrebno osvrnuti se na usporedni razvoj označiteljskih jezika koji se do tog vremena odvijao u sasvim drugom području – grafičkoj industriji.

2.2.2. POVIJEST OZNAČITELJSKIH JEZIKA DO POJAVE SGML-A

Šira uporaba računala za računalnu obradu teksta započela je sredinom 1960-ih. Formalni oblik prema kojem se predstavljanje teksta za tiskanje ili neku drugu namjenu upisuje i pohranjuje u računalnu datoteku ostala je manje-više ista sve do danas. Pritom, predstavljanje teksta u elektroničkom obliku u to doba sastojalo se od tri različite vrste znakova: 

· znakovi koji predstavljaju sam tekstualni sadržaj;

· znakovi koji predstavljaju naredbe za formatiranje tog tekstualnog sadržaja;

· „delimiteri“, posebna vrsta znakova koja služi za razdvajanje prve dvije vrste spomenutih znakova.

Takva bi datoteka potom bila računalno obrađena prema ugrađenim naredbama formatiranja te bi kreirala odgovarajući prikaz na ekranu. Prvi računalni program za formatiranje teksta koji je koristio opisani označiteljski princip bio je RUNOFF koji je 1964. razvio J. H. Saltzer.
 
 Opisani sustav koji je na ovaj način funkcionirao poznat je pod nazivom sustav označavanja dokumenata (engl. document markup system). 

Sam termin markup započeo se koristiti prvo u izdavaštvu i vuče svoje porijeklo od engleskog izraza mark up koji se na hrvatski jezik također može prevesti kao 'označavanje'. Naime, urednici rukopisa za objavljivanje su 'označavali' (engl. marks up) rukopise na način dodavanja anotacija ili simbola uz sam tekst (npr., „centrirati tekst“ ili „naslov“) kako bi naznačili njegov izgled u tiskanom obliku.

Već krajem 1960-ih i početkom 1970-ih glomazne naredbe formatiranja koje su bile ugrađene u prikaz teksta u elektroničkom obliku polako se počinju zamjenjivati njihovim skraćenicama koje dobivaju naziv makroi (engl. macros) prema terminologiji posuđenoj iz područja strojnih (asemblerskih) jezika a u kojima se tim nazivom označavala viša razina naredbi za razliku od onih na nižoj, primitivnijoj razini. Ali već u tom ranom stadiju razvoja označiteljskih jezika nije bilo potpuno jasno da li se makroi mogu shvatiti samo kao skraćenice za složenije naredbe formatiranja ili čak kao posebne oznake za identificiranje tekstualnih komponenti (npr. naslov, velika slova).
 U tom smislu, radi se o začetku razvoja opisnih označiteljskih jezika koji se pojavljuju u onom trenutku kada se makroi počinju koristiti kao posebne oznake komponenata sadržaja a ne kao skraćenice naredbi formatiranja. Ovaj novi pristup u označavanju teksta donio je niz prednosti. Kao jednu od ključnih možemo navesti onu koja na globalnoj razini omogućuje mijenjanje naredbi za formatiranje pojedinih komponenti teksta. Pa tako, npr., ukoliko želimo da 'naslov druge razine' (Heading 2) u tekstu bude podcrtan dovoljno je samo na jednom mjestu izmijeniti naredbu formatiranja (dodati naredbu podcrtavanja) a promjena će se odraziti na sve 'naslove druge razine' zastupljene u samom tekstu. O ostalim prednostima opisnih označiteljskih jezika bit će još govora dalje u ovom radu.

Konačnu promociju opisnih označiteljskih jezika u računalnoj obradi teksta kao i u području digitalnog izdavaštva prema A. Renearu obilježila su tri događaja: prezentacija W. Tunnicliffea, tadašnjeg predsjednika Graphic Communications Association's Composition Committee, u rujnu 1967. u kojoj on o postupku označavanja teksta govori kao o „generic codingu“, zatim u sklopu projekta S. Ricea razvoj univerzalnog kataloga elemenata „uredničke strukture“ teksta koji će pojednostaviti postupak pripreme i proizvodnje knjiga, također u kasnim 1960-im, te, na koncu, rani rad C. Goldfarba zajedno sa suradnicima E. Mosherom i R. Lorie na makro označiteljskom jeziku GML (Generalized Markup Language) 1969. godine.

Upravo je N. Scharpf, ravnatelj Udruge za grafičku komunikaciju (Graphics Communication Association) prema uzoru na tri spomenuta događaja inicirao pokretanje GenCode projekta kasnih 1960-ih koji je imao za cilj razvoj standardne inačice označiteljskog jezika za potrebe izdavaštva. 

S druge strane, C. Goldfarb nastavlja razvoj prve inačice GML-a u tvrtci IBM kojeg prilagođava komercijalnoj uporabi. Iako je stvoren 1969. zbog straha tvrtke IBM od krađe poslovne ideje GML je prvi put objavljen tek 1973.
 GML je dobio takav naziv jer elemente korištene za označavanje jednog dokumenta ne svodi na jednu aplikaciju ili stil formatiranja već se oni mogu odnositi generalno (general) na sve dokumente. GML se temeljio na dva postulata:

· označavanje se koristi za opis strukture dokumenta;

· označavanje podliježe strogim sintaktičkim pravilima zbog pretpostavljene naknadne obrade dokumenata u drugim programima

Krajem 1970-ih aktivnosti oko GenCode projekta i GML-a konvergiraju
 i napokon ujedinjuju a u zajedničkim naporima pridružuje im se i ANSI (American National Standards Institute) na čiju inicijativu C. Goldfarb preuzima mjesto voditelja cijelog projekta. 

B. Reid 1980. objavljuje svoju doktorsku disertaciju u kojoj izlaže teoriju i primjenu opisnih označiteljskih jezika i o kojoj govori u okviru 7. ACM SIGPLAN-SIGACT simpozija.
 Isti stručnjak u praksi razvija Scribe, označiteljski jezik integriran s programom za računalnu obradu teksta koji predstavlja također jedan od pionirskih pokušaja implementacije postupka opisnog označavanja teksta. Scribe je bio revolucionaran po tome što je predstavljao prvi označiteljski jezik koji je razlikovao strukturu teksta od njenog formata za prikaz. Ideja korištenja oznaka u elektroničkom tekstu, kako je prije u radu spomenuto, vuče svoje porijeklo još od 1960-ih kada je bila po prvi put šire implementirana u programu RUNOFF, međutim, Scribe je specifičan po tome što predstavlja prvu robusnu implementaciju opisnog označiteljskog jezika.
 Sintaksa označiteljskog jezika Scribe je jednostavna. Svaki red bi započinjao znakom @ iza kojeg bi slijedile označene komponente sadržaja kao u sljedećem primjeru:

@Heading(Uvod)

  @Begin(Navodnici)

      U uvodu možemo reći …

  @End(Navodnici)

U navedenom primjeru vidljivo je da se komponente sadržaja mogu ili direktno naznačiti preko unaprijed definiranog elementa (@Heading) navodeći sam sadržaj direktno u njegovim zagradama ili se tekst može nalaziti između posebnih elemenata @Begin i @End koji će kasnije evoluirati u početne i završne oznake (npr. <begin> i </begin>) označiteljske prakse koja se koristi danas. Isto tako, u Scribe-u je bilo moguće unaprijed odrediti neke parametre za potrebe formatiranja dokumenta kao u sljedećem primjeru:
@MakeSection(tag=begin, title="Uvod")

što bi moglo predstavljati neku vrstu preteče atributskih sintaktičkih pravila. Očigledno je da je Scribe kasnije utjecao na mnoge računalne tehnologije koji su se kasnije pojavile poput CSS-a (Cascading Style Sheets) zbog odvajanja forme od sadržaja i JavaScripta zbog načina upravljanja dokumentom, a da ne govorimo o SGML-u i XML-u – jezgri opisnih označiteljskih jezika nekad i danas.
Konačno, u zajednički projekt GenCode-a i GML-a uključuje se i ISO (International Organization for Standardization) koji 1986. objavljuje prvu službenu inačicu SGML-a pod brojem ISO 8879 i punim naslovom: Information Processing – Text and Office Systems – Standard Generalized Markup Language (SGML).

SGML na kraju nije poprimio oblik tipičnog označiteljskog jezika s propisanim skupom elemenata koje koristi za potrebe označavanja komponenti teksta, već kao metajezik - jezik za definiranje označiteljskih jezika. Drugim riječima, SGML je ponudio samo stroga sintaktička pravila za kreiranje vlastitog označiteljskog jezika. Zbog toga je Američko udruženje izdavača, također usko povezano s razvojem SGML-a, 1988. kreiralo prvu SGML aplikaciju, što je prvi konkretan označiteljski jezik temeljen na SGML-u koji se sastojao od propisanog skupa oznaka kojim bi se trebali služiti članovi Udruženja za potrebe pripreme dokumenata za objavljivanje. U to doba bilo je za očekivati da će SGML započeti koristiti i mnoge druge zajednice za potrebe računalne obrade teksta prilagođujući ga svojim potrebama na način definiranja vlastitog skupa oznaka koje podliježu strogim sintaktičkim pravilima SGML-a. Međutim, iako se pred SGML-om, u to vrijeme, ukazivala lijepa budućnost njegov ga je razvoj, kao što će se uskoro izložiti, na kraju odveo u sasvim drugom smjeru.
 

2.2.3. POVIJEST RAČUNALNE HUMANISTIKE OD POJAVE TEI-A DO DANAS

2.2.3.1. Osnutak TEI-a i razvoj računalne humanistike do pojave weba

Iako je rad J. H. Coombsa, A. H. Reneara i S. J. DeRosea, ranije spomenut u ovom radu, a koji se pojavio u kratkom međuperiodu između pojave SGML-a i TEI-a, na nekoliko mjesta već spominjao SGML, autori su bili svjesni da SGML još uvijek ne predstavlja traženo standardizirano rješenje za razmjenu humanističkih tekstova već samo alat koji bi to rješenje trebao kreirati.
 Nedugo potom, a zapravo iste godine kad je objavljen spomenuti rad, na Sveučilištu Vassar osnovana je Inicijativa za označavanja teksta (TEI), sa svrhom razvoja opisnog standarda za označavanje teksta baziranog na SGML-u. U tom smislu, može se reći da je reakcija istraživača iz područja računalne humanistike na objavljivanje standarda za označavanje teksta u obliku SGML-a, usko povezana s osnutkom TEI-a. SGML bio taj traženi alat koji je zajednica u godinama koje su prethodile toliko željno očekivala kako bi omogućila standardizaciju označavanja teksta u svom području. U osnivanju TEI-a, jednog od najznačajnijih događaja u povijesti računalne humanistike, organizacijama koje smo već spomenuli u ovom radu - Udruženje za računala i humanistiku te Udruženje za literarno i jezično računarstvo - pridružilo se i Udruženje za računalnu lingvistiku (Association for Computational Linguistics - ACL
). Cilj TEI-a je bio dvojak: osigurati uspješnu razmjenu humanističkih tekstova u istraživanjima te sugerirati principe označavanja teksta u istom formatu. Prema W. McCarthyu, TEI predstavlja svakako najvažniji projekt u sklopu kojeg se ostvaruje suradnja istraživača u području računalne humanistike.
 S takvom ocjenom se uostalom slaže većina stručnjaka i istraživača.
 Projekt se mogao pohvaliti s izdašnom financijskom podrškom od milijun dolara od strane institucija u Sjevernoj Americi i Komisije Europske zajednice (Commission of the European Communities) buduće Europske unije već u svom početnom stadiju razvoja.
 U 1990-im TEI je uspio realizirati tri inačice svog TEI vodiča za označavanje teksta koji je opisivao TEI SGML aplikaciju sastavljenu od propisanog seta elemenata i atributa za označavanje teksta. U lipnju 1990, tri godine nakon osnutka TEI zajednice realizirana je prva inačica (P1) TEI standarda tzv. TEI smjernica (TEI Guidelines) za označavanje teksta sa specifikacijom temeljenom upravo na SGML-u. U periodu između 1990 i 1993. Petnaest različitih radnih skupina radilo je na reviziji TEI smjernica (P1 inačicu standarda su 1992. za kratko vrijeme zamijenili novom inačicom P2) da bi u svibnju 1994. konačno bila objavljena prva službena verzija TEI smjernica za označavanje teksta u P3 inačici.
 Iza P3 inačice TEI smjernica, kao njegovi glavni urednici, stoje dva ugledna stručnjaka TEI zajednice i dobra poznavatelja SGML-a i označiteljske teorije L. Burnard i M. Sperberg-McQueen. Potonji će u drugoj polovini 1990-ih čak dobiti i prihvatiti poziv W3 konzorcija i T. Berners-Lee-a za sudjelovanje u razvoju novog označiteljskog standarda u mrežnom okruženju – XML-a. 
Iste 1987. godine kad je osnovan i TEI, W. McCarthy u Torontu pokreće diskusijsku grupu Humanist s namjerom učinkovitije razmjene informacija stručnjaka računalne humanistike.
 Humanist predstavlja međunarodni online seminar a zapravo forum za diskusiju svih važnih pitanja u području računalne odnosno digitalne humanistike.
 W. McCarthy je privukao pažnju zajednice godinu dana nakon pokretanja Humanista kada je u svojstvu urednika zajedno s I. Lancashireom sudjelovao u objavljivanju prvog sveska Godišnjaka računalne humanistike (Humanities Computing Yearbook - HCY).
 Iako su se u svrhu bilježenja svake aktivnosti u računalnoj humanistici u 1990-im bolje pokazale online baze podataka, HCY je neko vrijeme nakon objavljivanja bio iznimno koristan izvor informacija za sve stručnjake područja.

1987. na Sveučilištu Harvard započinje i Perseus Digital Library projekt koji je u početku imao za cilj okupiti „kritičnu masu heterogenih sadržaja vezanih uz starogrčku civilizaciju“.
 Vremenom je projekt započeo okupljati i druge vrste sadržaja da bi danas uspostavio zbirke renesansne građe, američke književnosti 19. stoljeća, zbirke dokumenata na arapskom jeziku i dr. Perseus Digital Library je pokrenut s idejom zamišljanja knjižnica u digitalnom okruženju. Projekt je razvio zasebno programsko rješenje koje danas uključuje mogućnost označavanja teksta putem TEI standarda. Danas projekt održava G. Crane sa Sveučilišta Tufts.

Na Sveučilištu Brown 1988. započinje Projekt spisateljica (The Women Writers Project – WWP)
 koji ima za cilj uspostavu baze podataka tekstova na engleskom jeziku koje su u periodu između 1330. i 1830. godine napisale žene i koji je na neki način proslavio uporabu označavanja teksta putem TEI standarda. Više o samom projektu i njegovoj označiteljskoj praksi govorit će se u trećem poglavlju.

Jedan od prvih projekata koji koristi SGML ne samo za označavanje teksta već i za strukturiranje dodanih informacija o samom tekstu predstavlja projekt Orlando Sveučilišta Alberta i Glueph. Orlando projekt koristi SGML kako bi kreirao „integriranu elektroničku povijest tekstova britanskih spisateljica na engleskom jeziku“.
 Primarnim tekstovima pridružene su i druge vrste tekstova poput biografija spisateljica, književnih i povijesnih interpretacija, sadržaja od velikog povijesnog značenja a koji su također bili označeni putem sofisticiranog mehanizma SGML-a.

Mnogi drugi srodni projekti koji koriste neki vid označavanja teksta započinju u istom periodu od realizacije SGML-a i pojave TEI standarda: The Prosopography of the Byzantine Empire
 (1988–), EpiDoc
 (1990–), British National Corpus
 (1991–), Early American Fiction Collection (1996–)
 i mnogi drugi. Popis većine projekta koji danas koriste TEI standard za neki vid označavanja teksta nalazi se u sklopu TEI mrežnog mjesta.

1989. nakon održanih šesnaest ACCL i devet ACH skupova, održana je i prva zajednička ACCL/ACH konferencija koja nastavlja sa svojim održavanjem jednom godišnje i koja je tijekom 2000-ih promijenila naziv u Digital Humanities.

2.2.3.2. Razvoj računalne humanistike od pojave weba

Kraj osamdesetih godina prošlog stoljeća obilježila je pojava World Wide Weba a odatle i rapidan porast uporabe interneta koji praktički postaje dostupan od svukud. Mogućnost hipertektualnog povezivanja te manipuliranja multimedijom (slike, audio, video i sl.) u  mrežnom okruženju predstavljao je novi izazov za zajednicu stručnjaka računalne humanistike, pogotovo onaj njen dio koji je sudjelovao u razvoju TEI standarda. Međutim, upravo mogućnost upravljanja multimedijom u mrežnom okruženju na početku je doveo do rasprava više tehničke prirode o formatima slikovnih datoteka, dubini boje, rezoluciji a manje o tome što će se, primjerice, činiti sa slikama osim što će ih se odsad moći gledati i u digitalnom okruženju. Isto tako, mnogi TEI stručnjaci vrlo brzo su primijetili slabost HTML-a, označiteljskog jezika za izradu mrežnih stranica, kao opisnog jezika za opis sadržaja. Međutim, tvorci HTML-a su HTML i namijenili u prvom redu za uređivanje prikaza sadržaja u mrežnim preglednicima a ne za označavanje i opis istog. Zbog toga se HTML u daljnjem periodu i nije smatrao nekim ozbiljnijim alatom koji bi se mogao koristiti za označavanje tekstova u humanističkim istraživanjima.

Godinu dana nakon osnivanja The Arts and Humanities Data Service čija zadaća se sastojala od skupljanja, zaštite i promoviranja elektroničkih tekstova koji nastaju u okviru istraživanja u humanističkim znanostima,
 Getty Art History Information Program objavljuje 1996. Istraživački plan za razvitak umrežene kulturne baštine (Research Agenda for Networked Cultural Heritage) koji po prvi put u isti kontekst postavlja istraživanja računalne humanistike s digitalnim knjižnicama. Iste godine, i DRHA konferencija (The Digital Resources in the Humanities Conference) započinje sa svojim održavanjem jednom na godinu.

2.2.3.3. Razvoj TEI-a u 2000-im

Tijekom 2000-ih TEI nastavlja sa svojim razvojem. 1999. Sveučilište Virginia i Sveučilište Bergen u Norveškoj predlažu osnivanje međunarodne udruge danas poznate pod nazivom TEI konzorcij (TEI Consortium) koja bi se brinula za održavanje, razvoj i promociju TEI standarda u svijetu. Pored Sveučilišta Virginia i Sveučilišta Bergen, stalno domaćinstvo odnosno skrb za TEI konzorcij dodijeljena je i Sveučilištu Brown i Sveučilištu Oxford zbog svoje dugogodišnje veze s TEI standardom.
 Prvi članovi odbora TEI konzorcija izabrani su početkom 2001.

U 2000-im TEI objavljuje još dvije inačice svog standarda: P4 inačicu u lipnju 2002., a P5 krajem 2007. Dok su se prve tri inačice TEI smjernica bazirale na sintaktičkim pravilima SGML-a, P4 inačica omogućavala je izbor između SGML-a i XML-a, da bi P5, na koncu, koristio isključivo XML kao sintaksu za označavanje teksta što je u duhu mrežnog okruženja u kojem se većina elektroničkih tekstova danas i nalazi. 

Unutar TEI zajednice tijekom 2000-ih započinje djelovanje čitavog niza interesnih skupina zainteresiranih za razvoj postupka označavanja putem TEI standarda koji se tiče ili specifičnih vrsta sadržaja (npr. rukopisi, ontologije i sl.) ili pojedinih tematskih područja poput glazbe, korespondencije, izobrazbe i sl. Među njima djeluje i za ovaj rad osobito zanimljiva TEI knjižnična specijalna interesna skupina (TEI Special Interest Group on Libraries) koja se bavi implementacijom TEI standarda u knjižnicama za potrebe projekata digitalizacije i digitalnih knjižnica. Pritom, s knjižnične točke gledišta, važno je napomenuti da TEI standard ostavlja mogućnost da se unutar njegove bibliografske specifikacije elektroničke građe (TeiHeader) preuzmu bibliografski opisi temeljeni na postojećim knjižničnim standardima ISBD(A) i ISBD(ER) te MARC formatu. Jedan od najvećih doprinosa TEI knjižnične specijalne interesne skupine je svakako razvoj posebnih smjernica za označavanje teksta putem TEI standarda za potrebe knjižničnih projekata (Draft: Best Practices for TEI in Libraries) o kojima će biti više riječi u sljedećem poglavlju.

U okviru TEI zajednice razvijeni su i mnogi alati namijenjeni olakšanom označavanju i obradi tekstova u elektroničkom okruženju. Izdvaja se Roma – alat za generiranje shema dokumenata (DTD, XML Schema, RELAX NG) koje opisuju strukturu TEI datoteka za potrebe provjere njihove valjanosti.
 Tu je i XSLT specifikacija za transformaciju TEI XML dokumenata u druge formate (XHTML, LaTeX, ePub i dr.).
 U okviru TEI označavanja teksta osigurana je podrška postupcima internacionalizacije (internationalization) i lokalizacije (localization), odnosno mogućnosti prijevoda TEI elemenata na bilo koji drugi jezik. Postoji iznimno bogat TEI Wiki,
 izvor informacija o praksama TEI označavanja teksta, a u najnovije vrijeme pokrenut je i Journal of Text Encoding Initiative, časopis o TEI-u, koji je trenutno u fazi pripreme prvog broja.
 Izuzetno bogato sadržajem, TEI mrežno mjesto ključni je izvor informacija za svakog stručnjaka zainteresiranog za postupak označavanja teksta.

2.2.3.4. Studijski programi računalne humanistike

U kasnim 1990-im na sveučilištima se polako započinju pojavljivati studijski programi koji u svom nazivu sadrže frazu „računalna humanistika“ ili „digitalna humanistika“. Kraljevski koledž u Londonu (King's College London), Sveučilište u Glasgowu, Sveučilište Alberta u Kanadi, Sveučilište Virginia samo su neki od primjera visokoškolskih ustanova u kojima se područje računalne humanistike priznaje kao zasebna akademska disciplina. Međutim, pitanje „Da li se računalna humanistika doista može smatrati zasebnom akademskom disciplinom?“, upravo prevladava u raspravama stručnjaka područja na početku novog tisućljeća. Njime se bavi i T. Orlandi u svom eseju Is Humanities Computing a discipline?.
 Iako daje pozitivan odgovor na navedeno pitanje T. Orlandi se pita kako je moguće da unutar same zajednice stručnjaka računalne humanistike još uvijek postoje oni koji ne misle tako, poput „praktičara“ L. Burnarda ili dijelom W. McCarthy-a. Odgovara da je to zbog toga jer se na postavljeno pitanje često odgovara iz različitih kuteva gledanja na problem a i dijelom zbog toga što su termini „humanistika“ i „disciplina“ prilično dvosmisleni. Drugim riječima, za mnoge praktičare u području računala ostaju „samo alati“. Osim što se bavi analizom uvođenja područja računalne humanistike u kurikulume europskih sveučilišta, esej raspravlja i o teoretskim postavkama područja upravo kako bi nastojao dokazati neovisnost računalne humanistike kao akademske discipline.
 2002. čak je i održan interdisciplinarni seminar naziva Is Humanities Computing an Academic Discipline? u organizaciji Instituta za naprednu tehnologiju u humanističkim znanostima (Institute for Advanced Technology in the Humanities – IATH) na Sveučilištu Virginia.
 Iste godine, J. Unsworth objavljuje na mreži kratki esej naziva What is Humanities Computing and What is Not? očigledno produbljujući raspravu prema konačnom teoretskom utemeljenju računalne humanistike kao akademske discipline.
 U njemu tvrdi kako je za formalno predstavljanja ljudskog znanja u budućem okruženju semantičkog weba svakako potrebno educirati stručnjake iz društvenih i humanističkih znanosti. Ti stručnjaci bi trebali proizvoditi ontologije,
 schema dokumente
 i ostale oblike predstavljanje znanja (engl. knowledge representation) i sukladno tome biti educirani u područjima matematike, logike, inženjerstva i računalnih znanosti.
 Na koncu, What is humanities computing? Toward a definition of the field. W. McCarthy-a iz 2007. predstavlja rad novijeg datuma koji se bavi istom problematikom.
 U radu se, između ostalog, razmatra problem uspostave balansa između educiranja studenata društvenih i humanističkih znanosti u rukovanju računalima i njihovog razumijevanja na koji se način primjena računala u društvenim i humanističkim znanostima odražava na sociologiju i epistemologiju znanja.

2.2.3.5. Računalna humanistika u današnje vrijeme

Danas Digital Humanities konferenciju sponzorira Alijansa organizacija digitalne (računalne) humanistike (The Aliance of Digital Humanities Organizations- ADHO) kao proizvod konvergencije organizacija prije spomenutih u ovom radu - ALLC i ACH. Pritom, ADHO u svoje članstvo 2007. prima i Društvo za digitalnu humanistiku (The Society for Digital Humanities / Société pour l'étude des médias interactifs - SDH-SEMI).
 Na mrežnim stranicama ADHO-a mogu se pronaći iscrpne informacije o radu alijanse uključujući i niz korisnih poveznica, primjerice, na mrežne stranice prijašnjih ALLC/ACH konferencija, eseje o računalnoj humanistici uglednih stručnjaka i sl. Tu su i  poveznice na službene časopise organizacija koje ulaze u članstvo (npr. ACCL-ov Literary and Linguistic Computing), ali i poveznice na potpuno nove časopise koji su zaživjeli u nekoliko posljednjih godina poput Digital Humanities Quartely.
 

ADHO se brine i oko organizacije dodjele Busa nagrade (svake tri godine), a posebna pažnja se poklanja omogućavanju što kvalitetnije komunikacije i razmjene informacija među članovima zajednice što se očituje i pokretanjem specijalnog bloga za članove – Blog of interest.

Kako je povijesni prikaz razvoja računalne humanistike pokazao riječ je o fenomenu koji je u 60 godina burnom razvoju napokon uspio dostići prag priznanja u akademskim krugovima te se danas predaje na mnogim humanističkim studijima u Europi i svijetu. Sa stajališta informacijskih znanosti nije svako područje računalne humanistike zanimljivo. Postupci alfabetizacije podataka, utvrđivanja autorstva te u cjelini stilometrije kao takve ostaju po strani zanimanja informacijskih stručnjaka. Isto tako, prikaz rezultata istraživanja ili objavljivanje radova u strukturiranom LaTeX formatu (također jednom od niza označiteljskih jezika koji su se pojavili 1980-ih),
 pogodnom za prikaz ništa manje ne pobuđuju interes. Međutim, uzbuđenje koje je izazvalo osnivanje TEI zajednice i sukladno tome napori oko obrade humanističkih tekstova u digitalnom okruženju nisu mogli proći nezapaženo. Ali i tu se ne može zabilježiti nikakav ad hoc ulazak knjižničara na ovo područje. Trebalo je proći desetak godina kako bi u TEI zajednici otpočela s radom TEI knjižnična interesna skupina.

Kako je S. Hockey primijetila tek 1990-ih započinje veće zanimanje knjižnica za elektroničke tekstove iz humanističkih znanosti i uopće konvergenciju područja računalne humanistike i digitalnih knjižnica.
 To je vrijeme, kako je izloženo u prethodnom poglavlju, kada širom svijeta započinju projekti digitalizacije stare građe, građe koja se do tad za potrebe projekata računalne humanistike najčešće ručno unosila u računalo preko tipkovnice. Za to je i postojao dobar razlog: prije 1990. nije bilo kvalitetnih programa za optičko prepoznavanje znakova koji bi mogli na zadovoljavajući način obraditi staru građu koja je, sama po sebi (stare, nerijetko i oštećene korice, nestandardni znakovi pisma i sl.) itekako bila zahtjevna za takvu zadaću. S druge strane, elektronički tekstovi koje je primjerice prikupljala OTA za potrebe istraživanja nikada nisu bili toliko opsežni a da ih sam istraživač nije mogao sam ručno unijeti u računalo. To je najčešće i bilo nužno, kako bi uneseni podaci bili usput i provjereni. Međutim, bilo je i suprotnih primjera. M. Fraser govori o milijunu radnih sati tijekom pet godina na poslovima stvaranja Indexa Thomisticusa u okviru pionirskog projekta oca Buse na kojima je bilo zaposleno 66 radnika.
 To nisu male brojke iako je riječ o jedinstvenom projektu. Ali, sve u svemu, može se ustvrditi da problem digitalizacije građe odnosno potrebe za masovnijim prikupljanjem humanističkih tekstova i njihovim konvertiranjem u elektronički oblik do 1990-ih gotovo da nije ni postojao.

Najrecentniji prikaz računalne humanistike kao znanstvene discipline u ovom trenutku dan je u članku J. Flanders i E. Mylonas koji je izišao u okviru trećeg izdanja Enciklopedije knjižničnih i informacijskih znanosti naziva Digital Humanities.
 Osim promjene u imenu (digital umjesto computer), članak donosi najnovije definicije područja, povijest računalne humanistike, metode i opis prakse i dr., a svakako najzanimljiviji dio članka, u kontekstu ovog rada, se odnosi na razmatranje računalne humanistike iz knjižnične perspektive u okviru posebnog potpoglavlja. Spomenuti su metapodatkovni standardi koji se koriste u okviru digitalnih zbirki knjižnica (METS, MODS, EAD i dr.) projekti digitalizacije s osvrtom na postupke digitalizacije, upravljanje autorskim pravima, informacijsko pretraživanje i predstavljanje znanja i sl. Na osnovi iznesenog može se zaključiti kako računalna humanistika nikada nije bila bliža knjižnicama nego što je to u ovom trenutku a što se izravno reflektira na nastanak ovog rada.

U povijesnom prikazu fenomena usko povezanih uz temu ovog rada preostalo je izložiti još jedan njegov dio – nastavak razvoja SGML-a koji će, kako će se uskoro vidjeti, svoju najveću primjenu ostvariti kroz HTML – jezik mrežnih stranica – a s druge strane, utrti put razvoju danas najrasprostranjenijeg označiteljskog jezika na svijetu – XML-a na kojem se, kako je ranije u radu navedeno, bazira i posljednja inačica TEI smjernica.

2.2.4. POVIJEST OZNAČITELJSKIH JEZIKA OD POJAVE SGML-A DO DANAS

Pojava SGML-a, osim u nekim stručnim zajednicama poput TEI-a, nažalost, nije pobudila veće zanimanje, pogotovo ne od strane one vrste stručnjaka od kojih se to možda najviše očekivalo – razvojnih timova programa za obradu teksta koji su na dolazak SGML-a ostali potpuno ravnodušni. Iako su još 1960-ih istraživači preporučivali računalnu obradu orijentiranu prema sadržaju teksta, računalni programi za obradu teksta koji su se pojavili na tržištu 1980-ih, uglavnom su ignorirali upućene preporuke.
 

Situacija se drastično izmijenila dolaskom weba i pojavom HTML-a, označiteljskog jezika baziranog na SGML-u, a koji se započeo koristiti kao temeljni format mrežnih stranica. U ovom slučaju može se ustvrditi da je jedna SGML aplikacija napokon šire prihvaćena u svijetu, čak i izvan industrije računalnih programa za obradu teksta, međutim, kako se ubrzo pokazalo, na jedan prilično nekonzistentan i manjkav način. Veza između SGML-a i HTML-a u startu je bila labava i nepotpuna.
 Primjerice, HTML se započeo koristiti i prije nego što je službeno objavljen njegov DTD (Document Type Definition) odnosno dokument koji je propisivao njegovu strukturu kao i sastav elemenata i atributa od kojih će se sastojati. Odluka njegovih kreatora da neselektivno uključuju kako tipove elemenata opisnog tako i proceduralnog označavanja (npr. centriranje teksta, boja teksta, font slova i sl.) također je primjer jedne nepromišljene odluke koja u pozadini kao da nije bila svjesna ili dovoljno upoznata s prednostima odvajanja forme od sadržaja teksta.
 Isto tako, ni danas ne postoji poseban softver koji bi procesuirao HTML dokument (kao što to imamo u primjeru XML-a gdje tu zadaću obavlja XML Parser) već je konačni prikaz HTML dokumenata na ekranu računala ostavljen na volju mrežnim preglednicima (engl. web browsers) koji, svaki na svoj način, tumače HTML. Posljedica svega toga je da često dolazi do razlika u prikazu istog HTML kôda, a web dizajneri mrežnih stranica muku muče s uspostavljanjem kompatibilnosti HTML kôda s pojedinim mrežnim preglednicima. DTD se počeo činiti suvišnim, jer HTML dokumenti više nisu morali slijediti pravila DTD-a već ona mrežnih preglednika.

Imajući u vidu navedene probleme bilo je očigledno da će tvorci weba u dogledno vrijeme nastojati stvoriti inačicu označiteljskog jezika koja bi bila sofisticiranija i lakša za upravljanje u skladu sa zahtjevima mrežnog okruženja. Sukladno tome, osobito se čini zanimljivom odluka da se ne ide u modifikaciju HTML-a, generatora svih problema, već SGML-a, i suviše robusnog i kompleksnog metajezika na kojem se bazirao HTML. Cilj je ovoga puta bio stvoriti jezik koji bi kombinirao jednostavnost HTML-a te fleksibilnost i izražajnu snagu SGML-a.
 Tako je nastao XML, pojednostavljena i prilagođena mrežnom okruženju verzija SGML-a. Dovoljno je reći da SGML specifikacija iznosi 155 stranica dok je XML specifikacija, u svojoj prvoj verziji, svedena na tek 25 pa da se razumije zašto se W3 konzorcij (World  Wide Web Consortium) odlučio na takav korak. Osnovna razlika u odnosu na SGML sastojala se u tome što su se XML dokumenti mogli parsirati (obraditi) bez da su morali imati pripadni DTD.

XML je u prvom nacrtu realiziran još 1996. ali je kao službena preporuka W3 konzorcija (W3 Recommendation) obznanjen 1998. Iako je radna skupina brojala 100 do 150 ljudi, završni rad na XML specifikaciji verzije 1.0 bio je povjeren jedanaestorici članova uredničkog odbora među kojima se našao i M. Sperberg-McQueen jedan od urednika TEI smjernica za označavanje teksta. XML specifikacija dosada je objavljena u dvije verzije:

· XML 1.0 verzija prvi je put objavljena 1998. a 2008. bilježi svoje peto izdanje;

· XML 1.1 verzija, prvi je put objavljena 2004., a 2006. objavljeno joj je drugo i trenutno posljednje izdanje.

Najveća razlika između XML verzija 1.0 i 1.1. je da potonja više ne ovisi o trenutnoj inačici Unicode-a, standarda za predstavljanje znakova i simbola većine pisama svijeta u elektroničkom okruženju, već da uvijek koristi najnoviju inačicu.

Dakle, kao i SGML i XML, u svom temeljnom smislu, nije bio predviđen da bude označiteljski jezik već označiteljski standard koji preko vlastitih pravila propisuje kako kreirati pojedini označiteljski jezik. Drugim riječima, pojednostavljena XML sintaksa propisuje na koji način možemo kreirati vlastiti označiteljski jezik.

Ono što se s XML-om u startu željelo postići jest da prethodna komunikacija između stručnjaka koji kreiraju programe i samih kreatora sadržaja ne bude više neophodna. Za razliku od HTML-a, XML dokument, kako je prije u radu navedeno, obrađuje posebno napisana aplikacija za tu namjenu - XML Parser. Pa, iako se i XML Parseri mogu razlikovati od slučaja do slučaja, svaki se oslanja na stroga sintaktička pravila kojima XML podliježe. Međutim, ono što je ovdje bitno naglasiti, XML Parseri mogu obrađivati XML dokument i bez pripadnog DTD-a. Naravno da je to, onda, rezultiralo nužnim i veoma strogim sintaktičkim pravilima prema kojima u XML dokumentima nije dozvoljeno izostaviti nijednu oznaku, a tu se prvenstveno misli na završnu oznaku elementa. Osim toga, u XML dokumentu elementi se ne smiju preklapati, vrijednosti atributa moraju biti navedeni u navodnim znakovima, a velika i mala slova se međusobno razlikuju. U navedenim pravilima sadržane su i najveće razlike između parova označiteljskih metajezika i jezika – SGML-a i HTML-a s jedne strane i XML-a i XHTML-a (XML aplikacije HTML-a) s druge strane: HTML i SGML za razliku od XML-a i XHTML-a, posjeduju daleko blaža sintaktička pravila (primjerice, dopuštaju izostavljanje završnih oznaka elemenata). 

XML je odmah pobrao zanimanje i simpatije na webu jer je predstavljao obećanje hardverski i softverski neovisnog rješenja za pohranu i prijenos teksta u mrežnom okruženju. Osim što je posjedovao svojstva „metajezika“ u istom značenju kao i SGML, za kreiranje pojedinih označiteljskih jezika - XML aplikacija – za XML se uskoro otkrilo da ga je moguće koristiti i kao „obični“ označiteljski jezik. Ova fleksibilnost XML-a je ključna za njegovu široku primjenu. Upravo u navedenom smislu „običnog“ označiteljskog jezika XML će se opisati u sljedećem poglavlju. 

C. Hutifield u svom radu iz 2004. razmatra moguće scenarija razvoja XML-a te predviđa: ili će XML ostati vodeći standard za obradu teksta u „digitalnoj okolini drugih srodnih tehnologija koje će iz dana u dana postajati sve kompleksnije (PDF, RTF, PostScript i dr.)“ ili će XML „evoluirati u smjeru uključivanja tih drugih tehnologija u svoju specifikaciju.“
 Oba scenarija posjeduju nedostatke. U prvom slučaju može se dogoditi da se srodne druge tehnologije razviju u smjeru veće inkompatibilnosti s XML-om, a u drugom da sam XML izgubi svoju jednostavnost i postane izrazito kompleksna tehnologija.

Nakon prikaza povijesnog razvoja računalne humanistike i označiteljskih jezika u sljedećem potpoglavlju slijedi uvid u teoretske postavke područja označavanja teksta. Obradit će se definicije osnovnih pojmova označavanja teksta, taksonomija postupka označavanja i označiteljskih jezika, modeli teksta te, na koncu, i sama označiteljska teorija. To je nužno za detaljno izlaganje TEI specifikacije u sljedećem poglavlju.

2.3. OZNAČAVANJE TEKSTA

2.3.1. OSNOVNI POJMOVI I TERMINOLOGIJA OZNAČAVANJA TEKSTA

Kada se u prvom poglavlju razmatralo terminološko pitanje pojma 'teksta' stare knjige navedeno je da se pod tim pojmom misli i na njen 'sadržaj'. To je učinjeno upravo iz razloga kako bi postupak označavanja teksta mogao obuhvatiti kako tekstualne tako i ne-tekstualne komponente od kojih se svaka knjiga sastoji.
 U označiteljskoj praksi redovito se javlja slučaj da ono što označavamo bude izvan primarnog teksta stare knjige poput tiskarskih znakova, ekslibrisa, ilustracija na naslovnici i sl. U ovom slučaju, dakako, riječ je o označavanju ne-tekstualnih komponenti knjige. Međutim, ključna organizacija posvećena označavanju humanističkih tekstova - Text Encoding Initiative - upravo preferira riječ 'tekst' (text) a ne 'sadržaj' (content) u svom nazivu, te na taj način prešutno podrazumijeva da pod 'tekstom' misli i na navedene ne-tekstualne komponente, čime se i opravdava odluka korištenja pojma 'tekst' u naslovu ovog rada. 

Terminološki rječnik započet u prvom poglavlju na ovom mjestu je potrebno proširiti novim pojmovima i izrazima. Pa tako, nazivi komponenta, objekt ili čak element teksta odnosno sadržaja predstavljaju sinonime i označavaju bilo koje strukturno svojstvo ili obilježje teksta koje se može konkretno označiti poput naslova, odlomka, reda u odlomku, poglavlja i sl. Sukladno tome, u daljnjem tijeku rada rabit će se izraz komponente teksta. To je učinjeno stoga, a kako će u sljedećem poglavlju postati razvidno, jer radu postoji jasna distinkcija između uporabe pojmova komponenta i element. Pa tako, naziv element će se koristiti kako bi se njime označili isključivo elementi TEI standarda (kao i XML elementi) koji se koriste u postupku označavanja komponenti teksta (npr. element <p> označava komponentu odlomak, element <title> komponentu naslov i sl.). S druge strane, pojmovi svojstva odnosno obilježja teksta koji se odnose na tekst u cjelini ili neke njegove dijelove a ne tiču se neke njegove sastavne komponente poput odlomka ili reda u odlomku smatrat će se također sinonimima i u tom smislu ih i treba razlikovati od sastavnih komponenti teksta. Sukladno tome, u daljnjem tijeku rada rabit će se izraz svojstva teksta (npr. svojstvo hijerarhijske strukture teksta, svojstvo nečitljivosti, pa čak i svojstvo prijelaza teksta u novi red itd.).

U okviru teoretskih postavki područja označavanja teksta zasebnu terminološku zbrku izazivaju engleski pojmovi markup i encoding koji, i u engleskom jeziku, u najvećem broju slučajeva imaju isto značenje te se u ovom radu uglavnom prevode s glagolskom imenicom označavanje, a koja pretpostavlja i njene izvedenice poput označiti, označiteljski i sl. Međutim, valja imati na umu da postoje manje-više prešutni dogovori u kojima je podesnije koristiti jedan pojam umjesto drugoga. Pa tako se u engleskoj govornoj terminologiji uvriježilo reći za označiteljske jezike markup languages (nikako encoding languages), a za postupak označavanja teksta text encoding (tu možemo, ali rijetko, čuti izraz markup text ili text markup
). Zašto je tomu tako, nitko ne zna odgovor, kako navode i stručnjaci WWP projekta u svojim raspravama o terminima markup i encoding.
 Postoji još jedan slučaj kada je umjesnije govoriti markup a ne encoding. To je slučaj kada nekako želimo imenovati oznake koje su umetnute postupkom označavanja u primarni tekst. U tom slučaju takve oznake se nazivaju markup gdje pojam markup predstavlja njihovu zbirnu imenicu.
2.3.2. ŠTO JE MARKUP?

Kako je u prethodnom poglavlju spomenuto, J. H. Coombs, A. H. Renear i S. J. DeRose tvrde kako nijedan tekst nije bez označavanja uključujući i onaj u tiskanom obliku.
 Svaki dokument u tiskanom obliku je podvrgnut barem dvjema vrstama označavanja: interpunkcijskom i prezentacijskom. Spomenuto je i da autor, pišući svoj tekst, ujedno ga i interpunkcijski označava, npr., ostavlja prazan prostor između riječi označavajući mu granice, stavlja zareze između riječi označavajući pojedine fraze itd.
 S druge strane, prezentacijsko označavanje može se prepoznati u jednostavnom postupku dodjeljivanja broja stranice, veličini i boji slova i sl. Dakle, i prije nego što je stigao u elektroničko okruženje tekst napisan na papiru je već na neki način označen. Međutim, navedene činjenice u doba krize u razvoju računalne humanistike, opisane ranije u ovom poglavlju, bile su uglavnom ignorirane u humanističkim krugovima. Zbog toga je i postojao određen otpor u istim krugovima prema opisnim označiteljskim jezicima kao i općenito prema postupku označavanja kao takvom.

U elektroničkom okruženju oznake umetnute u tekst postupkom označavanja teksta ipak ne postaju sastavnim dijelom teksta, ali ipak o njemu nešto govore. Postupak označavanja teksta čini eksplicitnim ona obilježja teksta koja za čitatelja ostaju implicitnim. Za S. Hockey tekst bez oznaka umetnutih u tekst označavanjem teksta čini se poput „bibliografskog zapisa koji nije podijeljen na polja“.
 Prema C. Goldfarbu, markup kao dodane informacije primarnom tekstu imaju sljedeće zadaće:

· učiniti različitim logičke komponente teksta

· specificirati način obrade koja će biti izvršena nad logičkim komponentama teksta.

Markup prema A. H. Renearu predstavljaju informacije različite od informacija koje predstavljaju slijed znakova koji čini digitalnu transkripciju teksta i koje imaju namjenu odvojiti logičku od fizičkih svojstava teksta kao i naznačiti njegovu moguću računalnu obradu.
 Još jednu definiciju markup-a daje isti autor: markup su više ili manje poznati izrazi ili kôdovi koji su izmiješani s poznatim riječima sustava prirodnog jezika.
 Prema TEI smjernicama za označavanje teksta markup ili encoding se definiraju i kao bilo koja eksplicitna interpretacija teksta.

2.3.3. VRSTE OZNAČAVANJA TEKSTA

U svom radu Markup systems and the future of scholarly text processing iz 1987. J. H. Coombs, A. H. Renear i S. J. DeRose razlikuju ukupno šest vrsta označavanja (markup) teksta:

· Interpunkcijsko označavanje (engl. punctuational markup)

· Prezentacijsko označavanje (engl. presentational markup)

· Proceduralno označavanje (engl. procedural markup)

· Opisno označavanje (engl. descriptive markup)
· Referentno označavanje (engl. referential markup)

· „Metaoznačavanje“ (engl. metamarkup)

U sljedećem dijelu rada detaljno će se obraditi svaka od navedenih vrsta označavanja teksta.

2.3.3.1. Interpunkcijsko označavanje

Uobičajeno sami autori obavljaju interpunkcijsko označavanje teksta dok kreiraju tekst. Rečenice se završavaju točkama (.), znakovima uskličnika (!) i upitnika (?) ili su ispresijecane zarezima (,); tu i tamo u tekstu nailazimo na dvotočke (:), točke-zareze (;), crtice (-) i sl. Sve su to primjeri oznaka interpunkcijskog označavanja teksta. Najveći nedostatak ove vrste označavanja je određena stilistička nedosljednost. Svaki autor teksta njeguje svoj stil s obzirom na uporabu interpunkcijskih oznaka. Isto tako, oznake interpunkcije mogu biti i dvosmislene kao u primjeru točke (.) koja obično stoji kao oznaka kraja rečenice, ali se upotrebljava i da označi skraćenicu (npr., prev.). U budućnosti se možda očekuje da će interpunkcijsko označavanje zbog svojih očiglednih nedostatka biti zamijenjeno opisnim a u nekim slučajevima i referentnim označavanjem teksta.

2.3.3.2. Prezentacijsko označavanje 

Takvo označavanje teksta može uključivati označavanje broja stranica teksta, vertikalnih i horizontalnih praznina oko teksta, numeričku listu bilješki i mnoštvo ad hoc simbola u samom tekstu kao i izvan njega (npr. inicijal koji se javlja na početku poglavlja glagoljičkih tekstova). Kao što mu i sam naziv govori, prezentacijsko označavanje okrenuto je prema krajnjem korisniku teksta uređujući u potpunosti njegov prikaz i zanemarujući sve ostalo. Primjerice, tipografske funkcije koje se mogu pronaći danas u svakom programu za obradu teksta poput funkcija podebljanja (bold), zakrivljivanja (italic) i podcrtavanja (underline) teksta tipični su primjeri oznaka prezentacijskog označavanja koje se mogu naznačiti i na papiru. Jednu zanimljivost predstavlja činjenica da C. Goldfarb ne poznaje interpunkcijsko i prezentacijsko označavanje teksta već umjesto njih uglavnom upotrebljava izraze „natural language notation“ i „formatted text notations“.

2.3.3.3. Proceduralno označavanje

U računalnim sustavima za obradu teksta prezentacijsko označavanje, kako je pokazano u povijesnom pregledu označiteljskih jezika, zamijenjeno je proceduralnim. Proceduralno označavanje, pak, sastoji se od naredbi koje su ugrađene u tekst i koje govore tekstualnom procesoru na koji način će formatirati određenu komponentu teksta za prikaz. Primjeri naredbi su: preskoči deset redova, učini prored dvostrukim, započni novu stranicu ako su preostala dva reda na postojećoj stranici i sl. Zapravo, tek s proceduralnim označavanjem započinje era označavanja elektroničkog teksta u pravom smislu riječi. Međutim, samo proceduralno označavanje kako je primijetio C. Goldfarb nefleksibilno je te obiluje brojnim nedostacima.
 Primjer naredbi proceduralnog označavanja izgleda ovako:

RED INK ON;

print author; 

RED INK OFF

Naredbe iz primjera imat će za posljedicu da se na ekranu ime autora prikaže u crvenoj boji.

2.3.3.4. Opisno označavanje

Za razliku od proceduralnog označavanja koje govori tekst-procesoru što da čini s određenim dijelom teksta, na koji način da je prikaže na ekranu, opisno ili deskriptivno označavanje teksta kaže što ta komponenta teksta jest odnosno kojoj klasi unaprijed definiranih svojstava teksta pripada. Pa tako, za neku komponentu teksta možemo reći da je naslov, drugu da je odlomak a treću da je red u odlomku. Opisno označavanje spomenutih komponenti teksta vidljivo je preko primjera:

<heading>Uvod</heading>

<p><l>U uvodu će se…</l>

<l>Stoga budite…</l></p>

u kojem je <heading> oznaka naslova, <p> oznaka odlomka i <l> oznaka reda u odlomku teksta. Mnoge su prednosti opisnog označavanja: lako se uči, jednostavno koristi, omogućuje učinkovitije pretraživanje i sl. O prednostima opisnog označavanja teksta će biti još riječi u ovom radu.

2.3.3.5. Referentno označavanje

Referentno označavanje upućuje na vanjski izvor informacija koji može biti pohranjen ili u zasebnoj datoteci ili čak na drugom računalu. Označeno u tekstu referentnim označavanjem tijekom obrade teksta zamjenjuje se vanjskim izvorom informacija.
 Referentno označavanje može se svrstati pod neku vrstu opisnog označavanja teksta i svoju pravu afirmaciju doživjelo je u SGML-u. Naknadno će se u sklopu HTML dokumenata pojaviti poveznice koje ne predstavljaju ništa drugo doli mrežnu inačicu referentnog načina označavanja. Primjer poveznice u HTML-u izgleda ovako:

<a href=“http://web.ffos.hr“>Filozofski fakultet u Osijeku</a>

2.3.3.6. Metaoznačavanje (metamarkup)

Metaoznačavanje obuhvaća deklaracije elemenata koji će se koristiti u postupku označavanja teksta.
 Metaoznačavanje je također povezano uz razvoj SGML-a i zapravo predstavlja njegov temeljni mehanizam. U tom smislu, SGML treba promatrati kao metajezik koji služi generiranju elemenata opisnih označiteljskih jezika. Deklaracije elemenata smještenih u zaglavlju dokumenata predstavljaju primjere metaoznačavanja, kao npr.:

<!ELEMENT  heading (#PCDATA)>

Samo tri vrste označavanja od nabrojanih, prema J. H. Coombsu, A. H. Renearu i S. J. DeRoseu, u procesu računalne obrade konkuriraju jedno drugome: prezentacijsko, proceduralno i opisno.
 Prezentacijsko označavanje namijenjeno je uređenju teksta za čitanje, proceduralno uređenju teksta za prikaz odnosno postupku formatiranja teksta na način specificiranja što treba učiniti s tekstom odnosno jednim njegovim dijelom, a opisno opisivanju teksta na način da se kaže što tekst jest odnosno što jest jedan od njegovih dijelova. U elektroničkom okruženju, za dizajnere teksta koji se bave njegovim formatiranjem uobičajeno je da prezentacijsko označavanje dolazi s izvornom datotekom (engl. source file), da je, dakle, pohranjeno zajedno s tekstom i da u tom smislu nije potrebna nikakva posebna računalna obrada. Tekst, proceduralno označen, naprotiv, mora se računalno obraditi dok se opisno označene komponente teksta uobičajeno povezuju s odgovarajućim naredbama proceduralnog označavanja. I danas najveću bitku na označiteljskoj pozornici vode dvije najvažnije vrste označavanja teksta: opisno i proceduralno. Pritom, valja uvijek imati na umu njihovu distinkciju: opisno označavanje teksta služi tomu da opiše ili identificira određenu komponentu teksta dok se proceduralno sastoji od naredbi ili instrukcija o načinu formatiranja te iste komponente teksta.

2.3.4. OZNAČITELJSKI JEZICI

Dvije glavne vrste označavanja teksta imale su za posljedicu pojavu i razvoj pripadnih označiteljskih jezika. U tom smislu razlikujemo proceduralne i opisne označiteljske jezike.
 Primjeri proceduralnih označiteljskih jezika razvijenih upravo za potrebe formatiranja i prikaza teksta na ekranu računala a koji se i danas koriste su LaTeX, TROFF i dr. Od opisnih označiteljskih jezika izdvaja se spomenuti SGML.

2.3.4.1. Proceduralni označiteljski jezici

Prikaz proceduralnih jezika provest će se kratkim osvrtom na LaTeX, danas zasigurno najpoznatiji jezik ove označiteljske obitelji. LaTeX je proceduralni označiteljski jezik kojeg je razvio L. Lamport 1985. bazirajući ga dotad postojećem TeX-u D. E. Knutha.
 LaTeX njegovi tvorci nazivaju sustavom za pripremu dokumenata (engl. document preparation system) od kojih su najčešće oni tehničkog i znanstvenog sadržaja. LaTeX je osobito pogodan za objavljivanje u bilo kojem obliku jer posjeduje unutarnje mehanizme za prikaz prethodno pravilno označenog teksta skupom unaprijed definiranih makronaredbi. Ostale prednosti LaTeX-a su podrška za unos i prikaz kompleksnih matematičkih formula, automatsko generiranje bibliografije i kazala, omogućivanje unakrsnih povezivanja u većem dokumentu (tekst, slike, tablice) itd.
 Primjer LaTeX dokumenta nalazi se na Slici 2.

\documentclass[12pt]{article}

\title{Naslov članka}

\author{Ime i prezime}

\begin{document}

  \maketitle 

  \LaTeX{} je sustav za pripremu dokumenata za \TeX{}, 

  jezik za slaganje sloga. 

\end{document}

Slika 2. – Primjer LaTeX dokumenta

Iako zajednica koja danas stoji iza LaTeX-a na svojim mrežnim stranicama savjetuje autorima da više pažnje posvete davanju značenja tekstu kojeg pišu a da krajnji prikaz na ekranu prepuste unutarnjem mehanizmu LaTeX-a, autori se često odlučuju na samostalno formatiranje teksta. Naime, u samoj specifikaciji LaTeX-a postoje naredbe, odnosno ostavljena je mogućnost autorima teksta da sami odrede neku varijablu koja je isključivo povezana s formatiranjem sadržaja dokumenta poput određivanje veličine teksta da bude 12 točaka [12pt]. Ovo svojstvo LaTeX svrstava među označiteljske jezike usmjerene objavljivanju sadržaja dokumenata. Kako će se kasnije vidjeti, XML opisni označiteljski jezik, za potrebe objavljivanja sadržaja, razvit će zasebnu XML tehnologiju – XSLT.

2.3.4.2. Opisni označiteljski jezici

U najpoznatije opisne označiteljske jezike svakako se mogu svrstati SGML i XML, a zbog specifičnosti mrežnog okruženja XML sve više potiskuje svog prethodnika. Zbog toga će se u ovom poglavlju teoretske postavke opisnih označiteljskih jezika obraditi na primjeru jezika na kojem su stasale – SGML-u – dok će se u praktičnom smislu, za potrebe ovog rada, XML specifikacija obraditi u sljedećem poglavlju.

2.3.4.2.1. SGML

SGML predstavlja mehanizam za opisivanje hijerarhijski strukturiranih dokumenata koji se sastoje od različitih 'objekata sadržaja' (engl. content objects).
 Vrlo je važno razumjeti da SGML ne propisuje određeni skup objekata sadržaja koji treba biti zastupljen u dokumentu već samo način na koji pojedini objekti sadržaja i njihovi međusobni odnosi trebaju biti označeni. To znači da je kreator SGML dokumenta u potpunosti slobodan kreirati vlastite 'elemente' ili 'oznake' (engl. tags) kojim će označiti pojedine objekte sadržaja, ali na uređen i time standardiziran način. U ovom smislu, uporaba pojma 'element' će se preferirati u odnosu na uporabu pojma 'oznaka'. Ipak, ovdje valja napomenuti da će se kod objašnjenja sastavnih dijelova XML elemenata u sljedećem poglavlju rabiti izrazi početne i završne 'oznake' elementa. U navedenoj distinkciji pojam 'oznake' se onda može rabiti dvoznačno: kada se misli na cijeli element (npr. oznaku <para>) ili kada se misli na njegovu početnu ili završnu oznaku (npr. početnu oznaku <para> ili završnu oznaku </para>).

SGML se može shvatiti i kao jezik, ali u tom slučaju više kao metajezik za kreiranje opisnih označiteljskih jezika odnosno strojno razumljivih definicija elemenata pojedinih opisnih označiteljskih jezika.
 Osim što je metajezik, SGML je i metagramatika (engl. metagrammar), gramatika koja definira druge gramatike, što bi u tehničkom smislu značilo da definira odnose između elemenata pojedinih opisnih označiteljskih jezika. Pritom, SGML ne definira samo one označiteljske jezike kojim se označavaju dokumenti. Njegova primjena seže do kreiranja označiteljskih jezika namijenjenih i razmjeni informacija u komunikacijskom procesu.

A. H. Renear na ovom mjestu upozorava na često pogrešno razumijevanje da je SGML označiteljski jezik koji se sastoji od vlastitih elemenata za komponente teksta poput odlomka, poglavlja, sažetka i sl.
 Kao što je više puta spomenuto, SGML nije u pravom smislu riječi označiteljski jezik koji se sastoji od vlastitih elemenata već metajezik koji služi kreiranju opisnih označiteljskih jezika! Sukladno tome, može se reći da su opisni označiteljski jezici temeljeni na SGML-u njegove aplikacije. Terminološka zbrka je nastala zbog činjenice što se isti izraz (označiteljski jezici) spominje u nazivu kako metajezika – SGML-a i XML-a - tako i njihovih aplikacija – HTML-a i XHTML-a. Iako će se SGML i XML i danas u literaturi u povijesnom kontekstu spominjati kao označiteljski jezici valja imati na umu da taj naziv u teoretskom smislu pristaje jedino njihovim aplikacijama: HTML-u, XHTML-u, TEI-u, DocBook-u i sl. a da bi pravilnije bilo nazivati ih označiteljskim metajezicima.

Struktura SGML-a

Razmatranje strukture SGML-a uključuje i razmatranje pitanja njegove sintakse. Međutim, iz razloga što će se u sljedećem poglavlju iscrpno izložiti specifikacija DTD-a (za potrebe definiranja strukture i provjere valjanosti XML dokumenata) kao i specifikacija XML-a, slijednika SGML-a, na ovom mjestu, u deskriptivnom i sažetom obliku izložit će se samo glavne teoretske postavke SGML-a kao temeljnog opisnog označiteljskog jezika.

Za razliku od uobičajenog izraza 'objekti sadržaja' u označiteljskoj teoriji teksta, SGML uvodi pojam 'elementa' koji zadržava isto značenje, ali njemu pridodaje i potpuno novi koncept sadržan u terminu 'tip elementa' (engl. element type).
 Ideja je u tome da se u potpunosti ukloni dvosmislenost izraza 'objekt sadržaja' koju ovaj zadobiva kada se koristi, s jedne strane, da označi, u općenitom smislu, vrste objekata sadržaja poput naslova, odlomka, reda u odlomku i sl., a s druge, kada se upotrebljava da bi označio upravo specifičan naslov, odlomak ili red u odlomku. SGML će tako značenju naziva 'element' pridružiti značenje izraza 'objekt sadržaja' kad se ovaj koristi kako bi označio neku specifičnu komponentu teksta, dok će značenju naziva 'tip elementa' pridružiti značenje izraza 'objekt sadržaja' kad se njime žele označiti komponente teksta poput naslova, odlomka, reda u odlomku i sl. u općenitom smislu.
Još jednu distinkciju u značenju između izraza 'objekt sadržaja' i naziva 'element' spominje A. H. Renear kada navodi da pod 'objektom sadržaja' mislimo komponentu teksta ali koja ne sadržava bilo kakvu oznaku označiteljskog jezika (npr. konkretan naslov, odlomak, red u odlomku i sl.).
 Za razliku od tog shvaćanja, u SGML-u se pod pojmom 'element' uvijek misli, pored komponente teksta i na pripadne početne i završne oznake konkretnog elementa označiteljskog jezika koje dani tekst okružuju. U tom smislu treba imati na umu razliku između značenja pojma 'element' kako ga shvaćaju teoretske postavke SGML-a (element već upotrijebljen za označavanje teksta i koji sadrži komponentu teksta u sebi) i TEI-a (element kao pripadnik skupa elemenata za označavanje teksta koji još nije upotrijebljen u postupku označavanja teksta).

Temeljni pojam na kojem se temelji SGML je, pak, 'tip dokumenta' (engl. document type). Tip dokumenta predstavlja klasu (skup ili grupu članova koji dijele ista svojstva) dokumenata koji dijele određeni skup 'objekata sadržaja' koji se mogu odnositi jedni prema drugima u nekoliko definiranih kombinacija.
 Neki primjeri tipa dokumenata su roman, pjesma, esej, katalog itd. U SGML-u ne postoji nekakav unaprijed definiran tip dokumenta koji bi trebali slijediti svi ostali tipovi dokumenta nego se definicijom tipa dokumenta (Document Type Definition – DTD) definira na SGML-u baziran opisni označiteljski jezik za pojedini tip dokumenta. Najveći dio DTD-a zauzima deklaracija tipa dokumenta (Document Type Declaration) koja nije ništa drugo doli niz pojedinačnih deklaracija objekata sadržaja i njihovih odnosa u specificiranom označiteljskom jeziku. Drugim riječima, deklaracija tipa dokumenta određuje sintaksu i rječnik elemenata novog označiteljskog jezika. Često dolazi do zabune u korištenju izraza 'definicija tipa dokumenta' i 'deklaracija tipa dokumenta' što je očito jer dijele istu skraćenicu. Sukladno tome, valja imati na umu da je deklaracija tipa dokumenta samo zbirni pojam za sve deklaracije elemenata i njihovih međusobnih odnosa koje se nalaze u nadređenoj definiciji tipa dokumenta.

Posljednji izraz koji pripada izvorno SGML terminologiji je instanca dokumenta (engl. document instance) i predstavlja krajnji dokument označen upravo onim elementima koji su deklarirani u jednom određenom DTD-u. Iz navedenog slijedi da jedan DTD dokument može imati neograničen broj dokumenata instanci.

Ograničenje SGML-a s obzirom na semantiku samih elemenata naznačen je i u samom SGML ISO standardu. U ISO standardu stoji da DTD može deklarirati pravilo prema kojem se u određenom dokumentu može pojaviti samo jedan naslov iza kojeg može slijediti točan broj redova, ali nam ne može ništa reći o sadržaju tog naslova, odnosno reći što je taj naslov. Zbog toga, ISO standard predlaže korištenje komentara za pridodavanje semantičkih obilježja elemenata kao i njihovih veza.

2.3.4.2.2. Prednosti opisnih označiteljskih jezika

Prednosti opisnih u odnosu na ostale označiteljske jezike mogu se sažeti u sljedeće stavke:

· pojednostavljeno kreiranje teksta (autor može obratiti pažnju na komponente teksta, a ne i na njihovo formatiranje);

· strukturno orijentirano uređivanje teksta (moguće je nakon elementa naslov automatski ubaciti datum i sl.);

· olakšano premještanje i brisanje teksta;

· više alternativnih prikaza istog teksta;

· formatiranje na globalnoj razini;

· automatsko generiranje dodatnih komponenti teksta (indeksi, prilozi, sadržaji i sl.);

· poboljšana podrška za vanjske uređaje (npr. printere);

· interoperabilnost sadržaja (omogućen transfer iz jednog označiteljskog sustava u drugi);

· podrška za pretraživanje (opisno označavanje omogućuje da tekstualni dokument bude tretiran kao baza podataka odnosno sadržaj strukturiran prema poljima);

· podrška analitičkim metodama analize teksta (stilometrija, metoda analize sadržaja i dr.).

Mnoge prednosti opisnih označiteljskih jezika u odnosu na prijašnji pristup računalnoj obradi teksta u svrhu njegove pripreme za tiskanje ponukalo je J. H. Coombsa, A. H. Reneara i S. J. DeRosea da u zaključku svoga utjecajnog rada ustvrde kako opisni označiteljski jezici ne predstavljaju samo najbolji pristup u tom području nego i „najbolji uopće zamisliv pristup“.
  

2.3.5. OZNAČITELJSKA TEORIJA

Još je 1981. C. Goldfarb zamijetio da dokumenti označeni opisnim označiteljskim jezikom predstavljaju hijerarhiju elemenata s jasno naznačenim početkom i krajem.
 Iako je ta obećavajuća postavka, kako će vrijeme pokazati, bila formulirana suviše jednostrano, na osnovi perspektive tek jedne vrste stručnjaka, u ovom slučaju IT stručnjaka tek nesvjesno zainteresiranog za promišljanje teoretskih postavki prirode samog teksta, usput zanemarujući perspektive i poglede drugih stručnjaka koji se bave tekstom (kako je to izvrsno primijetio J. McGann u debati s A. H. Renearom o filozofskoj i epistemologijskoj prirodi teksta u svjetlu istraživanja u okviru računalne humanistike
), ipak je ta jedna postavka bila dovoljna da pokrene neumitni razvoj teorije koja se pokušala uhvatiti u koštac s definiranjem stvarne prirode teksta kao takvog. U istom kontekstu često se spominje i izjava „Markup reflektira teoriju teksta“ (engl. markup reflects theory of the text) M. Sperberga-McQuenna s početka 1990-ih koja je, u to doba, također išla u prilog razvoju spomenute teorije.
 Međutim, kako će razvoj označiteljske teorije pokazati, tekst se pokazao suviše heterogenom cjelinom nepredvidivih oblika da bi u cijelosti bio obuhvaćen bilo kojom teorijom, a odatle i onom koja se temelji na markupu. Izlaganju označiteljske teorije u ovom dijelu rada prethodi razmatranje razvoja modela teksta prije pojave SGML-a.

2.3.5.1. Modeli teksta prije pojave SGML-a

Za potrebe razmatranja modela teksta prije pojave SGML-a potrebno je, s jedne strane, razlikovati što se može učiniti s tekstom odnosno na koji način njime manipulirati, a s druge, uočiti za koje svrhe se to čini odnosno manipulira njime. Pa tako, tekst se može kreirati, ažurirati, brisati, formatirati za prikaz, konvertirati u druge formate itd. dok su svrhe zbog kojih se to radi možebitne potrebe za pretraživanjem, pregledavanjem, analizom teksta i sl. Ove činjenice treba imati u vidu kada se govori o modelima teksta koji su na neki način implementirani u računalnim programima za njihovu obradu. U navedenom smislu, odgovori na pitanja što se može činiti s tekstom i za koju svrhu u okviru svakog od postojećih modela upotrijebit će se kao kriterij za njihovu usporedbu.

Prema S. J. DeRoseu, D. Durandu i E. Mylonasu, u doba prije pojave SGML-a u programima za računalnu obradu teksta bili su zastupljeni sljedeći modeli teksta:

· tekst kao bitmapa (engl. bitmap) – kada se tiskani tekstualni izvornik skenira nastaje bitmapa, zapravo „slika sastavljena od pixela“ s kojom praktički više nije moguće manipulirati: tekst u obliku bitmape se ne može pretraživati, formatirati, ažurirati i sl. te je najmanje prihvatljiv model teksta za obradu u računalnim programima; zapravo, bitmapa se može samo gledati i podesna je samo za najjednostavnije analize; u kontekstu digitalizacije starih knjiga spomenute u prethodnom poglavlju model teksta kao bitmape analogan je digitalnom faksimilu dobivenom postupkom skeniranja ili fotografiranja stare knjige.

· tekst kao niz znakova (engl. a stream of characters) – riječ je o tekstu s eksplicitno označenim pojedinačnim znakovima (npr. slovima), ali koji ne sadrži hijerarhijske odnose. Moguće je razlučiti pojedine riječi zbog označenog posebnog znaka praznine u tekstu, ali nije moguće utvrditi pripadnost neke riječi nekom poglavlju itd. Kao primjer teksta kao niza znakova može se navesti ASCII (American Standard Code for Information Interchange), američki kodni standard koji u elektroničkom okruženju reprezentira slova engleske abecede;
 model teksta kao niz znakova može pronaći svoju analogiju u tzv. „ortografskoj strategiji predstavljanja teksta“ odnosno računalnoj obradi teksta koju navodi A. H. Renear pored još dvije vrste obrade teksta: na formatu temeljenoj računalnoj obradi (engl. format-based text processing) te na sadržaju temeljenoj računalnoj obradi teksta (engl. content-based text processing);

· tekst kao niz znakova s umetnutim instrukcijama formatiranja (engl. formatting instructions) – model koji se nastavlja na prethodni dodajući u sam tekst instrukcije za potrebe njegovog formatiranja (npr., boja teksta, veličina slova); zapravo, riječ je o modelu teksta koji se zasniva na proceduralnom označavanju a prema A. H. Renearu na formatu temeljenoj računalnoj obradi teksta.

· tekst kao izgled stranice (engl. page layout nekad, a danas WYSIWYG – What You See Is What You Get) – jedan od najraširenijih modela čak i danas među programima za računalnu obradu teksta, najviše iz razloga što podržava izgled tiskanog dokumenta. Osim što daje podršku hijerarhijskim odnosima unutar stranice (npr., zaglavlje, tijelo teksta, podnožje) u page layout modelu teksta može se točno odrediti mjesto svakog pojedinog znaka što je naročito pogodno za pripremu dokumenta za tiskanje; međutim, ovaj model ne razlikuje naslov od običnog teksta; isto tako, ukoliko se poveća veličina slova tekst se prelama u nove redove što znači da su neki od osnovnih objekata sadržaja poput retka teksta podložni promijeni ali ne u ovisnosti o sadržaju već o formatiranju. 

· tekst kao niz objekata sadržaja (engl. a stream of content objects) (bez hijerarhijskih veza) – model teksta koji se dovodi u vezu sa stilovima, zasebnom funkcionalnošću računalnih programa za obradu teksta koja je i danas dostupna korisnicima. Pomoću stilova riješen je nedostatak page layout modela te je sada moguće razlikovati naslov od ostatka teksta. Međutim, stilovi sami za sebe, kao tek nizovi objekata sadržaja ne podržavaju hijerarhijske odnose te je u dokumentu nemoguće razlučiti pripadnost određenog teksta nekom poglavlju itd.

Iako su, kako je ranije bilo spomenuto, još od 1960-ih istraživači u ovom području preporučivali računalnu obradu teksta orijentiranu prema sadržaju, programi za obradu teksta koji su se pojavili na tržištu 1980-ih, uglavnom su ignorirali ove upućene preporuke te su se u svojim programima više orijentirali na razvoj page layout modela teksta. Kao dobar primjer takve prakse možemo izdvojiti danas u svijetu možda i najpoznatije programsko rješenje za obradu teksta - Microsoft Word - koji se od svog početka bazirao na page layout modelu, a to je značilo modelu teksta koji posvećuje punu pažnju smještanju elemenata na stranici i izgledu same stranice a manje njenoj sadržajnoj strani. Tek u ovom stoljeću Microsoft Word  je napokon prešao na XML format pohrane svojih dokumenata zadržavajući sučelje u obliku WYSIWYG programa za obradu teksta. 

2.3.5.2. OHCO model teksta i OHCO teorija

S. J. DeRose, D. Durand, E. Mylonas i A. H. Renear nezadovoljni trenutnim razvojem programa za računalnu obradu teksta u svom su često citiranom radu iz 1990. predložili novi model teksta kroz njegovu definiciju s označiteljskog stajališta.
 Prema njihovom predloženom modelu tekst je ništa drugo doli „ordered hierarchy of content objects“ odnosno hijerarhija razvrstanih objekata sadržaja. Prema upotrijebljenim riječima na engleskom jeziku u definiciji modela ova teorija je poznata u literaturi kao OHCO teorija. Teza C. Goldfarba koja tvrdi da je tekst hijerarhija razvrstanih objekata sadržaja implicitno je bila ugrađena i u ranim radovima na temu računalne obrade teksta.
 

Sam OHCO model teksta lako je obrazložiti. Autori polaze od temeljnih dijelova svakog dokumenta poput poglavlja, odlomaka, redaka teksta, navoda i sl. koje nazivaju objektima sadržaja. Objekti sadržaja, tako, predstavljaju jedinice sadržaja ili teksta koje posjeduju samostalno značenje i jasnu komunikacijsku usmjerenost.
 Bitno svojstvo objekata sadržaja je da mogu sadržavati druge objekte sadržaja (npr. svaki odlomak sastoji se od određenog broja redaka teksta) ili biti sadržani u nekom drugom objektu sadržaja (npr. svaki odlomak je i dijelom nekog poglavlja). Tako se dolazi do hijerarhije odnosno strukture kao bitnog svojstva teksta. Međutim, u samoj strukturi teksta objekti sadržaja ne mogu biti nabacani bez ikakvog reda. Upravo određen redoslijed objekata sadržaja u strukturi teksta čini definiciju teksta s označiteljskog stajališta potpunom.
 U teoriji grafova, hijerarhije s točnim redoslijedom (engl. ordered hierarchies) nazivaju se i korijenska stabla (engl. rooted trees). U lingvističkoj teoriji, hijerarhije u kojima je bitan redoslijed često se temelje na nasljednim i dominantnim odnosima. Koliko je redoslijed objekata sadržaja u tekstu važan vidi se prema njegovoj ulozi u tvrdnji da su dva teksta jedan te isti tekst samo ako posjeduju potpunoma isti redoslijed objekata sadržaja.
 Ovakva definicija teksta zasigurno je našla svoj povod i inspiraciju u sve uspješnijoj primjeni opisnih označiteljskih jezika, poglavito SGML-a, u računalnoj obradi humanističkih tekstova jer se u potpunosti poklapa s njihovom svrhom.

U kontekstu ranije spomenutih modela teksta prije pojave SGML-a može se reći da ne postoji stvarna opozicija između page layout modela u odnosu na model opisnih označiteljskih jezika predstavljen SGML-om i OHCO teorijom. Međutim, unatoč tomu, prilagodba tekst procesora u smjeru mogućnosti obrade modela teksta baziranog na SGML-u u prvim godinama nakon njegove pojave tekla je vrlo otežano.  Razlog ignoriranja SGML/OHCO modela teksta, a koji se često navodio od strane proizvođača programa za obradu teksta, bio je taj da page layout model teksta ostavlja dojam na autora da radi sa samim tekstom, bez posrednika, dok se SGML/OHCO model činio nečim skrivenim od njihova pogleda i nepoznatim. SGML protivnicima je bilo teško objasniti kako autori mogu zadržati sve prednosti WYSIWYG modela, poput formatiranja i pozicioniranja teksta na stranici, i tomu pridodati prednosti SGML/OHCO modela kao što su kontekstualna podrška, jednostavnije sastavljanje dokumenta, globalno formatiranje, osiguravanje podrške alternativnim pogledima na dokumente,  neovisnost o platformi, olakšavanje konvertiranja dokumenata u druge formate itd. Ipak, možda je najlakše objasniti šire neprihvaćanje SGML/OHCO modela teksta jednostavnom činjenicom da je razvoj računalnih programa za njegovu obradu bio vrlo težak. Tek nekolicina SGML/OHCO programa bila je kreirana u 1980-im, ali ni oni nisu doživjeli širu primjenu.

Isto tako, već u prvom članku o OHCO teoriji spomenut je i problem postojanja višestrukih hijerarhija u jednom dokumentu koji će u daljnjem razdoblju istraživanja dovesti do otkrivanja nepotpunosti i manjkavosti same teorije. Naime, svaki dokument posjeduje logičku i fizičku strukturu koje de facto mogu biti shvaćene kao dvije zasebne hijerarhije teksta. Na ovaj način ubrzo se shvatilo da u slučaju kada se u tekstu preklapaju dvije ili više hijerarhija odnosno struktura teksta prvotno formulirana OHCO teorija više ne vrijedi.

2.3.5.3. Problem preklapanja hijerarhija u strukturiranom tekstu i modifikacije OHCO teorije

Već je 1988. ukazano na problem preklapanja hijerarhija s kojim se opisni označiteljski jezici suočavaju u postupku označavanja teksta.
 U ovom smislu misli se na preklapanje komponenti teksta koje pripadaju jednoj hijerarhiji s komponentama teksta druge hijerarhije. Pa tako, primjerice, poglavlje neke knjige može započeti na jednoj stranici a završiti na drugoj, rečenica može započeti u jednom redu a završiti u drugom itd. U oba slučaja, jasno je, dolazi do preklapanja logičke i fizičke strukture teksta u kojima su kao elementi logičke strukture teksta uzeti poglavlje i rečenica, a fizičke broj stranice i broj reda. Problem preklapanja hijerarhija u strukturiranom tekstu je tako očit da su i sami autori koji su osmislili OHCO teoriju ostali iznenađeni njegovim previđanjem kod prvotnog formuliranja same teorije.
 Razlog tomu vide u različitom gledanju na tekst kao hijerarhije objekata sadržaja od strane SGML zajednice u prvoj polovini 1980-ih i od strane TEI zajednice u drugoj polovini 1980-ih. SGML je smatrao da tekst posjeduje samo jednu strukturu i to onu prema tipu dokumenta. Tek kasnije će TEI istraživači i praktičari utvrditi da je struktura teksta zapravo višeslojna odnosno da se sastoji od više hijerarhija koje se najčešće upravo preklapaju. 

Iduća stvar koju je bitno uočiti jest da se elementi jedne hijerarhije nikada ne preklapaju međusobno. Nikada neće postojati tekst koji će istovremeno pripadati dvama poglavljima ili isti tekst koji će se nekako nalaziti na dvije stranice. Međutim, istovremeno u tekstu može postojati više od jedne logičke strukture tako da se problem preklapanja hijerarhija odnosi i na njih. Moguće je imati npr. uredničku strukturu teksta s oznakama ispravaka, dodavanja i zamjena teksta a koja se pak, također može preklapati , primjerice, s lingvističkom strukturom koja razlikuje svako slovo riječi u rečenici i sl. Iz razloga što u najčešćem broju slučajeva ne postoji jedna, jedinstvena hijerarhija objekata sadržaja, prvotna OHCO teorija je za A. H. Reneara, E. Mylonasa, D. Duranda i S. J. DeRosea - pogrešna.
 
 

Zbog toga, A. H. Renear, E. Mylonas i D. Durand u svom radu iz 1996. prilaze modificiranju postojeće teorije te uvode izraz 'analitičke perspektive' koji poprilično apstraktno definiraju kao „prirodnu obitelj metodologije, teorije i analitičke prakse“.
 Analitičke perspektive sada odražavaju višestruke hijerarhije u samom tekstu te OHCO teorija u svojoj drugoj inačici (OHCO-2) glasi: analitičke perspektive su ono što određuje hijerarhije objekata sadržaja u tekstu. I dalje: ukoliko se dva označena objekta sadržaja preklapaju to znači da ne pripadaju istoj analitičkoj perspektivi.
 Ovdje se može postaviti jedno zanimljivo pitanje u filozofskoj maniri: da li je tekst, po svojoj prirodi, doista hijerarhijski nastrojen ili je analitička perspektiva ta koja nas tjera da svijet gledamo kroz hijerarhijske strukture?

Međutim, u daljnjoj analizi označiteljske teorije došlo se do uvida da ipak postoje i takve analitičke perspektive koje se sastoje od objekata sadržaja koji se međusobno mogu preklapati a što narušava OHCO-2. Sam pojam perspektive je širi od pojma hijerarhije tako da je zaista moguće postojanje perspektiva poput, primjerice, književnih studija koje analiziraju tekst književnog djela preko različitih njegovih komponenti i svojstava poput duljine rečenica, teme djela, broja stranica, metričkih linija teksta itd., a koji se međusobno mogu preklapati. Sve je to navelo spomenute autore da započnu s promišljanjem nove inačice teorije u koju uključuju pojam „pot-perspektive“ (sub-perspective) koju definiraju u sklopu nove OHCO-3 teorije na sljedeći način:

„x je pod-perspektiva od y onda i samo onda ako je x perspektiva i y perspektiva, a teorija i praksa perspektive x uključena u teoriju i praksu perspektive y, ali ne i obratno.“

Iz navedenog aksioma je vidljivo da se hijerarhijski odnosi koji vladaju između objekata sadržaja mogu primijeniti i na analitičke perspektive. Stoga, sažeta OHCO-3 teorija može glasiti: objekti sadržaja mogu se preklapati u okviru jedne perspektive, ali ako to čine onda su pripadnici različitih pod-perspektiva promatrane perspektive.

Nažalost, i ovdje teoretiziranju nije kraj jer su ubrzo uočeni objekti sadržaja koji se međusobno preklapaju ali se ne mogu svrstati u različite pod-perspektive kako predviđa OHCO-3 teorija. Kao primjer takvog slučaja može se razmotriti „priča u priči“  (tzv. Šeherzada problem) koja se nikako ne može svesti na pod-perspektivu bilo koje perspektive koja promatra tekst u kojoj se javlja druga priča kao cjelina. Na kraju, kao opći zaključak koji nude autori rada može se zaključiti kako analitičke perspektive ne određuju baš uvijek hijerarhijske strukture u tekstu iako je u većini slučajeva upravo to slučaj; i ne samo to, ne-hijerarhijske perspektive se ponekad ne mogu „razlomiti“ u hijerarhijske pod-perspektive dok je u većini slučajeva to ipak moguće.
 Time kao da je naznačeno kako je neku sveobuhvatnu teoriju teksta na ovoj razini razvoja postupka označavanja teksta i označiteljskih jezika ipak teško dohvatiti i usprkos najavama i očekivanju većine članova zajednice računalne humanistike s početka 1990-ih.

2.3.5.4. Općeniti problemi označavanja hijerarhijskih struktura teksta

Mimo temeljnog problema preklapanja hijerarhija u tekstu, vrlo brzo su uočeni i drugi problemi vezani uz hijerarhijske strukture a koje spominje rad Hierarchical encoding of text: technical problems and SGML solutions koji je nastao kao posljedica zasebnog susreta TEI metajezičnog odbora (TEI metalanguage committee) u Luxemburgu 1994.
 U radu su opisani pojedini praktični problemi u postupku označavanja hijerarhijskih struktura teksta, ali i razmotrena neka SGML rješenja koja su kompatibilna s TEI standardom. Pa tako, uočeni problemi u postupku označavanja hijerarhijskih struktura teksta, osim preklapanja hijerarhija, su:

· označavanje srodnih dijelova teksta koji su u samom tekstu razdvojeni odnosno nalaze se na različitim mjestima (npr. svršeni glagol 'stellte vor' njemačkog jezika u rečenici „Er stellte seine These den Kollegen hoffnungsvoll vor“ je podijeljen, odnosno nalazi se na različitim krajevima rečenice);

· označavanje višestrukih analiza istog teksta (za potrebe višestrukih interpretacija);

· upućivanje na drugu lokaciju unutar istog dokumenta ili čak izvan njega (poveznice);

· sinkroniziranje paralelnih struktura teksta (npr. prijevoda);

· označavanje nejasnih granica teksta (za potrebe njegove interpretacije) i dr.

Navedeni rad iz 1994. nudi i različita rješenja za ove probleme; pritom, često se događa da jedno rješenje odnosno SGML mehanizam bude primjenjiv kao rješenje više problema. Od rješenja problema označavanja hijerarhijskih struktura teksta u radu su po prvi put opisani: 

· granični elementi (engl. boundary elements) tzv. prazni elementi koji će kasnije u TEI specifikaciji dobiti naziv milestone elements (poput <pb/>, <lb/> i sl.); naime, navedeni elementi se u tekstu javljaju kao graničnici ne preklapajući se ni sa jednim drugim elementom; isto tako, bitno svojstvo ovih elemenata je da ne sadrže komponente teksta.

· istodobno označavanje (engl. concurrent markup) putem zasebne SGML funkcije CONCUR; u praktičnom smislu, u okviru SGML-a naknadno je omogućeno da se tip dokumenta definira prema perspektivi, a ne kao prije prema vrsti dokumenta, te je uvedeni mehanizam CONCUR dopuštao upravljanje višestrukim hijerarhijama unutar jednog SGML dokumenta. Međutim, CONCUR je zbog svoje izrazite kompleksnosti vrlo rijetko i bio implementiran u SGML dokumentima, ali se u posljednje vrijeme ponovno pojavio u XML-u pod imenom XCONCUR.
 Problem s postupkom istodobnog označavanja leži u tome što on umnogome usložnjava sintaksu SGML dokumenta. Drugim riječima, za svaku hijerarhijsku strukturu potrebno je osigurati zaseban DTD.

· uvođenje zasebnih odjeljaka u kojima se vrši dodatna analiza teksta;

· uporaba jedinstvenih identifikatora i sl.
 

Ovaj rad se, međutim, neće iscrpno baviti svakim od ovih problema i rješenja već će se u četvrtom poglavlju prema potrebi, na konkretnom primjeru, opisati samo oni problemi i rješenja na koje se naišlo tijekom istraživanja a koja su i danas zastupljena u TEI vodiču te kao takva i prepoznata kao najčešća u praksi označavanja teksta. Kako je vidljivo u posljednjoj inačici TEI smjernica rješenja navedenih problema su evoluirala pa je i to jedan od razloga da ih izložimo u onom obliku u kakvom se koriste danas u TEI praksi označavanja teksta. Primjerice, problem označavanja srodnih dijelova teksta koji su zbog nekog razloga razdvojeni u samom tekstu, prije se rješavao uporabom jedinstvenih identifikatora dok se danas rješava puno učinkovitijim postupkom fragmentacije teksta koji će biti opisan u četvrtom poglavlju.

2.3.5.5. Označiteljska teorija danas

Problem preklapanja hijerarhija u tekstu, kako je pokazano u ovom poglavlju, predstavljao je možda najveći praktični problem pred s kojim su se stručnjaci označavanja teksta dosad suočili, a koji je bio dostatan da sruši, barem se tako činilo na početku, jednu obećavajuću teoriju. Posebna pažnja ovom problemu se posvećuje u okviru TEI zajednice gdje je razvijeno nekoliko mehanizama koji se nastoje uspješno nositi s njim poput uporabe milestone elemenata (praznih elemenata), postupka fragmentiranja sadržaja i stand-off označavanja.
 Isto tako, u okviru TEI zajednice osnovana je i TEI Overlapping Markup interesna skupina koja preko mailing liste potiče komunikaciju među TEI stručnjacima o daljnjoj diskusiji o ovom problemu i njegovom mogućem rješenju u postupku označavanja teksta. Prema C. Huitfeldtu riječ je o metodama koje problem prevladavaju ostajući u okviru XML-a.
 Ostala rješenja pretpostavljaju uključivanje ne-XML struktura i koncepata poput „Just-in-Time-Trees“,
 GODDAG strukture podataka s uporabom TexMECS alternativnih oznaka,
 Core Range Algebra strukture podataka s uporabom, također, vlastitih alternativnih oznaka
 i drugih.

Nakon nemogućnosti da u okviru OHCO teorije formuliraju prihvatljivu definiciju teksta istraživači područja računalne humanistike i označavanja teksta nastavili su svoje napore u promišljanju prirode i svojstava teksta ali sada i izvan domene OHCO teorije. U njihovim razmišljanjima nastupaju drugačije perspektive viđenja problema koje se s OHCO perspektivom, po A. H. Renearu mogu kategorizirati u tri povijesne faze koje se ovdje navode prema redoslijedu po kojem su se događale: platonizam, pluralizam i antirealizam.

Platonizam predstavlja prvu historijsku fazu u kojoj se razvijala OHCO teorija a koja se zasnivala na postavci da je tekst hijerarhijska struktura razvrstanih objekata sadržaja i koja je iscrpno izložena ranije u ovom radu. U fazi koja je potom uslijedila, pluralizmu, dolazi do disperzije mišljenja, ali ipak kakvog-takvog stava o prirodi teksta: pluralizam smatra da je tekst prekompliciran, da posjeduje mnoge aspekte i da nema razloga za tvrdnju da posjeduje objektivnu strukturu neovisnu o našim teorijama o njoj. Ono što pronađemo o tekstu u dijelovima ovisi o načinu na koji smo to istraživali. Konačno, treća faza teoretiziranja o tekstu - antirealizam – vidi tekst tek kao produkt naših teorija i analitičkih alata koje koristimo kada transkribiramo, uređujemo, analiziramo ili označavamo tekst. Očigledno da je ovaj pesimistički stav u pogledu pokušaja definicije teksta, a koji karakterizira ovu fazu posljedica poststrukturalističke i postmodernističke teorije koje su na ovaj način iskazale svoj utjecaj u okviru razmišljanja o samom tekstu u društvenim i humanističkim znanostima. Ipak, antirealizam kao perspektiva razmišljanja o prirodi teksta pronašao je mnogo pristalica među stručnjacima računalne humanistike i TEI zajednice. Kao opći zaključak, možemo reći da se danas po pitanju teorije teksta odnosno njegovom daljnjem promišljanju izdvajaju dvije vrste stručnjaka u području označavanja teksta: pluralisti, na čelu s A. H. Renearom, uglednim teoretičarom područja koji je u međuvremenu odustao od „platonističkog“ načina razmišljanja kojeg je prakticirao dok je osmišljavao OHCO teoriju, te antirealisti od kojih vrijedi izdvojiti C. Huitfeldta sukreatora GODDAG strukture podataka zajedno s C. M. Sperberg-McQueenom. 

Do danas tenzije oko uspostavljanja moguće sveobuhvatne teorije teksta bitno su se stišale. Pitanja označavanja teksta, XML-a i sl. obrađuju se u okviru Balisage označiteljske konferencije koja je manje teorijskog a daleko više praktičnog, a to znači tehničkog karaktera.
 Kakvu-takvu ažurnu listu događanja na temu označiteljskih jezika i nehijerarhijskih odnosa u preklapajućim hijerarhijskim strukturama održava, pak, R. Cover u sklopu vlastitih stranica posvećenih XML-u.
 

2.4. ZAKLJUČNA RAZMATRANJA

U ovom poglavlju izložena je povijest računalne humanistike u dva dijela: od svojih početaka pa do sredine 1980-ih te od pojave TEI-a pa do danas. Na ovaj način podijeljeno izlaganje povijesti računalne humanistike ističe ključnu ulogu TEI-a u njenom razvoju. Ubrzo, nakon svog osnutka TEI je postao vodeći standard za označavanje teksta i nezaobilazan sudionik svih projekata u svijetu koji su uključivali naprednu računalnu obradu humanističkih tekstova. Usporedo s izlaganjem povijesti računalne humanistike izložena je i povijest označiteljskih jezika, također u dva dijela:
povijest označiteljskih jezika do pojave SGML-a te od pojave SGML-a do danas. Na ovaj način ukazano je na važnost događaja pojave SGML-a na označiteljskoj pozornici, upravo  sredinom 1980-ih, a koji je imao za izravnu posljedicu pojavu TEI standarda kao njegove aplikacije.

Nakon povijesnog prikaza razvoja računalne humanistike i označiteljskih jezika slijedilo je teoretsko razmatranje područja označavanja teksta u okviru računalne humanistike kao discipline. Razjašnjeni su osnovni pojmovi poput markup-a i encoding-a, navedene vrste označavanja te opisani glavni označiteljski jezici. Pažnja se posebno usmjerila na opis teoretskih postavki SGML-a kao temeljnog označiteljskog jezika iz kojeg će 1990-ih nastati XML. U završnom dijelu poglavlja, pak, dan je prikaz razvoja označiteljske teorije, osobite teorije koja je pretendirala postati općom teorijom teksta, ali koja u tome, kako je pokazano, zbog nepredvidivih svojstava samog teksta, ipak na kraju nije uspjela.

U odnosu na prethodno poglavlje, u ovom poglavlju je dan prikaz znanstvenog područja i djelatnosti putem kojih bi se omogućila izgradnja znanstvene informacijske infrastrukture u okviru društvenih i humanističkih znanosti koja je opisana u prethodnom poglavlju. Računalna humanistika, kao djelatnost koja je povezana s primjenom računala u obradi humanističkih tekstova, ujedno se može prepoznati kao znanstveno područje koje je usko povezano s uspostavom navedene informacijske infrastrukture. Osim toga, označiteljski jezici i njihove aplikacije (od kojih se posebno ističe TEI) kao standardni alati u području računalne humanistike prepoznaju se i kao podesni alati za generiranje podataka istraživanja u kontekstu programa e-istraživanja. 

U sljedećem poglavlju izložit će se XML specifikacija iza koje slijedi izlaganje TEI specifikacije. Obje specifikacije bit će izložene u tehničkom smislu kao specifikacije alata koji izravno pridonose generiranju podataka istraživanja u okviru znanstvene informacijske infrastrukture a što upućuje na njihovu povezanost s praksom postupka označavanja teksta kao takvog. Stoga, teoretske postavke obrađene u ovom poglavlju postat će puno jasnije na konkretnim primjerima iz označiteljske prakse koji slijede u idućem.
3. TEI STANDARD I XML

3.1. UVODNA RAZMATRANJA

Izlaganje specifikacije TEI standarda započet će izlaganjem specifikacije XML označiteljskog jezika što je i razumljivo s obzirom da TEI standard predstavlja tipičnu XML aplikaciju koja se koristi za potrebe označavanja tekstova u okviru društvenih i humanističkih znanosti. S druge strane, u razmatranju tehničke specifikacije XML-a nemoguće je zaobići njegovu obitelj XML srodnih tehnologija u kojoj će se DTD, XML imenski prostori (XML Namespaces), XML Schema, XPath i XSLT (EXtensible Stylesheet Language Transformations) detaljnije obraditi, dok će se XQuery i mnoge druge XML tehnologije prema potrebi više ili manje opisati a neke od njih tek, usput, spomenuti. Bitno je naglasiti da se izlaganje tehničke specifikacije XML-a u ovom radu u velikoj mjeri oslanja na poglavlje TEI smjernica za označavanje teksta naslova „Blagi uvod u XML“ (A Gently Introduction in XML) u kojem su namjena, obilježja, sintaksa te osnovni model sadržaja XML dokumenta opisani na način da budu razumljivi istraživačima i znanstvenicima društvenih i humanističkih znanosti.
 Literatura o XML-u je brojna a za potrebe izlaganja njegove specifikacije izdvojene su jedinice sljedećih autora: D. Hunter… [et al.],
 E. R. Harold,
 
 
 K. Cagle,
 R.A. Wyke i A. Watt,
 E. Vlist,
 D. Tidwell,
 i M. Kay.
 Iz razloga što se radi isključivo o tehničkoj specifikaciji jedne računalne tehnologije u izlaganju se neće koristiti uobičajeni način citiranja navedenih autora. Na početku opisa svakog dijela XML specifikacije odnosno XML tehnologije navest će se autori na koje se izlaganje tog dijela specifikacije oslanja, a samo u onim slučajevima u kojima izlaganja autora sadrže konotacije izvan strogog tehničkog opisa, isti će se i izravno citirati. Brzi uvid u XML specifikaciju dan je u okviru mrežnog izvora W3School.com.
 Detaljniji opis XML-a u tehničkom smislu nalazi se u trenutnoj Preporuci tehničke specifikacije XML-a na mrežnim stranicama W3 Konzorcija.
 

Što se tiče TEI standarda, obrada njegove problematike s tehničkog stajališta bit će usmjerena na skup elemenata koji isti nudi za označavanje teksta, a što podrazumijeva razmatranje TEI konceptualnog okvira prema kojem je ustrojena njihova organizacija, TEI modula po kojima su elementi raspoređeni te strukture TEI dokumenta. Isto tako, pažnja će se usmjeriti na prilagodbu TEI standarda vlastitim potrebama, i u tom smislu će se posebno tematizirati knjižnične smjernice za označavanje teksta koje je izradila TEI knjižnična interesna skupina. Izlaganje specifikacije TEI standarda u potpunosti počiva na TEI vodiču za označavanje teksta u posljednjoj P5 inačici iz 2007.
  U ovom trenutku, valja imati na umu da će se u samu dubinu postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda ući tek u istraživačkom dijelu rada koji slijedi nakon ovog poglavlja.

3.2. XML I XML OBITELJ SRODNIH OZNAČITELJSKIH JEZIKA

3.2.1. UVODNA RAZMATRANJA

Kako bi se što bolje razumjela važnost XML datoteka i općenito XML-a u odnosu na tekst pohranjen u elektroničkom obliku potrebno je prethodno razmotriti način na koji računalo uopće barata s podacima. Objasnit će se način na koji je svaki znak nekog pisma ili broj ili simbol i sl. predstavljen u računalnom obliku. U tom smislu govorimo o dva osnovna formata pohrane računalnih datoteka: binarnom i tekstualnom.

3.2.2. BINARNE I TEKSTUALNE DATOTEKE

Oblik podataka s kojim svako računalo barata na temeljnoj razini iznenađujuće je jednostavan. Podaci su pohranjeni na tvrdom disku kao isprepletena kombinacija dvije uvijek iste vrijednosti: jedinice (1) i nule (0). Jedan bit informacije, dakle, uzima vrijednost 1 ili 0. Zbog uključivanja samo dvije vrijednosti koje se međusobno isprepliću u pohranjivanju podataka na računalnim diskovima ovaj način pohrane naziva se binarnim. Pohranjeni podaci u obliku bitova temeljeni na kombinaciji samo dvije vrijednosti rezultiraju binarnim datotekama. Drugim riječima, binarne datoteke predstavljaju niz bitova (jedinica ili nula), a programu koji ih kreira ostavljeno je na volju da odluči oko značenja određene kombinacije.
 To je glavni razlog što se određene binarne datoteke mogu otvoriti samo u određenim računalnim programima. Primjerice, kada kreiramo dokument u programu Microsoft Word, mi zapravo kreiramo binarnu datoteku s ekstenzijom .doc koja predstavlja vlasničku oznaku formata. Na svu sreću, danas u većini programa za obradu teksta postoje prevoditelji koji binarne datoteke originalno namijenjene otvaranju u samo jednom programu, omogućuju otvaranje i u drugom programu.

S druge strane, tekstualne datoteke također predstavljaju nizove bitova u kombinaciji dvije navedene iste vrijednosti, međutim, za razliku od binarnih datoteka nizovi bitova su ovdje grupirani na standardiziran način, tako da određena kombinacija daje uvijek i određeni broj a koji se dalje prevodi u konkretan znak, npr. slovo.
 Primjerice, kombinacija od 8 bitova 1100001 daje broj 97 koji je u prvoj ikad kreiranoj kodnoj tablici ASCII mapiran s malim slovom a.

Skup znakova (engl. character set) predstavlja zbirku apstraktnih znakova u ne-računalnom smislu. Sva slova jednog pisma, primjerice, predstavljaju jedan skup znakova. S druge strane, Unicode kodirani skup znakova (engl. coded character set) se sastoji od skupa brojeva (engl. code points) koji su dodijeljeni svakom pojedinom apstraktnom znaku predstavljajući ih u računalnom okruženju.

Najveća mana tekstualnih datoteka kad ih se usporedi s binarnim je zahtjevnost u pogledu kapaciteta pohranjivanja podataka. Drugim riječima, tekstualne datoteke zauzimaju daleko više prostora na disku od binarnih jer zahtijevaju 7 ili 8 bita (1 byte) kako bi na disku  pohranili samo jedan znak bez naredbi formatiranja. U tekstualnim datotekama nalazi se samo tekst; stoga, bilo kakve dodatne oznake za potrebe formatiranja ili označavanja teksta (npr. XML oznake) u datoteci bitno povećavaju zauzeće diskovnog prostora. S druge strane, upravo kodiranje znakova na standardan način njihova je najveća prednost jer omogućuju prevladavanje najvećeg problema binarnih datoteka – vlasnički format.

„Ne bi li, onda, bilo idealno kad bi se pojavio format koji bi kombinirao univerzalnost tekstualnih datoteka sa štedljivom mogućnošću pohrane binarnih datoteka?“ pitaju se u knjizi „Beginning XML“.
 Na ovaj način su zasigurno morali razmišljati i tvorci XML-a jer upravo XML na trenutno najfleksibilniji način utjelovljuje ovu mogućnost. Ipak, problem zauzeća dodatnog diskovnog prostora u slučaju uporabe označiteljskih jezika, naravno, nikada ne može biti do kraja riješen. U slučaju TEI XML datoteka koje pohranjuju izrazito kompleksan postupak označavanja teksta to može predstavljati itekako ozbiljan problem.

3.2.3. ŠTO JE XML?

3.2.3.1. Namjena i obilježja XML-a

XML je označiteljski jezik koji je sa stajališta sintakse vrlo sličan HTML-u, ali s potpuno drugačijom svrhom. XML je prvenstveno namijenjen opisivanju i davanju značenja podacima dok se HTML bavi njihovim prikazom. Stoga XML ni u kojem slučaju ne predstavlja zamjenu za HTML. Tri osnovna svojstva koja XML razlikuju od drugih označiteljskih jezika su:

· XML se zasniva prije na opisnom nego na proceduralnom označavanju teksta;

· XML se smatra dokument instancom nadređenog tipa dokumenta;

· XML je hardverski i softverski neovisan.

Namjena XML-a ogleda se u pohrani, razmjeni (prijenosu) i strukturiranju podataka. Kada se kaže 'pohrani' u prvom redu se misli na čuvanje i zaštitu podataka. Mnoge aplikacije danas na mreži pored sigurnosnih kopija baza podataka u SQL formatu posjeduju iste i u XML formatu. Namjena XML-a koja se ogleda u pohrani podataka upućuje na još jedan važan princip u razvoju označiteljskih sustava – odvajanja sadržaja od njegovog prikaza. S druge strane, mnoge mrežne aplikacije i baze podataka posjeduju inkompatibilne formate za razmjenu. Putem XML-a koji predstavlja tekstualnu datoteku razumljivu svakoj aplikaciji i bazi podataka, olakšana je migracija podataka iz jednog računalnog sustava u drugi. Posebna namjena XML-a predstavlja njegova mogućnost strukturiranja dokumenta (naslov, poglavlje, potpoglavlje itd.).

Često se za XML kaže da ne čini ništa jer predstavlja samo informacije obavijene tagovima. Da bi se takve informacije mogle poslati, primiti i prikazati u pregledniku potrebno je napisati odgovarajući kôd koji bi to omogućio.
 Za tu svrhu koristi se XML Parser.

Obilježja odnosno svojstva XML-a su:

· XML je zbog svoje dvojake prirode „metajezika“ i „običnog“ označiteljskog jezika proširiv, ne sastoji se od definiranog skupa elemenata već se navedeni skup neprestano može mijenjati i nadopunjavati novim elementima;

· XML dokument mora biti „dobro oformljen“ (engl. well-formed) dokument prema strogim sintaktičkim pravilima koja propisuje XML specifikacija u obliku preporuke W3 konzorcija;

· XML dokument može biti formalno valjan ili nevaljan (engl. valid) u odnosu na propisanu strukturu dokumenta (u DTD-u, XML Schema-i ili RELAX NG-u);

· XML je mnogo zanimljiviji sa stajališta značenja podataka a ne njihova prikaza

3.2.3.2. XML sintaksa
Tehnički termin koji se koristi u XML-u pomoću kojeg se označavaju komponente teksta odnosno objekti sadržaja naziva se 'element'. XML elementi nisu unaprijed definirani. Svatko je u mogućnosti kreirati svoj vlastiti skup elemenata. Pri kreiranju XML elemenata treba imati na umu njihov opisni karakter: naziv elementa treba odgovarati opisu komponente teksta kojeg označava. Primjerice, za komponentu teksta 'Drava' naziv elementa može biti 'rijeka', ali i 'hotel'. Dakle, osim što opisuju sadržaj, XML elementi mu daju i značenje. U našem primjeru, jedno značenje zauzima komponenta teksta 'Drava' ukoliko se označi elementom 'rijeka', a sasvim drugo ukoliko se označi elementom 'hotel'.

Svaki element se sastoji od svoje početne oznake, pripadne komponente teksta i završne oznake kao u sljedećem primjeru: 

<p>Odlučio sam pročitati pjesmu

<naslov>Suze sina razmetnoga</naslov>

Ivana Gundulića</p>

Znak '<' (manje) indicira početak početne oznake, slijedi slovo ('p') ili niz slova ('naslov') koji predstavljaju generički identifikator (engl. generic identifier- GI) određenog elementa a potom znak '>' (veće) koji zatvara početnu oznaku. Može se reći da se znakovi '<' i '>' u XML-u koriste kao zagrade u koju se smješta generički identifikator elementa a koji predstavlja sam naziv elementa. Iza početne oznake elementa slijedi sam tekst odnosno primarni dio teksta (za element <naslov> „njegov“ tekst glasi 'Suze sina razmetnoga'). Nakon komponente teksta slijedi završna oznaka elementa koja se od početne oznake razlikuje samo prema jednom detalju: ispred generičkog identifikatora elementa stavlja se kosa crta '/'. 



<naslov>Suze sina razmetnoga</naslov>


Slika 3. – Sastavni dijelovi XML elementa bez atributa

Potrebno je pridržavati se sljedećih pravila za davanje naziva XML elementima: 

· mogu sadržavati slova, brojeve i druge znakove;

· ne mogu započeti s brojem ili znakom zareza (,);

· ne smiju započeti sa slovima xml (ili XML ili Xml i sl.)

· ne smiju sadržavati prazne prostore

Uobičajeno je, međutim, da se i znakovi poput crtice (-), točke (.) ili dvotočke (:) također izbjegavaju koristiti u nazivu XML elemenata. Kasnije će se vidjeti da se znak dvotočke u nazivu elementa zapravo koristi za jednu drugu i sasvim konkretnu namjenu.
 Ukoliko se želi naziv XML elementa kreirati od više riječi, zbog opisnog karaktera XML-a kao takvog, mnogi XML stručnjaci sugeriraju korištenje donje crte (_) kao zamjene za razmak između riječi (npr. <ime_prezime>).

XML element s atributom prikazan je na Slici 4. Atribut se uvijek navodi unutar početne oznake elementa na način navođenja njegovog imena, znaka jednakosti te njegove vrijednosti u navodnim znakovima.


<naslov jezik="hrvatski">Suze sina razmetnoga</naslov>

Slika 4. – XML element s atributom.
Postavlja se pitanje kada označiti tekst elementom a kada atributom. Općeg pravila nema, ali bitno je uočiti neke nedostatke atributa u odnosu na elemente:

· atributi ne mogu sadržavati višestruke vrijednosti (elementi mogu jer se mogu ponavljati);

· atributi ne mogu sadržavati strukturu stabla;

· atributi nisu tako lako proširivi i prilagodljivi za buduće razmjene informacija.

Zbog toga se u većini XML tutorijala dostupnih danas na mreži uglavnom savjetuje korištenje elemenata za označavanje primarnog teksta, dok se atributi koriste za označavanje metapodataka, „podataka o podacima“, a zapravo podataka sekundarne prirode u odnosu na primarni tekst (poput identifikacijskih brojeva, rednih brojeva i sl.).

Sintaktička pravila, kao što je već spomenuto, su stroga ali se zato mogu izbrojati na prst jedne ruke:

· XML dokument mora i može imati samo jedan korijenski element u kojem su ugniježđeni svi drugi elementi;

· XML elementi moraju imati i početnu i završnu oznaku;

· XML elementi su osjetljivi na mala i velika slova;

· XML elementi moraju biti propisno ugniježđeni;

· Vrijednost atributa XML elementa mora biti navedena u navodnim znakovima.

Nabrojana sintaktička pravila važe samo za XML dok se ne moraju poštivati u HTML-u.

Prazni prostori (engl. whitespaces) i prijelazi u novi red (engl. line breaks) nemaju utjecaja na obradu XML dokumenata, jer XML kao i HTML ne dopušta praznine u tekstu osim one „jedinične“ između elemenata te između riječi samog primarnog teksta kao sadržaja XML elemenata. Stoga, u naznačenom smislu, praznine u tekstu i prijelazi u novi red su tu samo zbog preglednosti čitanja XML dokumenta. Isto tako, red XML dokumenta u sljedećem primjeru koji počinje i završava s posebnim oznakama:

<!-- ovdje se mogu navesti i druge pjesme -->

predstavlja XML komentar koji ni u kojem slučaju ne pripada označenom primarnom tekstu. Za kraj potpoglavlja koji razmatra XML sintaksu, važno je spomenuti znakove s posebnim značenjem u XML-u koji su poznati pod imenom „referentni entiteti“ (engl. entity references). Riječ je o rezerviranim znakovima koji se, kako je već ranije navedeno, većinom upotrjebljavaju u tvorbi XML elemenata. Postoji pet takvih znakova koji su prikazani u Tablici 1 s tim da se znak '&' (ampersand) upotrjebljava za potrebe navođenja zamjenskih nizova znakova ovdje spomenutih entiteta kako je vidljivo i iz same tablice.

Tablica 1. – Znakovi s posebnim značenjem u XML-u

	Značenje znaka
	Znak
	Zamjenski niz znakova

	znak 'manje'
	<
	&lt;

	znak 'veće'
	>
	&gt;

	apostrof
	'
	&apos;

	dvostruki navodnici
	"
	&quot;

	znak 'i' (ampersand) 
	&
	&amp;


Dakle, ukoliko je potrebno označiti informaciju u XML dokumentu koja sama po sebi sadrži jedan od znakova s posebnim značenjem, kao u primjeru izražavanja neke nejednakosti poput 'pet je manje od deset' (5<10), potrebno je umjesto navedenog znaka 'manje' pisati odgovarajući zamjenski niz znakova koji se može iščitati iz tablice:

<nejednakost>5&lt;10</nejednakost>

3.2.3.3. XML model sadržaja

Model sadržaja XML dokumenta (engl. XML content model) ilustrirat ćemo na primjeru datoteke antologija.xml (ekstenzija XML datoteka je .xml) čiji će se izvaci kôda analizirati u daljnjem tekstu dok se navedena XML datoteka u cijelosti donosi u Prikazu 1.
 Tip dokumenta u našem primjeru je antologija koja se sastoji od probranih pjesama hrvatskog pjesništva od 15. do 19. stoljeća.

Prikaz 1. - Početak pjesme „Suze sina razmetnoga“ Ivana Gundulića označen u XML-u u datoteci antologija.xml.

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<antologija>  <!-- bez imenskih prostora -->
    <pjesma n="1">
        <naslov jezik="hrvatski">Suze sina razmetnoga</naslov>

        <podnaslov>Plač prvi: SAGRIJEŠENJE</podnaslov>
        <autor>Ivan Gundulić</autor>
        <strofa n="1">
            <stih>Grozno suzim gor'k plač sada,</stih>
            <stih>Gorko plačem grozne suze,</stih>
            <stih>Ke razmetni sin njekada</stih>
            <stih>Kajan s grijeha ljevat uze;</stih>
            <stih>Je da i moje grijehe oplaču</stih>
            <stih>Suze u suzah, plač u plaču.</stih>
        </strofa>
        <strofa n="2">
            <stih>Vječnoga Oca, vječna Riječi,</stih>
            <stih>Ka si umrlu put uzela,</stih>
            <stih>Da se od smrti svijet izliječi</stih>
            <stih>Ka svima bješe život spela,</stih>
            <stih>Riječi, u ljudskoj ka naravi</stih>
            <stih>Pravi čovjek si i Bog pravi;</stih>
        </strofa>
        <!-- ovdje dolaze naredne strofe iste pjesme -->
    </pjesma>
    <pjesma n="2">
    <naslov>Osmanchica</naslov>
    <autor>Ivan Tomko Marnavich</autor>
      <!-- … -->
        <strofa n="1">
            <stih>Tkoya posilna moch iz yame paklenne</stih>
            <!-- … -->
        </strofa>

<!-- … -->    

    </pjesma>

<!-- naknadno će se dodati još pjesama -->
     <pjesma n="3" />
</antologija>
Na početku svakog XML dokumenta nalazi se XML deklaracija koja započinje osobitim nizom znakova (<?xml) a koja govori da ono što sada slijedi je XML dokument. XML deklaracija sadrži i dva atributa od kojih je samo jedan obvezan. U obveznom atributu @version
 navodimo verziju XML dokumenta (npr. 1.0), a u neobveznom atributu @encoding kodnu stranicu (uobičajeno je to 8-bitna Unicode kodna stranica – utf-8). Što se tiče strukture XML dokumenta svaki element <pjesma> ugniježđen je u isti korijenski element (<antologija>), dok se unutar svake pjesme nalaze ugniježđeni samo po jedan element <naslov> i ponavljajući element <strofa> uz eventualno neobvezni element <podnaslov>. Nadalje, unutar svakog elementa <strofa> ugniježđen je prema potrebi i odgovarajući broj elemenata <stih> koji označavaju po jedan stih pjesme i u kojem se, na koncu, nalazi i primarni tekst.

U smislu u kojem se tvrdi da je XML dokument „dobro oformljen“ pretpostavlja poštivanje prethodno nabrojanih sintaktičkih pravila kojih se pridržava i XML dokument u primjeru:

· svaki XML dokument mora posjedovati jedan korijenski (engl. root) element u kojem će biti smješteni svi ostali elementi (u primjeru, <antologija>);

· elementi moraju biti propisno ugniježđeni (engl. nested) jedan u drugi bez međusobnog preklapanja (u primjeru, element <pjesma> ugniježđen je u element <antologija>, elementi <strofa> u element <pjesma>, a elementi <stih> u elemente <strofa>);

· svaki element se sastoji od početne i završne oznake.

Struktura XML dokumenta zbog mogućnosti međusobnog ugnježđivanja elemenata jednih u druge naziva se i XML stablo (engl. XML tree). Odnosi između elemenata u takvoj strukturi umnogome podsjećaju na one koji vladaju u strukturi obiteljskog stabla. S obzirom na odnose koji vladaju između elemenata u strukturi XML stabla razlikujemo sljedeće vrste elemenata (a koji, usput, baštine i nazive odnosa iz obiteljskog stabla):

· roditelj-element (engl. parent element) – element koji sadrži promatrani element;

· dijete-element (engl. child element) – element koji je ugniježđen u promatrani element;

· „sestrinski“ ili „bratski“ elementi (engl. siblings elements) – elementi sadržani u istom roditelj-elementu.

U navedenom primjeru, roditelj element za sve druge elemente je svakako element <antologija>, djeca-elementi roditeljskom elementu <pjesma> su <naslov>, <podnaslov> i <strofa> a koji ujedno predstavljaju i „sestrinske“ elemente.

Podjela XML elemenata može se napraviti po još jednoj osnovi: s obzirom na vrstu sadržaja koju unutar sebe sadrže ili ne sadrže. Pa tako, razlikujemo i sljedeće vrste XML elemenata:

· elementi koji se sastoje od drugih elemenata (u primjeru, element <pjesma> se sastoji od elemenata <naslov>, <podnaslov> i <strofa>);

· elementi koji se sastoje od običnog sadržaja (u primjeru, element <stih>);

· elementi koji se sastoje od drugih elemenata i običnog sadržaja 
(npr. <naslov vrsta=“glavni“>Suze sina razmetnoga</naslov)

· praznih elemenata (engl. empty elements) (u primjeru, <pjesma n=“2“ />) ali koji mogu sadržavati atribute.
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Slika 5. – XML dokument u obliku XML stabla; za elemente istog naziva u obloj zagradi navedene su vrijednosti pripadnih atributa koji ih međusobno razlikuju.

Kao što je u uvodu potpoglavlja spomenuto, važno svojstvo XML-a predstavlja njegova proširivost. Ukoliko u navedenom primjeru označene pjesme putem XML-a sa Slike 5. pokušamo ubaciti i naziv autora pjesme, to možemo slobodno učiniti na sljedeći način:

<antologija>

<pjesma n=“1“>

<autor>Ivan Gundulić</autor>

<naslov>Suze sina razmetnoga</naslov>

<podnaslov>Plač prvi: SAGRIJEŠENJE</podnaslov>

…

</antologija>

Pritom, neće doći do „kvara“ niti potrebe za modificiranjem aplikacije odnosno dijela softvera koji je zadužen za obradu i prikaz navedenog dokumenta u pregledniku. Ovo svojstvo XML-a zbog toga se osobito cijeni među računalnim stručnjacima.

3.2.4. DTD (Document Type Definition)
3.2.4.1. Namjena DTD-a

x Potreba za provjerom valjanosti XML dokumenata prema pripadnom DTD-u odnosno definiranoj strukturi česta je u području označiteljskih jezika. Iako smo prethodno ustvrdili kako DTD nije nužan pratitelj XML dokumenata kao što je to u slučaju SGML dokumenata (i gdje se obvezno navodio na početku dokumenta), kreiranje DTD-a i provjera valjanosti njegovih instanci umnogome reducira programski kôd aplikacije koja se bavi obradom XML dokumenata pa na ovaj način nema potrebe za pisanjem dodatnog programskog kôda koji će provjeravati i valjanost njihova sadržaja.
 Stoga vrijedi ponoviti da je XML dokument valjan, ako je njegov sadržaj definiran u skladu s odgovarajućim DTD deklaracijama.

Ovdje izložena specifikacija DTD-a temelji se na radovima autora D. Huntera… [et al.]
, R. E. Harolda,
 
 i dr. Za brzi uvid u specifikaciju DTD-a može poslužiti mrežni izvor W3School.com.
 Za detaljniji opis DTD-a u tehničkom smislu potrebno je pogledati trenutnu preporuku tehničke specifikacije DTD-a na mrežnim stranicama W3 Konzorcija.

3.2.4.2. DTD deklaracije elemenata 

DTD deklaracije, dakle, predstavljaju definicije elemenata, atributa i entiteta koji se mogu pojaviti u XML instanci dokumenta. U XML-u DTD deklaracije mogu se navoditi unutar samog XML dokumenta (internal subset declarations) ali i izvan njega (external subset declarations). Ukoliko želimo u XML dokumentu uputiti (referirati) na vanjsku DTD datoteku u kojoj se nalaze deklaracije elemenata koje koristimo, to možemo učiniti na dva načina:

· putem sistemskog identifikatora (engl. system identifiers), kao npr.
<!DOCTYPE antologija SYSTEM “http://www.unizd.hr/hr/antologija.dtd“>
ili

· putem javnog identifikatora (engl. public identifiers), kao npr.
<!DOCTYPE name PUBLIC “-//W3C//DTD XHTML 1.0 Strict//EN”>

U oba primjera koristi se rezervirana riječ DOCTYPE kojoj prethode znakovi manje (<) i uskličnik (!), a iza koje slijedi korijenski element XML dokumenta. Kao što XML započinje svoje dokumente nizom znakova u kojima je sadržan upitnik (<?xml) tako i DTD započinje s nizom znakova u kojima se kao neka vrsta 'zaštitnog znaka' odnosno globalne prepoznatljivosti pojavljuje uskličnik (<!DOCTYPE). Kada se za upućivanje na vanjsku datoteku koristi sistemski identifikator onda se uobičajeno u istom redu još navode rezervirana riječ SYSTEM te URL (lokacija na mreži) vanjske DTD datoteke (http://www.unizd.hr/hr/antologija.dtd). Isti naziv korijenskog elementa i vanjske DTD datoteke sasvim je slučajan (antologija i antologija.dtd). Iz primjera je i vidljivo da vanjske DTD datoteke imaju ekstenziju .dtd. U slučaju odabira javnog identifikatora za potrebe upućivanja na vanjsku DTD datoteku nakon korijenskog elementa XML dokumenta navodi se rezervirana riječ PUBLIC, a zatim u FPI (Formal Public Identification) notaciji i pripadni identifikator. Sintaksa FPI-a ima sljedeću strukturu:

-//Vlasnik//Opis klase//Jezik//Verzija

Kao što je iz primjera vidljivo XHTML dokumenti koriste ovu notaciju kako bi uputili na svoj pripadni DTD.
 

Funkcioniranje DTD-a objašnjeno je na primjeru kreiranja DTD deklaracija za XML dokument antologija.xml na način njihove ugradnje u sam dokument. Sintaktičko pravilo kompletnog DTD-a unutar XML datoteke glasi:

<!DOCTYPE korijenski_element [deklaracije_elemenata]>
Kako je vidljivo, u slučaju internog deklariranja elemenata, atributa i entiteta nakon korijenskog elementa otvara se uglata zagrada ([) koja označava početak područja deklariranja elemenata sadržaja. Naravno, uglata zagrada se zatvara nakon što su u dokumentu deklarirani svi elementi, atributi i entiteti. DTD deklaracije za XML datoteku antologija.xml dane su u Prikazu 2.

Prikaz 2. – DTD deklaracije elemenata i atributa upotrijebljenih za označavanje početka pjesme „Suze sina razmetnoga“ Ivana Gundulića u datoteci antologija.xml.

<?xml version=“1.0“ encoding=“utf-8“ ?>

<!DOCTYPE antologija [

<!ELEMENT antologija (pjesma+)>

<!ELEMENT pjesma (naslov, podnaslov?, strofa+)>

<!ELEMENT naslov (#PCDATA)>

<!ELEMENT podnaslov (#PCDATA)>

<!ELEMENT strofa (linija+)>

<!ATTLIST pjesma n CDATA>

<!ATTLIST naslov vrsta CDATA „glavni“>

<!ATTLIST strofa n (1|2|3|4|5|6) REQUIRED>

Prije svega, važno je napomenuti da se deklaracija mogu navoditi bez vođenja računa o njihovom redoslijedu. Isto tako, svaka deklaracija smještena je između znakova '<!' i '>'. DTD neće dopustiti deklariranje dva elementa istog naziva.

Prije u radu je navedeno da postoje četiri vrste XML elemenata s obzirom na vrstu sadržaja koji označuju: elementi koji sadrže druge elemente, elementi koji sadrže tekst (znakovni niz), elementi koji predstavljaju kombinaciju prve dvije vrste elemenata i tzv. prazni elementi. Svaki od nabrojanih vrsta elemenata posjeduje vlastita pravila deklariranja u DTD-u.
3.2.4.2.1. DTD deklaracija elementa koji sadrži druge elemente

DTD deklaracija elementa koji sadrži druge elemente sastoji se od tri dijela: rezervirane riječi ELEMENT koja govori da ono što sada slijedi je deklaracija elementa, naziva elementa koji se deklarira te modela sadržaja u kojem se navode svi sadržani elementi. Dakle, ova vrsta elementa deklarira se prema sljedećoj formuli:

<!ELEMENT naziv-elementa (element1, element2, …, elementN)>

Primjer deklaracije elementa koji sadrži druge elemente izgleda ovako:

<!ELEMENT pjesma (naslov, podnaslov, autor, strofa)>

Iza rezervirane riječi ELEMENT navodi se element koji se deklarira (<pjesma>) a potom i model sadržaja koji koristi oble zagrade kako bi u njima naveo elemente koji su sadržani od strane deklariranog elementa, odvojene zarezom i upravo prema navedenom redoslijedu (<naslov>, <podnaslov>, <autor> i <strofa>). Dakle, slijed navođenja elemenata u okviru DTD modela sadržaja je obvezujući i o njemu treba voditi računa. Tri su temeljna načina deklariranja elementa koji sadrži dva ili više drugih elemenata (dijete-elemenata):

· prema točnom redoslijedu navođenja sadržanih elemenata (engl. sequences), kao u prethodnom primjeru.
· pomoću opcije izbora (engl. choices) koja koristi Booloev operator OR u obliku vertikalne crte (|) kako bi ponudila izbor između dva elementa, npr.

<!ELEMENT autor (ime | prezime)> 

; u navedenom primjeru, element <autor> sadrži element <ime> ili <prezime>, ali ne i oba;

· kombinacijom prva dva pristupa odnosno kombinacijom navođenja elemenata prema točnom redoslijedu s opcijom izbora uz korištenje grupa elemenata, npr.

<!ELEMENT autor (nadimak | (ime, prezime))>

U primjeru element <autor> sadrži element <nadimak> ili elemente <ime> i <prezime>, prema navedenom redoslijedu. Pritom, elementi <ime> i <prezime> pripadaju izdvojenoj grupi elemenata.

3.2.4.2.2. DTD deklaracija elementa koji sadrži običan tekst

Element koji sadrži običan tekst posjeduje jednostavnu deklaraciju. Pored rezervirane riječi ELEMENT i naziva elementa koji se deklarira navodi se u obloj zagradi niz znakova #PCDATA kao u sljedećem primjeru:
<!ELEMENT stih (#PCDATA)>
PCDATA označava parsirani znakovni niz (engl. parsed character data), za razliku od CDATA koji označava „obični“, neparsirani znakovni niz. Drugim riječima, na ovaj način deklariran element će između svoje početne i završne oznake smjestiti sadržaj odnosno tekst koji se obrađuje od strane XML parsera. To znači da se u ovako označenom tipu sadržaja XML elementa za referentne entitete '&', '<' i '>' moraju navoditi njihovi zamjenski kodovi (znakovi). Za razliku od PCDATA, CDATA tip podatka deklariranog sadržaja označava neparsirani znakovni niz te zbog toga dopušta pisanje referentnih entiteta '&', '<' i '>' a što omogućuje da XML elementi budu u stanju pohraniti i neke specifične vrste sadržaja poput matematičkih formula ili programskog kôda.

3.2.4.2.3. DTD deklaracija elementa koji sadrži druge elemente i tekst

U ovom slučaju riječ je, pak, o elementima koji će u velikom broju biti zastupljeni u TEI standardu pa zbog toga zahtijevaju pažljivo objašnjenje postupka njihova deklariranja. Postoji striktan način ispravnog deklariranja ove vrste elementa: 

· za potrebe dodavanja ugniježđenih elemenata isključivo koristiti mehanizam opcije izbora (odvajati elemente vertikalnom crtom umjesto zarezom)

· u modelu sadržaja pripadne deklaracije prva vrijednost mora pripasti znakovnom nizu #PCDATA koji dopušta mogućnost pojavljivanja parsiranog znakovnog niza između početne i završne oznake deklariranog elementa kao u primjeru:

<!ELEMENT poglavlje (#PCDATA | naslov | autor | str)*>

U ovom slučaju dio XML dokumenta temeljen na navedenoj DTD deklaraciji mogao bi izgledati ovako:

<poglavlje>

<naslov>Naslov knjige</naslov>

<autor>Ivan Gundulić</autor>

Ovdje dolazi tekst poglavlja…

</poglavlje>

Zvjezdica '*' označava da se model sadržaja može pojaviti nijednom ili više puta u XML dokumentu (vidi 3.2.4.2.5. dalje u ovom radu). Ovakva vrsta elementa često se naziva kombiniranom (engl. mixed) ali ne dopušta uporabu grupa odnosno ugradnju modela sadržaja jednog elementa u drugi kao što se to može učiniti kod DTD deklaracije elementa koji sadrži druge elemente.

3.2.4.2.4. DTD deklaracija praznog elementa

Ovdje je riječ najčešće o elementu bez običnog teksta i drugih elemenata a koji ipak može sadržavati atribute i koji se deklarira putem rezervirane riječi EMPTY kao u sljedećem primjeru:

<!ELEMENT identifikator EMPTY>

XML datoteka s praznim elementom <identifikator> onda bi mogla izgledati ovako:

<osoba>

<identifikator id=“1“ />

<naziv_osobe>

<ime></ime>

<prezime></prezime>

</osoba>

Pored nabrojanih načina deklariranja elemenata u ovisnosti od njegova sadržaja postoji i način deklariranja elemenata neovisan o sadržaju kao u sljedećem primjeru:

<!ELEMENT identifikator ANY>

U ovom slučaju element <identifikator> deklariran je rezerviranom riječju ANY koja mu dopušta da u sebi nosi bilo kakav sadržaj (druge elemente, tekst i sl.). 

3.2.4.2.5. Kardinalnost (broj pojavljivanja elemenata u nadređenom elementu)

Kardinalnost nekog XML elementa odnosi se na mogući broj pojavljivanja tog elementa u nadređenom XML elementu, odnosno modelu sadržaja nadređenog elementa. Navodi se tik s desne strane elementa u modelu sadržaja. Kada nije naveden indikator kardinalnosti pored elementa to znači da se taj element može pojaviti jednom i samo jednom u nadređenom elementu. Ostali indikatori su znak upitnika (?), znak (+) i znak zvjezdice (*). Njihovo značenje opisano je u Tablici 2. 

Tablica 2. – Kardinalnost ili broj pojavljivanja elemenata u nadređenom elementu.

	Znak
	Broj pojavljivanja elementa u nadređenom elementu
	Primjer

	
	jednom i samo jednom
	<!ELEMENT autor (ime, prezime)>

	?
	nijednom i jednom
	<!ELEMENT pjesma (naslov, podnaslov?)>

	+
	jednom ili više puta
	<!ELEMENT antologija (pjesma+)>

	*
	nijednom ili više puta
	<!ELEMENT antologija (pjesma*)>


2.2.4.2.6. DTD deklaracije atributa

Sintaksa DTD deklaracije atributa izgleda ovako:

<!ATTLIST naziv-elementa naziv-atributa tip-atributa deklaracija-vrijednosti-atributa>

Za razliku od deklaracije elemenata DTD deklaracija atributa sastoji se od pet dijelova:
· rezervirane riječi ATTLIST;

· naziva elementa kojem atribut pripada;

· naziva atributa;

· oznake tipa atributa (CDATA, ID, IDREF, IDREFS, ENTITY, ENTITIES, NMTOKEN, NMTOKENS), s tim da se u tip atributa često navode i unaprijed definirane vrijednosti atributa u obloj zagradi odvojene vertikalnom crtom kao u primjeru:

<!ATTLIST naslov vrsta (glavni|sporedni|usporedni) #REQUIRED>

· deklaracija vrijednosti atributa (engl. attribute value declaration)(#REQUIRED, #IMPLIED, #FIXED); u slučaju navođenja unaprijed definiranih vrijednosti atributa pod oznakom tipa atributa na ovom mjestu se navodi početna vrijednost atributa. Na ovaj način ako se vrijednost atributa u XML dokumentu ne upiše, XML parser će automatski dodati navedenu početnu vrijednost i s njom obrađivati promatrani dokument kao u primjeru:
<!ATTLIST naslov vrsta (glavni|sporedni|usporedni) „glavni“>
U kratkom osvrtu na oznake tipa atributa možemo reći da CDATA tip atributa omogućuje da se kao vrijednost atributa upiše bilo koji neparsiran znakovni niz. ID, IDREF i IDREFS omogućuju da se atribut prepozna kao bilo koja vrsta identifikatora bilo pripadnog (ID) ili nekog drugog elementa (IDREF) ili čak popisa identifikatora (IDREFS). ENTITY i ENTITIES deklariraju atribut kao referencu na jednu (ENTITY) ili više (ENTITIES) vanjskih neparsiranih datoteka (npr. slika) dok NMTOKEN (valjano XML ime) i NMTOKENS (popis valjanih XML imena) omogućuju kršenje XML pravila po kojem općenito nazivi u XML-u ne mogu započeti s brojem. NMTOKEN tip atributa može započeti s bilo koji znakom uključujući i brojeve, ali se ipak razlikuje od CDATA tipa sadržaja po tome što uvijek označava neko ime dok se u CDATA tip sadržaja mogu upisivati i samo brojevi.

Što se tiče 'deklaracija vrijednosti atributa' one mogu poprimiti tri vrijednosti sa sljedećim značenjima: #REQUIRED - obvezno navođenje atributa u elementu, #IMPLIED - neobvezno navođenje atributa u elementu te #FIXED - vrijednost atributa u elementu ne može se izmijeniti. Uz ključnu riječ #FIXED potrebno je navesti i konkretnu vrijednost atributa koja je njome zadana kao u primjeru:

<!ATTLIST naslov vrsta (glavni|sporedni|usporedni) #FIXED „glavni“>
3.2.4.2.7. DTD deklaracije entiteta

Postoji četiri vrste entiteta koje se mogu pojaviti u XML dokumentu:

· referentni entiteti (engl. reference entities)

· znakovni entiteti (engl. character entities) 

· opći entiteti (engl. general entities)

· parametarski entiteti (engl. parametar entities)

Referentne i znakovne entitete nije potrebno prethodno deklarirati u DTD-u. O referentnim entitetima bilo je već riječi ranije u ovom radu. O ostalim vrstama entiteta izložit će se osnovne informacije, navesti kako ih prepoznati uz navođenje primjera, a u slučaju općih i parametarskih entiteta i opisati kako ih deklarirati u DTD-u.

Znakovni entiteti

Primjer znakovnog entiteta za Unicode malo slovo 'c' je &#169;
Kako je iz primjera vidljivo, znakovni entitet uvijek započinje znakom ampersand (&) iza kojeg slijede 'ljestve', hash mark (#), broj (u ovom slučaju broj 169 predstavlja skup brojeva Unicode standarda dodijeljen malom slovu 'c') te na kraju se navodi točka-zarez (;) kojom uvijek završava jedan znakovni entitet.

U slučaju uporabe heksadecimalnih vrijednosti (koje uostalom i primarno koristi Unicode standard) potrebno je u znakovni entitet uključiti i malo slovo 'x' prije navođenja njegove heksadecimalne vrijednosti kao što se to čini u primjeru: &#x00A9;

Ovdje se poteže rasprava oko toga može li se, onda, koristiti bilo koji znak definiran u Unicode-u i u XML dokumentu? Odgovor ovisi o XML verziji koja se koristi. Pa tako, u XML verziji 1.0 omogućeno je korištenje znakova koji su zastupljeni u Unicode 3.0 verziji tako da se vrlo lako može dogoditi da ne bude podržan prikaz znakova koji su ušli u Unicode standard iza toga. Međutim, u XML verziji 1.1 omogućeno je da u XML dokumentu budu zastupljeni svi znakovi zastupljeni u trenutnoj verziji Unicode-a (5.0). Zbog toga je važno voditi računa koja će se verzija XML-a navesti u XML deklaraciji dokumenta.

Opći entiteti
Umjesto da predstavljaju jedan znak, opći entiteti su u stanju predstaviti niz znakova, odlomak teksta ili čak cijeli dokument. Namjena općih entiteta je u potpunosti pragmatične prirode: kreirati ih za one objekte sadržaja odnosno tekst koji se u XML dokumentu često ponavljaju a s druge strane podložni su izmjenama u vremenu. Deklaracija općih entiteta sastoji se od tri dijela i izvodi se prema formuli:

<!ENTITY naziv-entiteta „vrijednost entiteta“>

Na početku se navodi rezervirana riječ ENTITY, iza nje slijedi naziv entiteta koji se deklarira i na kraju u navodnim znakovima njegova vrijednost. Primjer deklaracije općeg entiteta koji predstavlja verziju XML-a može onda izgledati ovako:

<!ENTITY verzija „XML 1.0“>

U pripadnom XML dokumentu opći entitet se poziva na sljedeći način: prvo se navodi znak ampersand (&), onda naziv entiteta i na kraju znak točke-zareza (;) kao u primjeru:




<dokument>




<verzija>&verzija;</verzija>




<dokument>

Nakon obrade XML dokumenta u pregledniku će se umjesto znakovnog niza &verzija; pojaviti vrijednost deklariranog entiteta a to je 'XML 1.0'. Lako je zamisliti situaciju da se u jednom ili čak više XML dokumenata koristi na više mjesta jedan te isti entitet i da se postavi zahtjev za izmjenom njegove vrijednosti. U tom slučaju, potrebno je samo u deklaraciji unijeti izmjenu vrijednosti entiteta (npr. u 'XML 1.1') i promjena će biti ažurirana u svim XML datotekama koje koriste navedeni entitet.

Kao vrijednost općeg entiteta moguće je unijeti bilo koji XML valjan sadržaj što uključuje i sadržaj neke druge XML datoteke. Čak se dopušta da takav sadržaj i ne mora imati samo jedan korijenski element kao što je to slučaj kod XML datoteka. Ukoliko se kao vrijednost općeg entiteta navodi upućivanje na vanjsku datoteku onda je u deklaraciju potrebno ubaciti i rezerviranu riječ SYSTEM kao u sljedećem primjeru:

<!ENTITY autor SYSTEM „gundulic.txt“>

Parametarski entiteti
Parametarski entiteti također služe tomu da definiraju sadržaj koji će se ponavljati i pritom možda mijenjati, ali samo u okviru DTD-a. Parametarske entitete razlikujemo od općih po znaku '%' koji se u deklaraciji stavlja ispred naziva entiteta kao u primjeru:

<!ENTITY % pocet_vrijed_vrsta_naslova „&#34;glavni&#34;“>

Na ovaj način deklarirali smo entitet pocet_vrijed_vrsta_naslova koji možemo upotrijebiti kod definiranja početne vrijednosti unaprijed definiranih vrijednosti u okviru deklaracije atributa vrsta u okviru elementa naslov:

<!ATTLIST naslov vrsta (glavni|sporedni|usporedni) %pocet_vrijed_vrsta_naslova;>
Svakako se mora voditi računa o tome da deklaracija parametarskog entiteta prethodi njenoj uporabi u okviru neke druge deklaracije. Parametarski entiteti predstavljaju izvrstan način modularizacije DTD-a odnosno rječnika elemenata i atributa koji se koriste u XML dokumentima.

3.2.4.3. Ograničenja DTD-a

Ograničenja DTD-a u definiranju strukture XML dokumenata se često navode i diskutiraju u literaturi.
 
 S obzirom da je DTD sintaksa originalno razvijena za potrebe SGML dokumenata, u početnom stadiju razvoja XML-a bilo je logično da se DTD prilagodi i XML dokumentima. Uostalom, to je bilo i te kako poželjno s obzirom da je time znatno olakšana migracija SGML dokumenata u XML. Međutim, ubrzo su uočena daljnja ograničenja DTD-a s obzirom na mogućnost deklariranja elemenata, atributa i entiteta koji će se koristiti u XML dokumentima:

· DTD sintaksa je različita od XML sintakse. Iz razloga što je DTD u SGML dokumentima smješten u njihovu zaglavlju, implementatori DTD su željeli da se  sintaksa DTD razlikuje od ostatka sintakse SGML dokumenta. Međutim, sada kada XML dokumenti omogućuju smještaj DTD-a u zasebnu datoteku potreba za ovim razlikovanjem sintakse postaje suvišna.

· Slaba podrška za tipove podataka (engl. data types) za razliku, primjerice, od relacijskih baza podataka koje mogu u svojim poljima tablica prepoznati sadržaj kao običan tekst, broj, datum, Booleov operator ili neki drugi tip podataka. Inače, DTD osigurava podršku prepoznavanja svega dvije vrste sadržaja odnosno teksta: kao parsiran (PCDATA) ili neparsiran (CDATA) niz znakova;

· Ograničen opis modela sadržaja. Broj pojavljivanja elemenata unutar nekog drugog elementa ograničen je na opće vrijednosti (nijednom, jednom i više); nemoguće je u DTD-u deklarirati da se jedan element, primjerice, u nadređenom elementu pojavi točno 3 puta;

· Slaba podrška za XML imenske prostore. Kako će se vidjeti u sljedećem potpoglavlju, jedan od najčešćih problema u XML-u jest kreiranje elemenata istog naziva ali različitog značenja koji se dijelom razrješava uporabom različitih prefiksa ispred elemenata istog naziva. Nažalost, u DTD-u se izričito zahtjeva da prefiksi budu deklarirani što onemogućuje kreatore XML datoteka da budu slobodni i koriste svoje vlastite. Razlog tomu je banalan: W3 konzorcij prvo je dovršio Preporuku XML specifikacije a tek onda i Preporuku za XML imenske prostore. Kako će se uskoro vidjeti, XML Schema i RELAX NG nemaju takvih ograničenja.

3.2.5. XML SCHEMA

3.2.5.1. Namjena XML Scheme

XML Schema predstavlja robustan ali kompleksan mehanizam definiranja strukture XML dokumenta. Ovdje izložena specifikacija XML Scheme temelji se na radovima autora R. A. Wykea i A. Watta,
 E. Vlista,
 D. Huntera… [et al.]
 i dr. Brzi uvid u specifikaciju XML Scheme dan je u okviru mrežnog izvora W3School.com.
 Detaljniji opis XML Scheme u tehničkom smislu nalazi se u okviru trenutne Preporuke tehničke specifikacije XML Scheme na mrežnim stranicama W3 Konzorcija.

Kompletnu specifikaciju XML Scheme nije lako izložiti kao u slučaju DTD-a. Zbog toga će se izlaganje specifikacije XML Scheme zadržati samo na onim dijelovima koji u analogiji s DTD specifikacijom obuhvaćaju pitanja deklariranja elemenata i atributa te njihovim međusobnim odnosima. To je nužno kako bi se u istraživačkom dijelu rada za potrebe postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI-a mogli izraditi i pripadni mehanizmi koji opisuju strukturu takvih dokumenata. U tom smislu, naglasak je više na mogućim odnosima koje je moguće uspostaviti između komponenti teksta u okviru starih knjiga na hrvatskom jeziku kao i na specifikaciji tih odnosa a manje na samoj sintaksi kojim će oni kroz poseban TEI alat biti eksplicitno deklarirani.
 Drugim riječima, potrebno je poznavati što se može XML Schemom deklarirati, ali ne i u tolikoj mjeri na koji način; navedeni princip će se dalje slijediti u radu. Pitanja podrške raznorodnim tipovima podataka ili detaljiziranja u izrazito kompleksnoj sintaksi XML Scheme, tako će ostati postrani razmatranja što slijede.

Na početku je potrebno još jednom osvrnuti se na ograničenja DTD-a kroz njegova razrješenja u XML Schemi a time i rasvijetliti povod nastanku novog, ali ovoga puta, na temelju XML-a temeljenog mehanizma za opis i definiranje strukture XML dokumenata. Potom će se opisati koncept XML imenskih prostora kao ključnog koncepta u povezivanju različitih tekstualnih i metapodatkovnih standarda. Na kraju će bit dan prikaz osnovne sintakse XML Scheme preko primjera koji se provlači XML poglavljem usredotočujući se na teme deklaracije elemenata i atributa, svojstva kardinalnosti, mogućnosti deklariranja unaprijed definiranih vrijednosti i sl. 

3.2.5.2. Usporedba DTD-a i XML Scheme

XML Schema ne posjeduje ograničenja koja smo razmatrali u prošlom potpoglavlju i koja se tiču DTD-a. Sintaksa XML Scheme i XML dokumenata je ista, osigurana je potpuna podrška za XML imenske prostore i tipove podataka te omogućen opis najrazličitijih modela sadržaja. S druge strane, XML Schema ne daje podršku za deklaraciju entiteta niti se može ugraditi u XML dokument kao što to čini DTD. Na taj način, DTD i nadalje ostaje jedini mehanizam za definiranje strukture i provjeru valjanosti XML dokumenta prema XML Preporuci jer je ugrađen u sam dokument čiju strukturu definira i opisuje.

XML sintaksa omogućuje XML Schemi integraciju s ostalim XML tehnologijama u okviru velike XML obitelji. Primjerice, XSLT, na XML-u temeljen jezik za transformaciju XML dokumenata za potrebe njihovog prikaza u pregledniku, može se koristiti u kombinaciji s XML Schemom ali ne i s DTD-em. Tu su i ostale tehnologije poput XPatha (na koji se oslanja XSLT), XQuery-a, XLinka, XPointera i mnogih drugih.

XML Schema omogućuje podršku za široku lepezu tipova podataka. Osnovni i najčešći tipovi podataka koji se koriste u XML Schema dokumentima su niz znakova (string), decimalni broj (decimal), cijeli broj (integer), Booleov operator (boolean), datum (date) i vrijeme (time) a osigurana je podrška i za mnoge druge, iz osnovnih, izvedene tipove podataka (normalizedString, token, positiveInteger, int, float, duration, gMonth itd.) kao i mogućnost definiranja vlastitog tipa podataka. Očigledno je da sve nabrojano daleko nadilazi mogućnost DTD-a u manipuliranju istim. Razmatranje svih tipova podataka kojima XML Schema daje podršku daleko nadilazi svrhu ovog rada; za više informacija svakako pogledati u knjizi E. Vlista „XML Schema“
 ili na službenoj stranici XML Scheme u okviru W3 Konzorcija.

Nadalje, XML Schema, u odnosu na DTD, pruža mogućnost daleko sofisticiranijeg opisa modela sadržaja deklariranog elementa. Dovoljno je samo spomenuti mogućnost određivanja točnog broja pojavljivanja ugniježđenog elementa u deklariranom elementu koja postoji u XML Schemi, ali ne i u DTD-u pa da se uoči značajna prednost XML Scheme u opisivanju modela sadržaja od DTD-a.

Konačno, podrška za XML imenske prostore koja je ugrađena u preporuku specifikacije XML Scheme, možda je i najveća prednost koju je XML Schema donijela sa sobom u mrežno okruženje. Prije daljnjeg upoznavanja s XML Schemom prvo će se rasvijetliti povod nastanku a potom i opisati koncept XML imenskih prostora.

3.2.5.3. XML imenski prostori
XML imenski prostori, između ostalog, značajni su za ovaj rad i u onom dijelu u kojem mogu poslužiti za povezivanje TEI standarda s drugim metapodatkovnim standardima (poput knjižničnih UNIMARC-a ili MARCXML-a). Koncept XML imenskih prostora predstavlja rješenje važnog problema koji se javio s obzirom na mogućnost slobodnog kreiranja elemenata u XML dokumentima. Zapravo, riječ je o problemu kreiranja elemenata istog naziva a različitog značenja koji je uočen odmah na početku razvoja XML-a. W3 Konzorcij je prvotno za njegovo rješenje predložio uvođenje različitih prefiksa ispred elementa istog naziva a pomoću kojih bi bilo moguće njihovo razlikovanje. Prefiks i naziv elementa onda su odvojeni dvotočkom (:) kao u sljedećim primjerima:
<dr:kategorija>opća znanost</dr:kategorija>

<da:kategorija>001:5</da:kategorija>

Iz primjera je vidljivo da se dva elementa istog naziva (kategorija) koriste za označavanje informacija različitog značenja ili barem različite „razine“ značenja.
 U prvom slučaju navodi se slovni niz znakova (opća znanost), a u drugom, najvećim svojim dijelom, brojčani niz znakova (001:5) koji zasigurno ne pripadaju istom sustavu izražavanja značenja. Zbog toga je ove elemente na neki način potrebno razlikovati što se i čini dodavanjem proizvoljnih a različitih prefiksa (dr i da) ispred njih. Međutim, i na ovaj način je još uvijek preostala teoretska mogućnost da netko drugi upotrijebi isti prefiks i naziv elementa za neko novo značenje elementa. Dodavanjem prefiksa, dakle, nije se u potpunosti uklonjena opasnost da se u XML dokumentima pronađu elementi istog naziva a različitog značenja.

Koncept XML imenskih prostora omogućuje povezivanje odnosno upućivanje svakog elementa i atributa u XML dokumentu na pripadni i jedinstveni XML imenski prostor u obliku URI-a (Uniform Resource Identifier). Pritom, XML imenski prostor se navodi kao vrijednost posebnog atributa @xmlns u korijenskom elementu XML datoteke. Atributu @xmlns pridodan je proizvoljni prefiks koji potom koriste svi elementi promatranog imenskog prostora. Na ovaj način, imenski prostor može predstavljati bilo koji jedinstven znakovni niz, ali preporuka je W3 Konzorcija da se za te potrebe koristi URI jer, prema definiciji, URI predstavlja kompaktan niz znakova koji identificira apstraktan ili fizički izvor.
 Ono što mora biti jedinstveno u samom konceptu XML imenskih prostora jest URI, a ne prefiksi ili nazivi elemenata. Može se reći da XML imenski prostor identificira zbirku naziva kojoj je dodijeljen jedinstven identifikator u obliku URI-a a koju koriste pojedini elementi i atributi u danoj XML aplikaciji.
 Funkcija XML imenskog prostora je, dakle, samo jednoznačno identificirati elemente s istim prefiksom u XML dokumentu pomoću URI-a što je predstavljeno u sljedećem primjeru (Prikaz 3):

Prikaz 3 – Prilagođen izvadak datoteke antologija.xml za potrebe opisa funkcioniranja XML imenskih prostora.

<antologija

xmlns=“http://www.unizd.hr/doktorski/bosancic/“

xmlns:dc=“http://purl.org/dc/elements/1.1/“>

<pjesma n=“1“>

<naslov vrsta=“glavni“>Suze sina razmetnoga</naslov>

<dc:title xml:lang=“en“>Tears of the Prodigal Son</dc:title>

…

</pjesma>

</antologija>

Elementu <dc:title> dodijeljen je XML imenski prostor u obliku URI-a (http://purl.org/dc/elements/1.1/) a povezuje ih proizvoljno odabran prefiks (dc).
 Ovdje je bitno naglasiti da XML imenski prostor ne mora predstavljati nekakvu stvarnu URL adresu već se koristi samo u svojstvu jednoznačnog identifikatora. U primjeru je naveden i početni XML imenski prostor koji ne mora imati prefiks ali koji identificira ostale elemente u primjeru (<antologija>, <pjesma>, <autor> i dr.).

3.2.5.4. Deklaracija elemenata i atributa u XML Schemi

Analogno DTD-evim rezerviranim riječima ELEMENT, ATTLIST i ENTITY u XML Schemi postoji zaseban i propisan skup elemenata koji služi deklariranju elemenata koji će se pojavljivati u XML dokumentima. Razlikovanje elemenata koji se koriste za deklariranje od elementa koji se podvrgavaju postupku deklariranja omogućuje nam opisani mehanizam XML imenskih prostora. Sve skupa tvori prilično kompleksno „zaglavlje“ kako XML Schema dokumenata (XSD) tako i pripadnih XML instanci u okviru korijenskih elemenata a što se zorno može predočiti u Prikazima 3 i 4:

Prikaz 4 – Prilagođen izvadak datoteke antologija.xsd s deklaracijama pojedinih elemenata i atributa iz datoteke antologija.xml.

<?xml version="1.0" encoding="utf-8" ?>

<xs:schema xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema"

targetNamespace="http://www.unizd.hr/doktorski/bosancic/"

xmlns=“http://www.unizd.hr/doktorski/bosancic/“
xmlns:dc=“http://purl.org/dc/elements/1.1/“
elementFormDefault="qualified">

…

<xs:element name="pjesma"> 

<xs:complexType> 

<xs:sequence>

<xs:element name="naslov" type="xs:string"/>  

<xs:element name="dc:title" type="xs:string"/>

…

</xs:sequence>

<attribute name=”n” type=”xs:positiveInteger”/>
</xs:complexType>

… 

</xs:element>

</xs:schema> 

Na Prikazu 4 vidljivo je da se deklaracije XML imenskih prostora provode u okviru korijenskog elementa (<xs:schema>). Svi elementi ispred kojih se navodi prefiks xs svrstavaju se u skup elemenata XML Scheme koji se koriste za deklariranje drugih elemenata i koji je jednoznačno identificiran XML imenskim prostorom 'http://www.w3.org/2001/XMLSchema'. Potom slijedi XML imenski prostor, za deklarirane elemente u XSD dokumentu (targetNamespace=“http://www.unizd.hr/doktorski/bosancic/“), a onda se navodi da je potonji XML imenski prostor ujedno i zadani (engl. default) pa ne mora uključivati prefikse (xmlns= „http://www.unizd.hr/doktorski/bosancic/“). Iza toga slijedi imenski prostor elementa <dc:title> koji će se samo u okviru ovog primjera ipak ilustrativno deklarirati iako pripada Dublin Core skupu metapodataka.
 Konačno, posljednji dio deklaracije (elementFormDefault="qualified") označava da bilo koji element koji se deklarira ovom XML Schemom mora imati i pripadni XML imenski prostor.
 

Iza „zaglavlja“ XML Scheme slijede uobičajene deklaracije elemenata i atributa. Međutim za razliku od DTD-a mehanizam deklariranja elemenata i atributa bitno je drugačiji. Pri deklaraciji elemenata i atributa u XML Schemi zapravo se obavljaju dvije zadaće: specificira se naziv novog elementa odnosno atributa te dopušteni sadržaj (engl. allowable content) unutar njega.
 XML Schema u globalu razlikuje dvije vrste tipova dopuštenih sadržaja: jednostavan (simple types) i složeni (complex types) tip dopuštenih sadržaja. U jednostavne tipove dopuštenog sadržaja, tako, spadaju elementi koji sadrže samo običan tekst (simple elements) te atributi (attributes). U složene tipove dopuštenog sadržaja svrstavaju se, pak, složeni elementi koji se javljaju u četiri oblika:

· prazni elementi koji uobičajeno sadrže atribute, kao npr.

<pjesma n=“2“ />

· elementi koji sadrže isključivo druge elemente (u primjeru, element pjesma)

· elementi koji sadrže običan tekst i atribute, kao npr.

<naslov vrsta=“glavni“>Suze sina razmetnog</naslov>
· elementi koji sadrže druge elemente ali i običan tekst (mixed)
U odnosu na podjelu elemenata u okviru DTD-a jedinu novost predstavljaju elementi koji sadrže običan tekst i atribute. 

3.2.5.4.1. Deklaracija elemenata i atributa jednostavnog tipa dopuštenog sadržaja

Jednostavni elementi i atributi kao jednostavni tipovi dopuštenog sadržaja dijele sličnu sintaksu deklariranja:

<element name="naziv-novog-elementa" type="tip-podatka"/>

<attribute name="naziv-novog-atributa" type="tip-podatka"/>

Za deklaraciju novog elemenata u okviru XML Scheme, općenito, uvijek se koristi isti element naziva <element>. U okviru spomenutog elementa nalaze se dva atributa čije vrijednosti deklariraju novi element: atribut @name u kojem se navodi naziv novog elementa koji se deklarira te atribut @type u kojem se navodi tip podatka novog elementa (string, decimal, integer i sl.). Jedina razlika između deklariranja novog jednostavnog elementa i atributa je u nazivu elementa koji se koristi za deklaraciju: za deklaraciju novog atributa koristi se element <attribute> dok preostali dio deklaracije ostaje nepromijenjen.

Deklaracija elemenata i atributa jednostavnog tipa dopuštenog sadržaja prepoznaje se i prema upotrijebljenom elementu <simpleType> kao u sljedećem primjeru:

<attribute name=”vrsta”>

<simpleType>

<restriction base=”string”>

<enumeration value=”glavni”/>

<enumeration value=”sporedni”/>

<enumeration value=”usporedni”/>

</restriction>

</simpleType>

</attribute>
Uz deklaraciju elemenata i atributa jednostavnog tipa dopuštenog sadržaja najviše se vezuje koncept unaprijed definiranih vrijednosti odnosno ograničenja dopuštenih vrijednosti. Tipičan primjer deklariranja unaprijed definiranih vrijednosti za određeni atribut ili element vidljiv je na prethodnom primjeru. Atribut @vrsta deklariran je na način da može poprimiti tri unaprijed definirane vrijednosti (glavni, sporedni, usporedni). Isto se moglo učiniti i za vrijednost nekog elementa; u tom slučaju, umjesto elementa <attribute> koristio bi se element <element>. Međutim, ograničenja mogu biti raznolika od unaprijed definiranih vrijednosti, preko ograničenja numeričkih vrijednosti na određen raspon pa sve do zasebnih ograničenja na serije vrijednosti (engl. restrictions on a series of values) koje deklarirani elementi i atributi mogu poprimiti. Primjerice, ukoliko se želi vrijednost elementa ograničiti na bilo koja tri velika slova abecede XSD sintaksa izgleda ovako:

<element name="inicijali">
  <simpleType>
    <restriction base="string">
      <pattern value="[A-Z][A-Z][A-Z]"/>
    </restriction>
  </simpleType>
</element>

Za ostala ograničenja vrijednosti elemenata i atributa pogledati u XML Schema specifikaciji na mrežnim stranicama W3 konzorcija.

3.2.5.4.2. Deklaracije elemenata složenog tipa dopuštenog sadržaja

Deklaracija složenog praznog elementa u XML Schemi obavlja se prema sljedećoj sintaksi:

<element name="naziv-praznog-elementa">

  <complexType>

        <attribute name="naziv-atributa" type="tip-podatka"/>

  </complexType>

</element>

Kod deklariranja složenih elemenata u XML Schemi, općenito, u okviru elementa <element> navodi se obvezni atribut @name u kojem se navodi naziv novog praznog elementa, ali i element <complexType> koji predstavlja neku vrstu oznake da se radi o deklaraciji složenog elementa i u koji se smješta ostatak deklaracije novog elementa. U slučaju novog praznog elementa ostatak deklaracije se odnosi na već opisanu deklaraciju atributa.

Primjer deklaracije druge vrste složenog tipa dopuštenog sadržaja - elemenata koji sadrže druge elemente - dan je u Prikazu 4. Riječ je o deklaraciji elementa pjesma u okviru koje je navedena deklaracija jednostavnog elementa (<naslov>) u prethodnoj maniri. Jedino, u slučaju postojanja više elemenata unutar deklariranog elementa bitno je usuglasiti redoslijed njihova pojavljivanja u XML instanci u odnosu na redoslijed pojavljivanja u okviru deklaracije nadređenog elementa u XML Schemi. U navedenom primjeru, uporaba elementa <xs:sequence> propisuje da redoslijed elemenata u XML instanci mora biti jednak redoslijedu elemenata u pripadnom modelu sadržaja u XML Schemi. Ukoliko redoslijed elemenata nije važan umjesto <xs:sequence> elementa upotrijebio bi se element <xs:all>. Ukoliko je, pak, bitno propisati mogućnost pojavljivanja jednog ILI drugog elementa (ili više njih) u modelu sadržaja, element <xs:choice> predstavlja najbolji izbor. Nabrojani elementi nazivaju se i indikatorima specificiranja redoslijeda elemenata (engl. order indicators) u okviru pripadnog modela sadržaja.

Elementi koji sadrže tekst i atribute nazivaju se i elementima koji su „sastavljeni“ od jednostavnog tipa dopuštenog sadržaja – jednostavnih elemenata i atributa – te predstavljaju treću vrstu složenog tipa dopuštenog sadržaja. Međutim, njihova deklaracija time ne postaje jednostavnija, već, naprotiv, kompleksnija. Primjer je dan u sljedećem kodnom isječku:

<element name="naslov">
  <complexType>
    <simpleContent>
      <extension base="string">
       <attribute name="vrsta" type="string"/>
      </extension>
    </simpleContent>
  </complexType>
</element>

U deklaraciji elementa koji se sastoji od jednostavnih elemenata i atributa pored ranije spomenutih i uobičajenih (<element>, <complexType>) uključen je i element <simpleContent> koji naznačuje da deklarirani element neće sadržavati druge elemente – samo „jednostavan sadržaj“ te elementi <exstension> ili <restriction> koji, kako im samo ime govori, „proširuju“ ili „ograničavaju“ domenu tipa podatka za deklarirani element. U slučaju sadržaja elementa naslov riječ je o običnom tekstu (Suze sina razmetnoga) dok je vrijednost atributa @vrsta glasila „glavni“. U oba slučaja radi se o znakovnom nizu (string)  kao tipu podataka što je i naznačeno u odgovarajućim atributima (base i type).

Posljednja vrsta složenog tipa dopuštenog sadržaja predstavljaju kombinirani odnosno miješani elementi koji se sastoje kako od drugih elemenata tako i od običnog teksta. Upravo, ova vrsta elemenata, kako je ranije spomenuto, često je zastupljena u okviru TEI specifikacije te joj treba biti posvećena posebna pažnja. U sljedećem primjeru podsjetit ćemo se na koji način u praksi označavanja teksta upotrebljavamo elemente koji osim što sadrže druge elemente mogu sadržavati i običan tekst. 

<dnevnik>

Danas sam odlučio pročitati pjesmu

<naslov>Suze sina razmetnoga</naslov>

od <autor>Ivana Gundulića</autor>

</dnevnik>

Deklaracija elementa dnevnik u XML Schemi onda bi izgledala ovako:

<element name="dnevnik">
  <complexType mixed="true">
    <sequence>
      <element name="naslov" type="string"/>
      <element name="autor" type="string"/>
    </sequence>
  </complexType>
</element>
Dakle, kako bi se omogućio smještaj običnog teksta između elemenata naslov i autor u elementu <complexType> uveden je atribut @mixed čija vrijednost iznosi true. Ostatak deklaracije razjašnjen je na prethodnim primjerima. 

Navedeni primjeri deklariranja elemenata složenog tipa dopuštenog sadržaja iznimno su pojednostavljeni i na prvi pogled nemoguće je uočiti silne mogućnosti koje XML Schema nudi kod deklariranja elemenata i atributa koji se javljaju u XML dokumentima za potrebe provjere njihove valjanosti. Dapače, ono što je odmah moguće primijetiti jest njena poprilično komplicirana sintaksa. Zbog toga će se u idućem dijelu rada neke od tih mogućnosti izdvojiti i opisati, a tek iznimno i prikazati na primjerima. Uvijek treba imati na umu da postupak označavanja teksta podrazumijeva poznavanje XML sintakse, a da nužno ne mora podrazumijevati i poznavanje postupka kreiranja XML Scheme za odabrane elemente jer se taj postupak bez većih problema može automatizirati a što je i učinjeno u okviru TEI standarda.
 Od svojstava specifikacije XML Scheme koja nadilaze svojstva specifikacije DTD-a izdvojeni su: ponovna uporaba elemenata, atributa i modela sadržaja, broj pojavljivanja elemenata (kardinalnost elemenata) u modelu sadržaja te deklariranje početnih, nepromjenjivih, obveznih i nedopuštenih vrijednosti elemenata odnosno atributa.

3.2.5.5. Specifični mehanizmi i svojstva XML Scheme

3.2.5.5.1. Ponovna uporaba elemenata, atributa i modela sadržaja

Preko funkcionalnosti tipova dopuštenih sadržaja, jednostavnih i složenih, XML Schema ostvaruje vrijednu mogućnost ponovne uporabe već deklariranih elemenata i modela sadržaja kod deklariranja novih elemenata. U tom smislu, potrebno je istaći da XML Schema dopušta specificiranje tipova dopuštenog sadržaja na dva načina: lokalno i globalno, odnosno, riječ je o lokalnim i globalnim deklaracijama. Primjer lokalno specificiranog tipa dopuštenog sadržaja odnosno lokalnih deklaracija dan je u Prikazu 4. dok se globalno specificiranje tipa dopuštenog sadržaja razmatra u nastavku rada. Upravo oni elementi koji su globalno deklarirani postaju dostupni za ponovnu uporabu i u drugim dijelovima XML Scheme. Svi elementi koji predstavljaju dijete-element korijenskog <xs:schema> elementa su globalno deklarirani elementi. Odatle, element <pjesma> s prikaza 4. globalno je deklariran element za razliku od elementa <naslov> (koji je lokalno deklariran element). 

Za potrebe objašnjenja mogućnosti ponovne uporabe pojedinih elemenata i modela sadržaja u okviru deklaracije novih elemenata, kôd s prikaza 4. blago je modificiran i nalazi se u Prikazu 4a.

Prikaz 4a. - Primjer globalne deklaracije elemenata, atributa i modela sadržaja za potrebe njihove ponovne uporabe

<?xml version="1.0" encoding="utf-8" ?>

<xs:schema xmlns:xs="http://www.w3.org/2001/XMLSchema"

targetNamespace="http://www.unizd.hr/doktorski/bosancic/"

xmlns="http://www.unizd.hr/doktorski/bosancic/"

elementFormDefault="qualified">

<!-- globalne deklaracije -->

<xs:element name="naslov" type="xs:string"/>

<xs:simpleType name="N-atribut">

<xs:restriction base="xs:positiveInteger" />

</xs:simpleType>  

<!-- globalna deklaracija modela sadržaja -->

<xs:complexType name="TipAntologija"> 

<xs:sequence>

<xs:element ref="naslov" /> 

</xs:sequence>

<xs:attribute name="n" type="N-atribut" />

</xs:complexType>

<!-- lokalna deklaracija elementa i atributa -->

<xs:element name="pjesma" type="TipAntologija" />

</xs:schema>
U navedenom primjeru deklarirani element <pjesma> koristi složeni tip dopuštenog sadržaja TipAntologija koji je deklariran globalno na način da upućuje (atribut @ref) na isto tako globalno deklarirane element <naslov>. S druge strane, u okviru složenog tipa dopuštenog sadržaja TipAntologija deklariran je i atribut @n koji se poziva na globalno deklariran jednostavan tip dopuštenog sadržaja N-atribut i čije vrijednosti su ograničene na pozitivne cijele brojeve (xs:positiveInteger). Pritom, atribut @ref može se koristiti i u okviru deklaracije atributa kod upućivanja na neki drugi globalno deklarirani atribut. Međutim, u ovom slučaju element <pjesma> predstavlja primjer lokalno deklariranog elementa.
3.2.5.5.2. Kardinalnost elemenata (broj pojavljivanja elemenata u pripadnom modelu sadržaja) u XML Schemi

Za razliku od nedostatnih mogućnosti izražavanja kardinalnosti elemenata u okviru modela sadržaja u DTD-u, XML Schema putem svojih specifičnih atributa @minOccurs (minimalan broj pojavljivanja elementa) i @maxOccurs  (maksimalan broj pojavljivanja elementa) istu zadaću izvršava na mnogo učinkovitiji način. U sljedećem primjeru, broj pojavljivanja elementa <pjesma> u pripadnom modelu sadržaja kreće se u rasponu od 2 do 10:

<element name=”pjesma” minOccurs=”2” maxOccurs=”10”/>

Početne vrijednosti atributa @minOccurs i @maxOccurs su jednake i iznose 1 i uzimaju se u obzir kad jedan od atributa ili čak oba nisu navedena. Osim brojeva kao vrijednost atributa @maxOccurs moguće je i upisati tekst unbounded što omogućuje neograničen broj pojavljivanja nekog elementa u pripadnom modelu sadržaja. Atributi @minOccurs i @maxOccurs nazivaju se i indikatorima događanja (engl. ocurrence indicators).

3.2.5.5.3. Početne, nepromjenjive, obvezne i nedopuštene vrijednosti

Početna vrijednost deklariranog elementa ili atributa u XML Schemi može se naznačiti atributom @default u okviru kojeg se kao njegova vrijednost može navesti neka konkretna početna vrijednost, kao npr.

<element name=”autor” type=“string“ default=“Ivan Gundulić“>

Nepromjenjiva vrijednost naznačuje se, pak, atributom @fixed, kao npr.

<element name=”autor” type=“string“ fixed=“Ivan Gundulić“>

U oba slučaja, ukoliko XML Schema validator pronađe element <autor> bez upisanog sadržaja, upisat će kao njegovu vrijednost - „Ivan Gundulić“. Razlika između prvog i drugog slučaja sastoji se u tome što će u drugom slučaju, slučaju deklarirane nepromjenjive vrijednosti, XML Schema validator javiti grešku ukoliko se kao vrijednost elementa <autor> pojavi neki drugi tekst. Atributi @default i @fixed zadržavaju istu funkciju i u okviru deklaracije atributa.

Prema unaprijed zadanoj vrijednosti atributi nisu obvezni u XML instancama. Ukoliko se ipak želi naznačiti njihova obveznost upotrijebit će se atribut @use i vrijednost required kao u sljedećem primjeru:

<attribute name=”vrsta” type=“string“ use=“required“>

Ukoliko se, pak, ne želi pojavljivanje određenog atributa u deklariranom elementu vrijednost required u atributu @use zamijenit će se s prohibited. 

XML Schema nudi specificiranje deklaracija putem mnogih drugih elemenata, koji često predstavljaju zasebne mehanizme koji omogućuju daleko preciznije i učinkovitije načine deklariranja elemenata i atributa od onih koje nudi DTD, često, pritom, olakšavajući kreiranje kompleksnih XML Schema dokumenata. Za potrebe ovog rada barem neke od njih ćemo spomenuti, dok se uvid u kompletnu specifikaciju XML Scheme može dobiti na mrežnim stranicama W3 konzorcija:

· uporaba elementa <any> za navođenje elementa iz bilo kojeg skupa XML imenskih prostora navedenih u <schema> korijenskom elementu;

· uporaba elementa <anyAttribute> za navođenje atributa koji nije deklariran u XML Schemi;

· mehanizam grupiranja elemenata i atributa kroz uporabu elementa <group> i <attributeGroup> za svrstavanje elemenata odnosno atributa unutar jedne ili više grupa na koje se, onda, mogu primijeniti pravila samo jednog deklariranog modela sadržaja; elementi  <group> i<attributeGroup> pripadaju tzv. grupnim indikatorima (engl. group indicators)

· mehanizam zamjene (engl. substitution) odnosno primjene jednog deklariranog modela sadržaja na više elemenata putem atributa @substitutionGroup u okviru elementa <element>; mehanizam se najčešće koristi kada želimo nazive deklariranih elemenata koristiti na više jezika.
· mehanizam uvođenja elemenata deklariranih u jednoj XML Schemi u drugu XML Schemu pomoću elemenata <import> i <include>
itd.

Na ovom mjestu završava skraćeni prikaz specifikacije XML Scheme. U onoj mjeri u kojoj će se obavljati prilagodba TEI standarda vlastitim potrebama uvid u specifikaciju XML Scheme nalazi svoje opravdanje. To se posebno odnosi na prilagodbu TEI standarda knjižničnim potrebama prema smjernicama knjižnične skupine unutar TEI zajednice a o kojoj će biti više riječi dalje u ovom poglavlju. Prikaz tehnologija koje se brinu za deklaracije elemenata i atributa koji se koriste u XML dokumentima zatvara RELAX NG, tehnologija čiji kratki prikaz slijedi u sljedećem potpoglavlju.

3.2.6. RELAX NG

RELAX NG predstavlja alternativu DTD-u i XML Schemi za definiranje i provjeru valjanosti XML dokumenata i originalno ga je razvio tehnički odbor OASIS (OASIS Technical Committee) a danas je i ISO standard.
 
 Zanimljivo, u spomenutom „Blagom uvodu u XML“ koji se nalazi u sklopu TEI smjernica za označavanje teksta, njegovi autori za definiranje strukture XML dokumenta preferiraju upravo 'kompaktnu' inačicu RELAX NG jezika (RELAX NG Compact Syntax) za potrebe objašnjenja definiranja i provjere valjanosti strukture XML dokumenta.
 Uobičajena RELAX NG specifikacija koristi XML sintaksu i od XML Scheme se razlikuje tek u različitom skupu elemenata koje koristi za deklaracije kao i u nekim načinima deklariranja. Međutim, kako ćemo uskoro vidjeti, RELAX NG kompaktne sintakse je jezik umnogome sličan DTD-u, ali koji je do krajnjih granica uspio pojednostaviti sintaksu deklaracija elemenata i atributa u XML dokumentima.

Mehanizam i sintaksa deklariranja elemenata i atributa u RELAX NG-u najlakše će se razumjeti preko primjera. U Prikazu 5 nalazi se kôd RELAX NG schema dokumenta kompaktne sintakse u kojem se deklariraju elementi iz datoteke antologija.xml.

Prikaz 5. – RELAX NG schema dokument s deklaracijama elemenata iz datoteke antologija.xml

antologija_o = element antologija { pjesma_o+ } 

pjesma_o = element pjesma { naslov_o, podnaslov_o?, autor_o+, strofa_o+ } 

strofa_o = element strofa {stih_o+} 

naslov_o = element naslov { text }

podnaslov_o = element podnaslov { text }

autor_o = element autor { text } 

stih_o = element stih { text } 

start = antologija_o

RELAX NG kompaktne sintakse počiva na svojevrsnim obrascima koji u sebi sadržavaju deklaracije odgovarajućih elemenata i atributa. U primjeru, obrazac antologija_o je definiran na način da se sastoji od deklaracije elementa <antologija> s pripadnim modelom sadržaja (u vitičastim zagradama!) u kojem je, pak, navedeno da se obrazac pjesma_o u njemu može pojaviti jednom ili više puta. Iz ovoga je lako zaključiti da RELAX NG u potpunosti baštini oznake kardinalnosti elemenata iz DTD-a. Obrazac antologija_o primjer je obrasca koji se sastoji od drugih obrazaca. U slučaju kada se obrazac sastoji samo od običnog teksta u vitičaste zagrade pripadnog elementa piše se rezervirana riječ text (npr., stih_o). Konačno, zadnji red RELAX NG scheme kompaktne sintakse označava putem rezervirane riječi start da je korijenski obrazac antologija_o. Pritom, nazivi obrazaca i elemenata čak se i nisu morali razlikovati.

Kao i u DTD-u, i u RELAX NG kompaktnoj inačici moguće je unutar jednog model sadržaja smjestiti više drugih obrazaca ili njihovih grupa koje se mogu odvajati zarezom (indikator redoslijeda pojavljivanja elementa sadržanog u obrascu u XML instancama) ili vertikalnom crtom (indikator Booleova operatora OR). Obrasci koji pripadaju jednoj grupi smještaju se, pak, u oble zagrade. 

Deklaracija atributa u RELAX NG kompaktne sintakse izvodi se na sljedeći način:

att.vrsta = attribute vrsta {"glavni" | "podnaslov" | "uporedni"}

Analogija s deklaracijom atributa u DTD-u je vidljiva na prvi pogled. Obrazac atributa naziva att.vrsta deklarira se rezerviranim terminom attribute na način da sadrži atribut naziva vrsta koji može poprimiti jednu od tri navedene vrijednosti (glavni, podnaslov, usporedni). Ako bi se sada željelo obrazac att.vrsta uključiti u obrazac naslov izmijenili bi sljedeći red u Prikazu 5.:

naslov_o = element naslov {att.vrsta?, text}

Iz razloga što će se u ovom radu struktura i provjera valjanosti TEI XML dokumenata zasnivati XML Schema datotekama, uvid u RELAX NG schema dokument kompaktne sintakse zadržao se na njenim osnovama. Kompletna specifikacija RELAX NG sheme kompaktne sintakse, ali i u XML inačici, može se pronaći na njenim mrežnim stranicama.
 

3.2.7. XSL (EXtensible Stylesheet Language)
3.2.7.1. Namjena XSL-a

XSL zapravo predstavljaju tri zasebne XML tehnologije:

· XPath – osigurava sintaksu za navigaciju kroz XML dokument;

· XSLT (EXtensible Stylesheet Language Transformations) – transformira XML dokument u neki drugi format (npr. HTML)

· XSL-FO (XSL Formating Objects) – dodatno formatira XML dokument za potrebe prikaza njegova sadržaja na ekranu ili tiskanja na papiru.

XSL je, dakle, tehnologija koja se danas uglavnom koristi za prikaz komponenti teksta XML dokumenata bilo na mrežnim stranicama ili korisničkim sučeljima digitalnih repozitorija i digitalnih knjižnica, najčešće u HTML formatu. XSL počiva na izrazima putanja (engl. path expressions) XPath jezika. Stoga je logično prvo krenuti s prikazom XML tehnologije koja je svoju primjenu pronašla i u drugim srodnim XML tehnologijama (XQuery, XPointer) jer sama za sebe nema previše smisla. Zbog toga, slobodno se može reći da je XPath XML tehnologija koja na neki način opslužuje druge XML tehnologije. 

S druge strane, označene stare knjige na hrvatskom jeziku putem TEI standarda u programskoj okolini digitalne knjižnice svakako moraju proći transformaciju putem XSLT-a kako bi u pregledniku bile vidljive za krajnje korisnike. Ipak, ovdje valja napomenuti da XSL nije tehnologija koja je izravno povezana s postupkom označavanja teksta kao takvim, osim u slučajevima kada je potrebno dodatno manipuliranje označenim sadržajem (npr. prebrojati označene elemente, utvrditi točan broj elemenata koji imaju istu vrijednost i sl.). Zbog toga će se prikaz XSL-a, za potrebe ovog rada, usredotočiti i na prikaz XPath-a a pogotovo nekih njegovih funkcija koje omogućuju dodatnu manipulaciju sadržajem XML dokumenata. U pogledu TEI XML dokumenata očekuje se da će upravo XPath funkcije igrati važnu ulogu u finaliziranju razrješenja specifičnih potreba korisnika – znanstvenika koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku u elektroničkom okruženju. 

3.2.7.2. XPath

Izvori informacija o XPath-u na mreži su brojni a ovdje izložena specifikacija XPath-a temelji se na radovima autora D. Tidwell,
 D. Hunter…[et al.],
 R. E. Harold i W. S. Means
 i dr. Brzi uvid u specifikaciju XPath-a dan je u okviru mrežnog izvora W3School.com.
 Detaljniji opis XPath-a nalazi se u okviru njegove tehničke specifikacije na mrežnim stranicama W3 Konzorcija.

XPath nudi sintaksu za definiranje odnosno razlikovanje pojedinih dijelova XML dokumenta. XPath putem 'izraza putanje' dospijeva odnosno navigira do svih dijelova XML dokumenta koji se u ovom slučaju nazivaju čvorovima (engl. nodes). Putanja XPatha, zapravo, podsjeća na putanju do direktorija i datoteka u računalom datotečnom sustavu.

XPath razlikuje sedam vrsta čvorova XML dokumenta: čvor na čijem kraju se pojavljuje element, pa atribut, obični tekst, imenski prostor, programska instrukcija, komentar i konačno sam dokument. U ovom smislu jako su važni odnosi koji vladaju između navedenih čvorova. Pa tako, čvor čvoru može biti „roditelj“ (parent), „dijete“ (children), „brat“ ili „sestra“ (sibilings), „predak“ (anecestors) ili „potomak“ (descendants). Odnos elemenata koji su međusobno jedni drugima preci ili potomci nov je i u odnosu na DTD. Element je drugom elementu predak ako je njegovo dijete-element ujedno i roditelj-element drugog elementa. I obrnuto, element je potomak drugom elementu kao je njegov roditelj-element ujedno i dijete-element drugog elementa.

Jednostavne putanje u XPathu izražavaju se putem rezerviranih 'izraza' uz navođenje odgovarajućih elemenata i atributa. Postoji nekolicina takvih 'izraza' koji su sa svojim opisom značenja na primjeru datoteke antologija.xml prikazani u Tablici 3.

Tablica 3. - XPath izrazi 

	Izraz
	Opis 
	Primjer
	Opis značenja

	naziv_čvora
	Odabir svih dijete-elemenata promatranog/trenutnog čvora (relativna putanja)
	antologija
	Odabir svih dijete-elemenata elementa antologija

	/
	Odabir od korijenskog čvora XML dokumenta (iza kose crte navodi se korijenski element pa iza njega nova kosa crta, pa eventualni dijete-element itd.)(apsolutna putanja)
	/antologija/pjesma
	Odabir elementa pjesma

	//
	Odabir čvora ili čvorova u XML dokumentu gdje god se nalazili. 
	//stih
	Odabir elementa stih gdje god se nalazio u datoteci

	.
	Odabir promatranog/trenutnog čvora
	.
	

	..
	Odabir roditelj-elementa promatranog/trenutnog čvora
	..
	

	@
	Odabir atributa
	//@n
	Odabir atributa n gdje god se nalazio u XML datoteci

	*
	Odabir nepoznatog čvora
	//*
	Odabir svih elemenata u XML dokumentu


Složene putanje u XPath-u koriste, pak, predikate (engl. predicates), operatore, funkcije i osi (engl. axes). Predikati se koriste za pronalazak određenog čvora ili čvora koji sadrži specifičnu vrijednost i prepoznaju se po uglatim zagradama. Najčešći slučaj uporabe predikata za pronalazak određenog čvora jest onaj u kojem postoji potreba za odabirom svih elemenata koji sadrže određeni atribut. Sintaksa takvog slučaja izgleda ovako:

//pjesma[@n]

U primjeru odabrani su svi elementi <pjesma> koji posjeduju atribut @n. Operatori i funkcije često se koriste u okviru predikata. U prethodno modificiranom primjeru bit će odabran onaj element <pjesma> čiji atribut @n ima vrijednost 2.

//pjesma[@n='2']

U prethodnom primjeru korišten je operator 'jednako' (=) a mogao se upotrijebiti i neki drugi operator poput znaka manje (<) ili veće (>), a u nekim drugim slučajevima koriste se znakovi plus (+) i minus (-) kao i Boolevi operatori itd. Kompletan popis operatora dan je u Tablici 4.

Tablica 4. – XPath operatori

	Operator
	Opis
	Primjer
	Vraćene vrijednosti

	|
	Zbraja vrijednosti dva ili više čvorova
	//naslov | //linija
	Odabir svih elemenata naslov i elemenata linija

	+
	Zbrajanje
	3 + 7
	10

	-
	Oduzimanje
	7 - 3
	4

	*
	Množenje
	7 * 3
	21

	div
	Dijeljenje
	8 div 4
	2

	=
	Jednakost
	cijena=5.80
	'true' ako je cijena 5.80, 'false' ako je cijena 5.90

	!=
	Nejednakost
	cijena!=5.80
	'true' ako je cijena 5.90, 'false' ako je cijena 5.80

	<
	Manje od
	cijena <5.80
	'true' ako je cijena 5.00, 'false' ako je cijena 5.90

	<=
	Manje ili jednako od
	cijena <=5.80
	'true' ako je cijena 5.80, 'false' ako je cijena 5.90

	>
	Veće od
	cijena >5.80
	'true' ako je cijena 5.90, 'false' ako je cijena 5.80

	>=
	Veće ili jednako od
	cijena >=5.80
	'true' ako je cijena 5.80, 'false' ako je cijena 5.70

	or
	ili
	cijena =5.80 or price=5.70
	'true' ako je cijena 5.80, 'false' ako je cijena 5.50


	and
	i 
	cijena >5.00 and price<5.90
	'true' ako je cijena 5.80, 'false' ako je cijena 5.90

	mod
	Ostatak dijeljenja
	5 mod 2
	1


Isto tako, u okviru predikata vrlo česta je uporaba funkcija. U sljedećem primjeru odabran je posljednji element <pjesma> u elementu <antologija> putem funkcije last():

/antologija/pjesma[last()]

Ili, u slučaju da se žele odabrati prva dva elementa u okviru elementa <pjesma> onda bi prethodni kôd poprimio sljedeći oblik:

/antologija/pjesma[position()<3]

U ovom primjeru „na djelu“ imamo i predikat (uglata zagrada), i operator (<3) i funkciju (position()). Kompletan popis XPath funkcija donosi specifikacija XPath-a W3 Konzorcija.

Konačno, najkompleksniji oblik XPath putanje zaprimaju kada rabe tzv. osi. Osi služe odabiru skupa čvorova koji se nalaze u relativnom odnosu prema promatranom odnosno trenutnom čvoru kako je prikazano u Tablici 5.

Tablica 5. – XPath osi

	Naziv osi
	Opis značenja

	ancestor
	Odabir svih predak-elemenata promatranog/trenutnog čvora

	ancestor-or-self
	Odabir svih predak-elemenata promatranog/trenutnog čvora uključujući i sam promatrani čvor

	attribute
	Odabir svih atributa promatranog/trenutnog čvora

	child
	Odabir svih dijete-elemenata promatranog/trenutnog čvora

	descendant
	Odabir svih potomak-elemenata promatranog/trenutnog čvora 

	descendant-or-self
	Odabir svih potomak-elemenata promatranog/trenutnog čvora uključujući i sam promatrani čvor

	following
	Odabir „svega“ što slijedi nakon završne oznake promatranog/trenutnog čvora

	following-sibling
	Odabir svih sestrinskih elemenata nakon promatranog/trenutnog čvora

	namespace
	Odabir svih imenskih prostora promatranog/trenutnog čvora

	parent
	Odabir roditelj-elementa promatranog/trenutnog čvora

	preceding
	Odabir „svega“ što prethodi početnoj oznaci promatranog/trenutnog čvora

	preceding-sibling
	Odabir svih sestrinskih elemenata prije promatranog/trenutnog čvora

	self
	Odabir promatranog/trenutnog čvora


U daljnjem dijelu radu opisat će se na koji način XSLT koristi XPath putanje kako bi XML dokumente konvertirao u formate pogodne za prikaz krajnjem korisniku.
3.2.7.3. XSLT (eXtensible Stylesheet Language Transformations)
XSLT na neki način zatvara trolist XML tehnologija koje se danas uglavnom rabe za pohranjivanje, upravljanje i prikaz podataka (XML, XSD, XSLT). Ako se jednostavni XML dokument može smatrati svojevrsnim kontejnerom s pregradama (njegova struktura!) koji služi prvenstveno pohranjivanju odnosno čuvanju podataka, a DTD i XML Schemu alatima koji omogućuju olakšano manipuliranje podacima u XML dokumentima (jer definiraju strukturu i provjeravaju valjanost) onda je ono što nedostaje upravo tehnologija koja ćete podatke isporučiti u prihvatljivom obliku krajnjim korisnicima – a što upravo čini XSLT.

Sam naziv tehnologije može isprva zbuniti jer XSLT zapravo transformira XML dokumente u druge XML dokumente ili druge formate (HTML, PDF i sl.), međutim njegova glavna namjena ipak ostaje nepromijenjena: manipuliranje podacima za potrebe njihovog prikaza. Izvori informacija o XSLT-u na mreži su brojni a za potrebe ovog rada izdvojeni su: radovi autora D. Tidwell,
 D. Hunter…[et al.],
 R. E. Harold
 i dr., službena specifikacija zadnje verzije XSLT-a sa stranica W3 konzorcija
 te mrežne stranice W3Schools.com posvećene XSLT-u.
 U ovom dijelu rada kratko će se opisati način rada XSLT-a te na konkretnom primjeru pokazati uporaba nekih od njegovih temeljnih elemenata.

Način transformacije XML dokumenata u neki drugi format je zapravo prilično kompliciran. XSLT transformira izvorno XML stablo elemenata (XML source-tree) u „rezultirajuće“ XML stablo (XML result-tree). Pritom, XSLT može odlučiti koji će se elementi prikazati a koji skriti i pod kojim uvjetima; isto tako, omogućena je i opcija razvrstavanja elemenata. Kao i u prethodnim slučajevima, i ova XML tehnologija će se najlakše objasniti na konkretnom primjeru. Naredni XSLT kôd predstavlja datoteku antologija.xsl koja sadrži upute kako u pregledniku prikazati XML datoteku antologija.xml (Prikaz 6):
Prikaz 6. – Datoteka antologija.xsl koja „propisuje“ kako u pregledniku prikazati sadržaj datoteke antologija.xml.

<xsl:stylesheet 

xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" version="1.0">
<xsl:template match="/">
  <html>
   <body>
    <h2>Antologija hrvatskog pjesništva od 15. do 19. stoljeća</h2>               

      <xsl:for-each select="antologija/pjesma">

 <xsl:if test="autor='Ivan Gundulić'">

 <table>

   <tr>
    <td>
            <b><xsl:value-of select="autor"/></b>
               <xsl:text>: </xsl:text>
            <i><xsl:value-of select="naslov"/></i>
           </td>
          </tr>
          <tr>
     <td><xsl:apply-templates select="strofa/stih"/></td>
          </tr>
        </table>
        <br></br>

 </xsl:if>                            

      </xsl:for-each>
    </body>
   </html>
</xsl:template>
<xsl:template match="strofa/stih">
        <xsl:for-each select=".">
            <xsl:value-of select="."/>
            <br/>

        </xsl:for-each>
</xsl:template>
</xsl:stylesheet>
Datoteka antologija.xsl prikazuje sadržaj svih elemenata <pjesma> koji se odnose na pjesme Ivana Gundulića iz datoteke antologija.xml prikazane ranije u ovom radu. Korijenski element svakog XSL dokumenta je <xsl:stylesheet>. Uobičajeni prefiks je xsl, a identifikator XSL elemenata koji se koriste za uređivanje prikaza sadržaja XML dokumenata u preglednicima predstavlja imenski prostor s URI-em  http://www.w3.org/1999/XSL/Transform.

XSL datoteka, zapravo, predstavlja skup predložaka (engl. templates) koji se odnose na prikaz sadržaja jednog ili više elemenata iz XML datoteke. Svaki predložak je pohranjen u okviru <xsl:template> elementa s obveznim atributom @match u kojem se navodi naziv predloška ili XPath putanja do elementa koji se predloškom želi prikazati. Ukoliko nijedan drugi predložak nije definiran, svaki XSL dokument posjeduje samo jedan korijenski predložak koji se koristi za prikaz kompletnog sadržaja XML datoteke (u ovom slučaju „/“). Kako je vidljivo iz primjera, unutar predložaka moguće je koristiti bilo koji HTML element za potrebe uređivanja prikaza i formatiranja sadržaja XML datoteke.

Za pozivanje sadržaja XML elemenata da se prikažu u pregledniku koristi se <xsl:value-of> element s obveznim atributom @select u kojem se navodi XPath putanja do elementa čiji sadržaj se prikazuje:

<b><xsl:value-of select="autor"/></b>
Navedeni XSLT kôd kaže da će se u okviru tablice, u posebnoj ćeliji, prikazati sadržaj elementa <autor> kao podebljan tekst (uporaba <b>). Međutim, ukoliko se element <autor> u XML datoteci ponavlja, za prikaz svih autora u HTML datoteci potrebno je koristiti element <xsl:for-each>. Iz razloga što se u primjeru dva elementa <xsl:value-of> nalaze unutar početnih i završnih oznaka elementa <xsl:for-each> prikazat će se svi naslovi i autori navedeni u datoteci antologija.xml koji se nalaze u okviru XPath putanje navedene u atributu @select <xsl:for-each> elementa, naravno, ukoliko zanemarimo element <xsl:if> čija funkcija će se objasniti dalje u ovom potpoglavlju. <xsl:for-each> element, zapravo, radi u petlji. Kada pronađe jedan element, primjerice, <naslov> primjeni i okolni HTML kôd za njegov prikaz i ponovno se vraća na početak. Zbog toga će svaki novi pronađeni naslov u XML datoteci rezultirati i njegovim prikazom u novoj tablici. Isto se događa i sa sadržajem elementa <autor>. S druge strane, prikaz stihova pojedine pjesme formatiran je u drugom predlošku a u osnovni predložak uključen je putem elementa <xsl:apply-templates>. U okviru atributa @select elementa <xsl:apply-templates> navodi se naziv ili XPath putanja predloška koji se poziva. Na ovaj način sačuvana je preglednost osnovnog predloška. Kako se može primijetiti, predložak za formatiranje prikaza stihova pojedine pjesme, zastupljene u ovako zamišljenoj antologiji, također koristi element <xsl:for-each> kako bi prikazao svaki stih pjesme u novom redu (uporaba <br/>).

Međutim, da bi se ostvario uvjet da se u HTML datoteci prikazuju samo pjesme Ivana Gundulića, nakon navođenja <xsl:for-each> elementa, u osnovnom predlošku navodi se i <xsl:if> element kako slijedi:

<xsl:for-each select="antologija/pjesma">
<xsl:if test="autor='Ivan Gundulić'"> 

<!-- … -->
</xsl:if>

</xsl:for-each>
<xsl:if> element se koristi za prikaz sadržaja onih elemenata koji zadvoljavaju određeni kriterij naveden u atributu @test. U ovom slučaju kriterij se odnosio na prikaz svih pjesama kojima je autor Ivan Gundulić. XSL specifikacija sadrži i element <xsl:choose> za slučaj u kojem postoji više kriterija za prikaz sadržaja elemenata iz XML datoteke. Pritom, svaki kriterij se navodi na isti način kao i u elementu <xsl:if>, samo u posebnom elementu <xsl:when> koji je moguće ponavljati. Sadržaji elemenata koji ne zadovoljavaju nijedan kriterij naveden u okviru elemenata <xsl:when> prikazuju se na način kako je to uređeno u okviru <xsl:otherwise> elementa.

        <xsl:choose>
            <xsl:when test=""></xsl:when>
            <xsl:when test=""></xsl:when>
            <!-- ... -->
            <xsl:otherwise></xsl:otherwise>
        </xsl:choose>
Naravno da je moguće kreirati bezbroj drugih načina prikaza sadržaja XML datoteke antologija.xml u pregledniku, ali za potrebe rada odabran je onaj koji se pokazao najprikladnijim za svrhu objašnjenja funkcioniranja XSLT transformacija koje će se koristiti u istraživačkom dijelu rada.

Na kraju, potrebno je podsjetiti se XPath funkcija i pokazati njihovu primjenu u okviru XSLT dokumenta. XPath funkcije u integraciji s XSLT-om koriste se za različite izračune i manipuliranja elementima i atributima u okviru XML dokumenata. Pa tako, za brojanje elemenata u XML datoteci koristi se funkcija count(). Ukoliko se želi prebrojati ukupan broj stihova u datoteci antologija.xml upotrijebit će se sljedeći XSLT kôd u antologija.xsl:

<xsl:text>Ukupan broj stihova: </xsl:text>

<xsl:value-of select="count(//stih)"/>

Time je završen i prikaz XSL-a u ovom radu, a ono što slijedi, u završnom dijelu prikaza XML specifikacije, odnosi se na kratki osvrt na ostale srodne XML tehnologije.

3.2.8. TEHNOLOGIJE SRODNE XML-u
Tehnologije srodne XML-u mogu se podijeliti na one koje izravno doprinose daljnjoj obradi i upravljanju XML dokumentima i one koje preuzimaju samo XML sintaksu dok im svrha nije izravno povezana s XML dokumentima. U prvu vrstu srodnih XML tehnologija spadaju na XML-u temeljeni jezici i standardi poput već spomenutih DTD-a, XML imenskih prostora, XML Scheme, XSL-a, ali i neki drugi koje će se uskoro spomenuti. Kao što se iz prethodnog izlaganja moglo saznati DTD, XML Schema i RELAX NG predstavljaju mehanizme za definiranje i provjeru valjanosti strukture XML dokumenta, XML imenski prostori omogućuju korištenje elemenata iz različitih standardiziranih skupova elemenata koje su kreirale različite zajednice stručnjaka, dok XSL, u najjednostavnijem smislu, služi za prikaz sadržaja XML dokumenata krajnjim korisnicima. Ostale tehnologije srodne XML-u koje izravno doprinose daljnjoj obradi i upravljanju XML dokumentima su: 

· XML DOM (XML Document Object Model) – koristi se za pristup i upravljanje podacima iz XML dokumenta u programskoj okolini;

· XQuery (XML Query Language) – uz podršku XPath-a predstavlja upitni jezik za ekstrahiranje podataka iz XML dokumenata; analogiju pronalazi u SQL-u (Structured Query Language), upitnom jeziku relacijskih baza podataka i SPARQL-u (SPARQL Protocol and RDF Query Language), upitnom jeziku semantičkog weba;

· XLink (XML Linking Language) – jezik za kreiranje poveznica u XML dokumentima;

· XPointer (XML Pointer Language) – dopušta poveznicama XLink-a da „upute na“ (engl. point) mnogo specifičnije dijelove XML dokumenta;

· XForms (XML Forms) – u XML-u kreiran obrazac za unos podataka koji se direktno pohranjuju u XML dokumentu;

U drugu vrstu XML srodnih tehnologija koje koriste samo XML sintaksu za neku svoju vlastitu svrhu spadaju:

· SOAP (Simple Object Access Protocol) – na XML-u temeljen protokol za razmjenu informacija između aplikacija putem HTTP-a (Hyper Text Transfer Protocol);

· WSDL (Web Services Description Language) – na XML-u temeljen jezik za opis mrežnih servisa (web services);

· RDF (Resource Description Framework) – na XML-u temeljen jezik koji predstavlja gradivni blok semantičkog weba i koji služi opisu mrežnih izvora;

· RSS (Really Simple Syndication) – na XML-u temeljen format za preuzimanje vijesti sa mrežnih stranica koje se često ažuriraju;

i dr.

Ovdje završava prikaz XML-a, jednog od najrasprostranjenijih označiteljskih jezika danas. U drugom dijelu poglavlja slijedi prikaz jednog od najkorištenijih standarda za potrebe označavanja humanističkih tekstova a koji počiva na XML-u – TEI-a.

3.3. SPECIFIKACIJA TEI STANDARDA

3.3.1. UVODNA RAZMATRANJA

Izlaganje specifikacije TEI standarda uvelike se oslanja na TEI P5 smjernice za označavanje teksta.
 Nastojat će se ukratko opisati TEI smjernice za označavanje teksta, predstaviti TEI konceptualni okvir u okviru kojeg će se, između ostalog, opisati moduli TEI standarda prema kojima je izvršena podjela TEI elemenata, zatim, izložiti osnovna struktura TEI dokumenta te na kraju opisati prilagodba TEI standarda vlastitim potrebama. U posebnom dijelu poglavlja će se analizirati prilagodba TEI standarda knjižničnim potrebama sukladno smjernicama TEI knjižnične interesne skupine dok se u završnom dijelu daju okvirni napuci oko planiranja provedbe postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda u okviru projekata digitalizacije stare građe prema stručnjacima sudionicima Projekta spisateljica (Woman Writers Project).

Odmah na početku, međutim, potrebno je navesti jednu digresiju koja se tiče izraza 'TEI standard' za TEI skup elemenata i ujedno pravila uporabe a koja je sadržana u naslovu ovog rada s obzirom da se spomenuti izraz vrlo rijetko koristi u okviru TEI zajednice. Naprotiv, mnogi će stručnjaci u TEI zajednici TEI skupu elemenata i pripadnim uputama za uporabu uskratiti naziv TEI standard i prije ih nazvati TEI vodičem, TEI pravilima ili TEI preporukama. Oni to čine i iz uvjerenja kako ne postoji samo jedan pravilan način označavanja teksta. Ipak, s knjižničnog stajališta, svaki unaprijed definirani skup elemenata za neku određenu namjenu u startu predstavlja standard i samo s tog stajališta uporaba izraza 'TEI standard' treba biti shvaćena u ovom radu. Kako bi iznašli prikladno rješenje za terminološki problem koji zadovoljava sve strane, u istraživačkom dijelu rada ipak će se umjesto izraza 'TEI standard' (koji se rabio u teoretskom dijelu rada), koristiti samo akronim TEI u duhu označiteljske prakse unutar TEI zajednice.

3.3.2. TEI VODIČ ZA OZNAČAVANJE TEKSTA

TEI vodič za označavanje teksta zaprima dvojaku funkciju: s jedne strane, može se smatrati dokumentacijom koja definira i opisuje odgovarajući sustav označavanja (engl. encoding system), a s druge, upućuje na konkretan označiteljski jezik s vlastitim skupom unaprijed definiranih elemenata koji se u dokumentaciji opisuje. Sa stajališta XML-a, TEI standard predstavlja XML označiteljski jezik odnosno XML aplikaciju kompatibilnu sa svim drugim XML tehnologijama spomenutim prethodno u ovom radu. To znači da je za neki TEI dokument moguće provjeriti njegovu valjanost  putem pripadnog DTD-a, XML Scheme ili RELAX NG dokumenta, prikazati ga u pregledniku putem XSLT-a, postaviti upite putem XQuery-a itd. 

U uvodnom dijelu TEI smjernica posebna pažnja se posvećuje XML-u, označiteljskom jeziku na kojem se temelji postupak označavanja teksta pomoću TEI standarda, kao i problematici identifikacije jezika dokumenata koje treba označiti, što uključuje problematiku kodnih stranica odnosno računalne podrške za prikaz u digitalnom obliku znakova pisama koji se danas koriste u svijetu. Sam TEI vodič u P5 inačici sastoji se od 23 poglavlja od kojih prva četiri te zadnja dva poglavlja sadrže jezgru postupka TEI označavanja teksta. Ostala poglavlja se vežu uz pojedine module u okviru TEI standarda kako je objašnjeno dalje u ovom radu. Posljednji dio TEI smjernica donosi odgovarajuće priloge od kojih treba izdvojiti one u kojima je dana specifikacija svih elemenata i atributa TEI standarda, uključujući i primjere označavanja teksta u kojima se rabi svaki pojedini element i atribut.

3.3.3. TEI KONCEPTUALNI OKVIR

TEI označiteljski jezik odlikuje fleksibilnost u odnosu na korisničke potrebe. To je dijelom posljedica i uspostavljenog konceptualnog okvira (engl. conceptual framework) u kojem su elementi TEI standarda deklarirani u sklopu stanovitih modula (deklaracije elemenata pritom mogu uključivati informacije koje elemente odnosno atribute će sadržavati i sl.). Na vrhu tako zamišljenog konceptualnog okvira nalazi se posebna tzv. ODD datoteka u kojoj se nalaze informacije o tome koji moduli će biti uključeni u prilagođenu TEI schemu. ODD datoteka je dobila naziv po frazi „One document does it all“. Dakle, svaki TEI dokument je, na konceptualnoj razini, ujedno i ODD dokument. Iz razloga što ODD dokument posjeduje vlastite elemente TEI je razvio odgovarajuće alate za njegovu obradu te krajnji korisnik uopće ne mora biti svjestan konceptualne pozadine na kojoj počiva ovako kompleksno zamišljena TEI infrastruktura. Najjednostavnija struktura ODD dokumenta izgleda kako slijedi (Prikaz 7):

Prikaz 7. – Struktura ODD dokumenta.

<schemaSpec ident="TEI-minimal" start="TEI">

<moduleRef key="tei"/>

<moduleRef key="header"/>

<moduleRef key="core"/>

<moduleRef key="textstructure"/>

</schemaSpec>
U okviru korijenskog taga <schemaSpec> definira se korijenski tag TEI XML dokumenta (u okviru atributa @start), a zatim se putem ponovljenog elementa <moduleRef> i atributa @key specificiraju pojedini moduli (tei, header, core, textstructure) zastupljeni u TEI prilagodbi. 

Podjela poglavlja TEI smjernica slijedi konceptualnu pozadinu modula: svako poglavlje je posvećeno opisu zastupljenih elemenata unutar jednog modula. Svega dva poglavlja TEI smjernica nisu posvećena konkretnom modulu: 20. poglavlje se bavi problemima označavanja nehijerarhijskih struktura u tekstu, dok posljednje 23. poglavlje detaljno objašnjava kako provesti personalizaciju i prilagodbu TEI standarda svojim potrebama te konačno i sam konceptualni okvir na kojem počiva TEI standard uključujući i implementaciju tzv. ODD sustava. U kratkim crtama, rečenici ili dvije, spomenut će svi moduli koji su zastupljeni u TEI standardu od kojih će se više pažnje pokloniti onim osobito važnim za ovaj doktorski rad:
1. tei – obvezan modul svake prilagodbe TEI standarda koji deklarira ključne elemente i atribute za postupak označavanja teksta kroz deklaraciju atributskih i model klasa te makroa koje će kasnije koristiti ostali moduli (vidi dalje u ovom poglavlju); u okviru ovog modula, primjerice, deklarirana je najčešća uporaba tzv. globalnih atributa poput @xml:id (indikator jedinstvene identifikacije) i @xml:lang (indikator jezika); isto tako, u sklopu ovog modula deklarirani su i svi tipovi podataka koji se mogu javiti u okviru TEI dokumenata;

2. header – također obvezan modul svake prilagodbe TEI standarda u okviru kojeg su deklarirani elementi bibliografskog opisa elektroničke građe; s knjižničnog stajališta izuzetno važan modul; omogućuje uvoz bibliografskog opisa tiskane inačice elektroničke građe u bilo kojem knjižničnom XML formatu (UNIMARCXML, MARCXML i sl.), ali i drugih shema metapodataka (Dublin Core, EAD, VRA Core i sl.);

3. core – modul u kojem su deklarirani elementi koji su dostupni u svim prilagodbama TEI standarda (<p>, <hi>, <emph>, <q> i dr.);

4. textstructure – modul propisuje elemente odgovorne za strukturu TEI dokumenata (<div>, <front>, <body>, <back> i dr.) o kojoj će također još biti riječi u ovom poglavlju;

5. gaiji – modul namijenjen reprezentaciji nestandardnih znakova i simbola u elektroničkom okruženju; kao što će se vidjeti upravo ovaj modul posjeduje mehanizam prikaza znakova uglate glagoljice u elektroničkom okruženju s obzirom na činjenicu da uglata glagoljica još uvijek nije zastupljena u UNOCODE-u te se još uvijek računa kao nestandardno pismo;

6. verse – modul s elementima za označavanje poetskih tekstova;

7. drama - modul s elementima za označavanje dramskih tekstova;

8. spoken - modul s elementima za označavanje transkribiranih govora;

9. dictionaries - modul s elementima za označavanje rječnika;

10. msdescription - modul s elementima za označavanje manuskripata odnosno starih rukopisa; iako tema ovog doktorskog rada ne uključuje označavanje i rukopisne građe vrlo lako se može dogoditi da se, u istraživačkom dijelu rada, neki od elemenata deklariranih u ovom modulu pokaže korisnim za označavanje nekog obilježja/svojstva starih knjiga na hrvatskom jeziku;

11. transcr – važan modul koji deklarira elemente za opis primarnih izvora informacija u koje spadaju upravo stare knjige; modul osigurava elemente za označavanje svojstava digitalnih faksimila kako na fizičkoj tako i na sadržajnoj razini. Na fizičkoj razini moguće je označiti, primjerice, sva oštećenja na knjizi. Na sadržajnoj razini, pak, primjerice, u slučaju ilustracija zastupljenih u knjizi može označiti što ili koga pojedina ilustracija prikazuje itd.

12. textcrit – modul s elementima kritičkog aparata (engl. critical apparatus) (<app>, <lem>, <rdg> i sl.) koji omogućuju provođenje analize usporednih čitanja (engl. variant readings) jednog te istog teksta; modul može biti značajan povjesničarima književnosti, filolozima i lingvistima;

13. namesdates – modul s elementima za opis osobnih imena, mjesta i datuma (<persName>, <placeName>, <date> i dr.); koristan za povjesničare knjige;

14. figures – modul deklarira elemente za označavanje ilustracija u tekstu (<figure>, <graphic>, <figureDesc> i dr.) i općenito svih vrsta grafičkog sadržaja (slike, fotografije, naljepnice i sl.);

15. corpus - modul s elementima za označavanje jezičnih korpusa;
16. linking – modul s elementima povezivanja tekstualnih dijelova za potrebe analize strukture teksta koja nije linearna ili hijerarhijska; 

17. analysis – modul osigurava elemente za bilo koji vid sintaktičke ili semantičke analize teksta; izuzetno koristan za lingviste;

18. iso-fs – modul s elementima za označavanje strukture teksta na način identificiranja i grupiranja određenih svojstava s pridruženom jednom ili više vrijednosti; također značajan za lingviste;
19. nets -
modul s elementima za prikaz grafičkih sastavnica teksta (grafovi, mreže, stabla)
;
20. certainty – modul s elementima pomoću kojih je moguće označiti problematičan i nepouzdan tekst te odgovornost za njegovo proizvođenje; 
21. tagdocs – modul s elementima za potrebe kreiranja dokumentacije TEI standarda.
Svaki od navedenih modula se, pritom, sastoji od određenog broja deklaracija elemenata i atributa s tim da jedan te isti element ili atribut može biti deklariran u okviru više od jednog modula. Upravo izvanredna prednost ovakve organizacije TEI standarda ogleda se u mogućnosti različitog deklariranja jednog te istog TEI elementa ili atributa u okviru različitih modula.

Sustav klasa u TEI konceptualnom okviru zasnovan je na dijeljenju dva temeljna svojstva od strane TEI elemenata te se odatle razlikuju i dvije vrste klasa:

· atributske klase (engl. attribute class) – u kojoj elementi mogu dijeliti jedan ili više određenih atributa;

· model klase (model class) - u kojoj se elementi nalaze na istoj lokaciji u okviru hijerarhijskog stabla TEI dokumenta odnosno na neki način su grupirani u okviru definiranog modela sadržaja. 

Klase mogu nasljeđivati svojstva nadređene, u TEI terminologiji, superklase. Ključno razumijevanje učinkovitosti uporabe klasa u TEI konceptualnom okviru može se uvidjeti preko deklaracija atributa: atribute je mnogo bolje deklarirati unutar pojedine klase nego u okviru jednog elementa. Razlog tomu je jednostavan: ukoliko je potrebno da neki drugi element koristi navedeni atribut jednostavno ga se doda u istu klasu.

Elementi model klase mogu se grupirati na dva načina: ako imaju isti roditelj-element ili ako dijele neka zajednička semantička svojstva. Pa tako, svi elementi koji se mogu javiti u okviru odlomka, ma koliko bili semantički vrlo udaljeni jedni od drugih (npr. elementi koji se koriste za označavanje imena od elemenata koji se koriste za označavanje zareza), svrstani su u model klasu model.divPart  (dio 'Part' u nazivu klase asocira da je riječ o model klasi koja grupira elemente na način da strukturalno pripadaju jednom dijelu dokumenta, u ovom slučaju odlomku). S druge strane, grupiranje elemenata se može obaviti prema dijeljenju nekog semantičkog obilježja poput bibliografskih informacija. Takve klase će se prepoznati prema dijelu 'like' u nazivu klase. Pa tako, klasa model.biblLike okuplja sve elemente koji zaprimaju ili neke druge elemente bibliografskog opisa ili sami sadrže takve vrste informacija.

Broj elemenata u klasama može varirati u ovisnosti od toga koji su moduli uključeni u TEI schemu preko ODD dokumenta. To je zbog toga što klase nisu deklarirane na „top-down“ način već u potpunosti ovise o uključenim modulima. Uobičajeno je da neka klasa iz temeljnog modula tei sadrži druge klase koje su deklarirane u okviru drugih modula; očigledno je da ćete klase onda biti zastupljene u nadređenoj klasi samo ako su u ODD dokument uključeni i njihovi moduli. 

Posljednji element TEI konceptualnog okvira predstavljaju makroi (engl. macros). Makroi se u TEI infrastrukturi javljaju u dva oblika:

· makroi u obliku često korištenih modela sadržaja ili samo nekih njegovih dijelova u deklaracijama elemenata i atributa koji se često ponavljaju. 

· makroi tipova podataka atributa (engl. Datatype Macros)

Makro macro.paraContent predstavlja primjer makroa u obliku često korištenog modela sadržaja koji deklarira sadržaj elementa odlomka (<p>) ali, kao takav, može poslužiti i za deklariranje sadržaja drugih sličnih elemenata. Dobar primjer makroa tipova podataka atributa predstavlja makro data.numeric koji ograničava tip podatka atributa samo na numeričke vrijednosti.

3.3.4. OSNOVNA STRUKTURA TEI  DOKUMENTA

Skup elemenata u okviru TEI standarda uobičajeno se kategorizira na dvije temeljne grupe elemenata:

· elemente koji predstavljaju metapodatke elektroničkog teksta koji je podvrgnut postupku označavanja teksta (bibliografske informacije, pitanja autorstva i odgovornosti, opis manuskripta, podaci o reviziji dokumenta itd.) ili metapodatkovne elemente

· elemente koji se koriste u postupku označavanja samog teksta i koji se tiču strukturnih svojstava dokumenta (naslovi, poglavlja, odlomci, redovi itd.) ili strukturalne elemente.

Podjela elemenata TEI standarda utječe i na osnovnu strukturu TEI dokumenta
 koja se također sastoji od dva dijela:

· zaglavlja - koje se nalazi u okviru elementa <teiHeader> (po kojem se još i naziva TeiHeader); u zaglavlju TEI dokumenta smještaju se svi metapodatkovni elementi;

· teksta – koji je reprezentiran elementom <text> a koji se nadalje sastoji od tri dijela:

· sadržaja koji prethode primarnom tekstu – označavaju se u okviru <front> elementa; primjeri takvih sadržaja su naslovne stranice, predgovori, stranice s posvetama i sl.;

· primarni tekst – označava se u okviru elementa <body>;

· sadržaja koji slijede nakon primarnog teksta – označavaju se u okviru <back> elementa; primjeri takvih sadržaja su pogovori, indeksi, popisi literature i sl.

Zaglavlje TEI dokumenta, nadalje, sastoji se od četiri cjeline predstavljene odgovarajućim „kontejner“ elementima: bibliografskog opisa elektroničke građe i izvornika (<fileDesc>), informacija o postupku označavanja (<encodingDesc>), ne-bibliografskih informacija vezanih uz tekst (<profileDesc>) te zabilježenih informacija o izmjenama u postupku označavanja teksta (<revisionDesc>). Vrijedi napomenuti da je jedina obvezna cjelina zaglavlja dokumenta ona koja se odnosi na bibliografski opis (<fileDesc>). Stoga, prikaz osnovne strukture TEI dokumenta, iz kojeg je još vidljivo da je korijenski element svakog TEI dokumenta <TEI>, izgleda na sljedeći način (Prikaz 8):

Prikaz 8. - Osnovna struktura TEI dokumenta.

<TEI>

  <teiHeader>

<fileDesc>

<!—bibliografski opis -->

</ fileDesc >

<!— ovdje se mogu navesti neobvezni dijelovi zaglavlja: <encodingDesc>, <profileDesc>i <revisionDesc> -->

  </teiHeader>

  <text>

<front>

<!-- sadržaji koji prethode primarnom tekstu -->

</front>

<body>

<!— primarni tekst dokumenta -->

</body>

<back>

<!-- sadržaji koji slijede nakon primarnog teksta -->
</back>
  </text>

</TEI>

Ovdje vrijedi napomenuti da je elementom <group> koji nije spomenut u prikazanoj strukturi moguće označiti više <text> elemenata u okviru jednog TEI dokumenta. Sukladno tome, naredna taksonomija u okviru TEI standarda se i tiče razlikovanja jednostavnog i složenog teksta odnosno TEI dokumenta. Primjer jednostavnog TEI dokumenta dan je u prethodnom primjeru dok struktura složenog TEI dokumenta sastavljenog od više jednostavnih TEI dokumenata može poprimiti sljedeći oblik (Prikaz 9):

Prikaz 9. - Osnovna struktura složenog TEI dokumenta.

<teiCorpus>

 <teiHeader type="corpus"/>

 <TEI>

  <teiHeader type="text"/>

  <text/>

 </TEI>

 <TEI>

  <teiHeader type="text"/>

  <text/>

 </TEI>

</teiCorpus>
Korijenski element kompozitnog teksta je <teiCorpus> i posjeduje vlastito zaglavlje koje se od zaglavlja pojedinih unitarnih TEI dokumenata razlikuje prema vrijednosti atributa @type. Kao primjere kompozitnog teksta možemo navesti antologije, sabrana djela, a u kontekstu starih knjiga možemo spomenuti tzv. „knjige priveza“ koje su u prošlosti nastajale na način da su vlasnici knjiga odlučivali nekoliko svojih knjiga uvezati u jednu. U ovom slučaju u zaglavlju kompozitnog TEI dokumenta mogu se navesti sve informacije vezane uz tu odluku, pa i informacije o samom vlasniku uvezanih knjiga dok se u zaglavljima svake pojedinačno uvezane knjige onda navode uobičajene bibliografske informacije za tu knjigu.

3.3.5. PRILAGODBA TEI STANDARDA VLASTITIM POTREBAMA

TEI specifikacija propisuje iznimno bogat skup od oko 500 elemenata za gotovo sve zamislive vrste tekstova (proza, poezija, drama, roman i sl.) s odgovarajućim atributima,
 iako je u praksi, u uobičajenim slučajevima, zabilježeno korištenje daleko manjeg broja elemenata. Upravo je modularnost TEI standarda jedna od njegovih najvećih odlika odnosno mogućnost korištenja onog dijela TEI standarda odnosno elemenata koji odgovaraju vlastitim potrebama. Nekad će to biti označavanje teksta primarnog izvora informacija, a nekad srednjovjekovnog rukopisnog kodeksa itd. U ovisnosti o vrsti teksta, s obzirom na formu i sadržaj, TEI standard preporuča korištenje određenog podskupa (engl. subset) TEI elemenata. Sukladno tome, svaka zajednica ili čak svaki projekt označavanja teksta na neki način slobodan je konstruirati vlastiti schema dokument (DTD ili XML Schemu ili RELAX NG) u kojem će definirati odabrani skup elemenata iz TEI specifikacije kao i način njihove uporabe u postupku označavanja teksta temeljem specifične potrebe korisnika. U tom smislu govorimo da korisnik vrši neki oblik prilagodbe odnosno personalizacije TEI standarda svojim potrebama. 

S duge strane, TEI označiteljski jezik je kao svaki XML jezik proširiv. Moguće je dodati potpune nove vlastite elemente u postojeći skup elemenata kao i uvesti elemente iz nekog drugog postojećeg skupa elemenata poput MARC-a 21 ili MathML-a. Za obavljanje, općenito, prilagodbe skupa TEI elemenata vlastitim potrebama od P5 verzije smjernica moguće je koristiti specijalni mrežni softver – ROMA-u.
 Jedna od najpopularnijih prilagodbi TEI standarda u ovom smislu je TEI-Lite, prvi put objavljen 1995., koji se trenutno sastoji od 145 elemenata i koji zadovoljava potrebe 90% projekata označavanja teksta unutar TEI zajednice.
 Ipak, načini na koji se TEI standard može prilagoditi svojim i samo svojim potrebama bit će objašnjen u idućem dijelu rada.

3.3.5.1. Oblici modifikacije TEI standarda

Prilagodba TEI standarda vlastitim potrebama odnosi se na sljedeće oblike modifikacije TEI standarda:

· brisanje elemenata;

· preimenovanje elemenata;

· promjenu modela sadržaja;

· promjenu atributa i njihovih unaprijed definiranih vrijednosti;

· promjenu članova klase;

· dodavanje novih elemenata.

Umetanjem elementa <elementSpec> s njegovim atributima i elementima koje može sadržavati (npr. <classes>, <memberOf> i sl.) u ODD datoteku, moguće je izvršiti bilo koji od gore navedenih oblika modifikacije TEI standarda. Npr., u slučaju potrebe za brisanjem elementa <addrLine> iz modula core, u strukturu ODD dokumenta potrebno je ubaciti element <elementSpec> sljedećeg oblika:

<elementSpec module="core" ident="addrLine" mode="delete"/>

U okviru elementa <elementSpec> i njegovog atributa @module navodi se modul kojemu pripada element koji će se na neki način modificirati, u atributu @ident, pak, naziv tog elementa dok se putem atributa @mode navodi oblik modifikacije (delete ili change). U slučaju potrebe za izmjenom naziva elementa <note> (npr. potrebe za prijevodom naziva elementa na hrvatski jezik) <elementSpec> poprima sljedeći oblik:

<elementSpec ident="note" module="core" mode="change">

<altIdent>bilješka</altIdent>

</elementSpec>
Novi naziv elementa (<bilješka>) navodi se u okviru <altIdent> elementa. Izmjena modela sadržaja se može izvršiti u okviru elementa <content> koji se također nalazi u <elementSpec>. Od ostalih oblika modifikacije važnih za ovaj rad navest će se još po jedan primjer promjena članova klase te dodavanja novog elementa. Promjenu članova jedne klase moguće je obaviti na sljedeći način: 

<elementSpec ident="eg" module="tagdocs" mode="change">

<classes mode="change">

<memberOf key="att.typed"/>

</classes>

</elementSpec>
U danom primjeru, element <eg> iz modula tagdocs pridodan je drugim članovima atributske klase att.typed. Atribut @mode u okviru elementa <classes> može poprimiti i vrijednost replace što znači da se u tom slučaju brišu drugi članovi klase te <eg> ostaje jedini član klase att.typed. Ukoliko se želi dodati potpuno novi element u TEI specifikaciju prilagođenu vlastitim potrebama u ODD datoteku će se umetnuti <elementSpec> sljedećeg sadržaja:

<elementSpec ident="exLibris" mode="add" ns="http://www.ffos.hr/infoznanosti/ns">

<classes>

<memberOf key="model.titlepagePart"/>

</classes>

<!— ostatak deklaracije -->

</elementSpec>
Na ovaj način pridodan je novi element <exLibris> koji je postao dijelom modelske klase model.titlepagePart te će se moći koristiti za potrebe označavanja sadržaja na naslovnoj stranici knjige (npr. moći se navoditi u okviru elementa <titlePage> i sl.).

3.3.5.2. TEI sukladna prilagodba TEI standarda
U smislu prilagodbe TEI standarda vlastitim potrebama sam TEI standard upućuje provedenoj prilagodbi samo jedan zahtjev, a to je da provedena prilagodba bude TEI sukladna (engl. TEI conformant). Općenito za TEI dokument kažemo da je TEI sukladan ako je:

· dobro oformljen odnosno ako je sintaktički ispravno napisan XML (nekad SGML) dokument;

· valjan u odnosu na standardnu TEI schemu (npr. DTD) ili neku od njenih prilagodbi učinjenih prema uputama iz TEI smjernica;

· dokumentiran u odnosu na sve promjene (npr. dodavanje i brisanje elemenata) u pripadnom schema dokumentu u kojem se i obavlja prilagodba.

Iako ne postoji samo jedan ispravan način označavanja teksta postoji nešto što u TEI vodiču nazivaju „duh TEI označavanja“ (engl. spirit of TEI encoding) što uključuje od zajednice najprihvatljiviji stil označavanja (npr. element <l>
 iako se može koristiti za označavanje retka proznog odlomka, u „duhu TEI označavanja“, koristi se isključivo za označavanje stihova pjesama). Kako će se vidjeti, na „duhu TEI označavanja“ u istraživačkom dijelu rada utemeljit će se i zasnivati provedba DELPHI metode.

Svrha ovog doktorskog rada nije opisati svaki od 503 elementa i 210 atributa koliko ih se nalazi trenutno u okviru standarda. Kriterij za odabir elemenata i atributa kojima će se posvetiti pažnja u idućem dijelu rada u potpunoma izvire iz područja knjižničarstva. Upoznavanje s funkcijom i namjenom pojedinih elemenata i atributa TEI standarda obavit će se preko izlaganja jednog konkretnog prijedloga prilagodbe TEI standarda knjižničnim potrebama. Sukladno tome, navest će se i opisati samo oni elementi koji su zastupljeni u navedenom prijedlogu. U ovisnosti od potreba istraživačkog dijela rada naknadno će se navesti i opisati još poneki element i atribut u okviru TEI standarda.

3.3.6. PRILAGODBA TEI STANDARDA KNJIŽNIČNIM POTREBAMA

3.3.6.1. Smjernice za označavanje teksta TEI knjižnične interesne skupine

Kao što je u radu već spomenuto, u dokumentu naziva Best Practices for TEI in Libraries knjižnična interesna skupina u okviru TEI zajednice predlaže zasebnu prilagodbu TEI standarda knjižničnim potrebama.
 Tu se najviše misli na potrebe vezane uz knjižnične projekte digitalizacije u kojima se na postupak označavanja teksta gleda kao na sljedeću fazu obrade digitalizirane građe (nakon faza skeniranja i optičkog prepoznavanja znakova) a za potrebe njenog učinkovitijeg pregledavanja i pretraživanja u programskoj okolini digitalne knjižnice.

Prilagodba TEI standarda knjižničnim potrebama temelji se na pet razina (engl. levels) označavanja teksta:

· Razina 1 (Level 1) – tekst je podvrgnut postupku optičkog prepoznavanja znakova, ali na ovoj razini ne može stajati samostalno već je podređen svom digitalnom faksimilu odnosno digitaliziranoj slici teksta;

· Razina 2 (Level 2) – i dalje se radi o tekstu koji je podređen svom digitalnom faksimilu nastao putem postupka optičkog prepoznavanja znakova; razlika u odnosu na Razinu 1 tiče se označavanja naslova i podjele teksta na sastavne dijelove;

· Razina 3 (Level 3) – ova razina uključuje najšarolikije načine nastanka teksta; tekst je nastao ili iz tiskanog ili elektroničkog izvora, bilo postupkom OCR-a ili unosom preko tipkovnice; isto tako, uključuje mnoge elemente iz core modula TEI standarda.

· Razina 4 (Level 4) – na ovoj razini postupku optičkog prepoznavanja znakova pridaje se i ispravljanje teksta; tekst se može unijeti i putem tipkovnice na računalu i može stajati samostalno bez pripadnog digitalnog faksimila; može ga koristiti i student i znanstvenik.

· Razina 5 (Level 5) – vrijedi sve navedeno kao i za razinu 4 osim što na ovoj razini u postupku označavanja teksta sudjeluju i predmetni stručnjaci područja kojem tekst pripada.

Knjižnična prilagodba TEI standarda u velikoj mjeri oslanja se na TEI-Tite prilagodbu koju nudi softver Roma kao jednu od ponuđenih standardnih prilagodbi TEI standarda.
 TEI-Tite schema nastala je oduzimanjem elemenata i atributa iz glavne TEI scheme. Na ovaj način TEI-Tite je opskrbljen samo onim elementima i atributima za najnužniji postupak označavanja teksta. Ipak, postoje neke razlike između knjižnične i TEI-Tite prilagodbe, primjerice, ako se TEI-Tite schema prevede na Razinu 3 knjižničnih preporuka mogući su neki gubici „zrnatosti strukture“, a na Razini 4, pak, nužno je dodavanje nekih elemenata.

U okviru osnovne strukture TEI dokumenta, knjižnične preporuke se svode na sljedeće:

· unutar korijenskog taga <TEI> koristiti globalni atribut @xml:id koji će osigurati jedinstveni identifikator TEI dokumenta; Praksu korištenja xml:id atributa unutar TEI taga potrebno je zapisati u <idno> element. (relativna putanja do elementa: teiHeader/fileDesc/publicationStmt/idno).
· unutar elemenata <teiHeader> i <text> koristiti globalni atribut @xml:lang kako bi se naznačio jezik na kojem će se navoditi bibliografski podaci elektroničkog izvora ali i jezik kojim je predstavljen njegov tekst;

· navesti neobavezan element <facsimile> u okviru kojeg je moguće navesti poveznice na pripadne digitalizirane slike izvornika; pritom, svaka pojedina poveznica smještena je u okviru atributa @url u <graphic> elementu u obliku relativne ili apsolutne putanje do digitaliziranih slika izvornika. 

Osnovna struktura TEI dokumenta prema preporukama TEI knjižnične interesne skupine izgleda kao u Prikazu 10.

Prikaz 10. - Osnovna struktura TEI dokumenta prema preporukama TEI knjižnične interesne skupine.

<TEI xml:id=“_“>

  <teiHeader xml:lang=“_“>

    <!— ovdje dolaze metapodatkovni elementi TEI standarda -->

  </teiHeader>

  <facsimile>

<graphic url="stranica1.png"/>

<graphic url="stranica2.png"/>

<!— ovdje može doći još poveznica na digitalizirane slike -->

  </facsimile>

  <text xml:lang=“_“>

    <!— ovdje dolaze strukturalni elementi TEI standarda -->

  </text>

</TEI>

U odnosu na uobičajenu strukturu TEI dokumenta, kako je vidljivo, knjižnične preporuke predlažu primjenu  elementa <facsimile> čime se uspostavlja direktna veza izvornika s njegovom elektroničkom inačicom, a što se može pokazati korisnim u slučaju kada se postupak označavanja teksta primjenjuje u okviru projekata digitalizacije stare građe.

Opće preporuke TEI knjižnične interesne skupine u vezi postupka označavanja teksta tiču se sljedećih pitanja:

· Transkripcije (engl. transcription) izvornika – koja treba započeti s prvom riječju koja se pojavljuje na izvorniku pa makar to bila i reklama nakladnika.

· Pisanja s crticom (engl. hyphenation) – u tom smislu potrebno je razlikovati dvije vrste crtica: 

· crticu na kraju reda (engl. soft hyphens) (Unicode kôd U+00AD);

· crticu između složenica kao lingvističko svojstvo riječi (engl. hard hyphens)(Unicode kôd U+002D, dostupna na tipkovnici, znak minus); sukladno tome, preporuka je ne koristiti znak minus (MINUS SIGN) (Unicode kôd U+2012).

Praksu pisanja s crticom potrebno je navesti u <editorialDecl> elementu zaglavlja 

TEI dokumenta. 

· Naziva datoteka (engl. filenames) – savjetuje se da TEI XML datoteke ne posjeduju predugačke nazive (do osam znakova);
· URI-a (Uniform Resource Identifier) – koji se često pojavljuje u ulozi vrijednosti atributa. Postoje tri vrste URI-a:
· apsolutni, npr. http://www.ffos.hr/infoznanosti/ 

· relativni, npr. datoteka.xml
· fragmentni (unutar iste datoteke) npr. #foo
· Strukture (podjele) teksta unutar <body> taga – preporuka je koristiti ili numerirane div tagove (div1, div2,..., div7) ili isti div tag koji se gnijezdi ili smješta jedan unutar drugoga. Pritom, praksu korištenja <div> taga navesti u <tagUsage> elementu zaglavlja TEI dokumenta. 

· Prijeloma stranica (engl. page breaks) – obvezno obavljati unutar <div> taga (npr. ako postoji prijelom stranice između 2. i 3. poglavlja onda se <pb> tag, zadužen za prijelom stranica, smješta u <div> tag 3. poglavlja (na početku), a ne na kraju <div> taga 2. poglavlja.

· Uspostavljanja poveznice između označenog teksta i digitalizirane slike izvornika – može se provesti na tri načina:
· uporabom @facs atributa unutar <pb> taga;

· uporabom <fascimile> elementa;

· uporabom xml:id atributa (npr. za METS dokumente u kojima se mogu pohraniti i označeni tekstovi i digitalizirane slike izvornika).

Preporuke vezane uz način uporabe najčešće korištenih (globalnih) atributa u TEI dokumentima navedene su za svaki takav atribut:

· @type - uspostaviti unaprijed definirane vrijednosti atributa (npr. knjiga, poglavlje itd.); kontrolirana vrijednost;

· @n -  upotrebljavati ga za označavanje broja stranice unutar <pb> taga; nekontrolirana vrijednost;

· @key i @ref - @key atribut može sadržavati bilo koji niz znakova dok @ref može sadržavati samo URIs (npr. ref=“#Karmel“); atribute koristiti kako bi se označeni tekst povezao s vanjskim izvorom, najčešće s kontroliranim rječnicima termina; naglašava se kako nema mogućnosti provjere validnosti vrijednosti @key atributa;

· @rend i @rendition – koristiti ih kada je potrebno zabilježiti informaciju kako će se označeni dijelovi teksta prikazati u pregledniku (npr., pomoću CSS-a); 

· @xml:lang – koristiti ga od Razine 3 označavanja teksta.

TeiHeader predstavlja dio TEI standarda i onaj dio strukture TEI dokumenta najbliži knjižničarima. Sastoji se od „opisa odluka kako označiti pripadni elektronički dokument.“
 Osim vlastite strukture metapodataka može u sebi sadržavati i metapodatke drugih formata (npr. MARC) ili shema metapodataka (npr. Dublin Core).

Pod posebnim povećalom među knjižničarima se gleda na odnos TeiHeadera i MARC-a. Dok se MARC zapis sastoji od pretežito bibliografskih informacija o tiskanoj ili elektroničkoj inačici neke jedinice građe iz knjižničnih zbirki, TeiHeader sadrži  bibliografske informacije o izvoru ali i dodatne informacije o samom označenom tekstu i postupku označavanja koji se provodi nad njim. Svaka ustanova različito implementira ovaj odnos u svojim projektima. Najčešći pristup u okviru šire označiteljske prakse je ipak onaj u kojem se u posebnom dijelu TeiHeader-a uvodi bibliografski opis tiskanog izvora u MARC formatu, dok se ostatak TeiHeader-a posvećuje opisu označenog teksta, postupka označavanja, odgovornosti vezane uz projekt označavanja itd. Što se tiče uvođenja elemenata opisa drugih shema metapodataka u postojeći TeiHeader opis on se može ostvariti putem standardnog mehanizma imenskih prostora koji je opisan u prethodnom poglavlju. Ipak, u dokumentu koji raščlanjuje knjižničnu prilagodbu TEI standarda predlaže se za tu svrhu uporaba atributa @idno, @key i @ref.
3.3.6.1. Elementi TEI standarda uključeni u smjernice TEI knjižnične interesne skupine

Smjernice TEI knjižnične interesne skupine preporuku elemenata TEI standarda obavljaju u okviru četiri razine označavanja teksta (od Razine 1 do 4) koje su prethodno opisane u radu. Za potrebe označavanja teksta na Razini 5 koju propisuju smjernice ostavljena je mogućnost korištenja svih TEI elemenata u skladu s vlastitim specifičnim potrebama. Upravo Razina 5 obuhvaća projekte označavanja teksta za znanstvene potrebe (engl. Scholarly Encoding Projects) te predstavlja onu razinu označavanja teksta koja će se primijeniti u istraživačkom dijelu rada za potrebe razrješenja specifičnih potreba znanstvenika koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku.
U okviru zaglavlja TEI dokumenta TEI knjižnična interesna skupina preporučuje korištenje elemenata koji su prikazani u Tablici 6. Uz svaki element naveden je njegov relativni položaj unutar hijerarhijskog stabla TEI dokumenta (relativna putanja), opis elementa te preporučeni atributi koji se mogu koristiti unutar elementa uz specificiranje njihove namjene.

Tablica 6. – Elementi zaglavlja TEI dokumenta koje preporučuju smjernice TEI interesne knjižnične skupine.
	Red. broj
	Naziv elementa
	Relativna putanja unutar TEI dokumenta
	Opis elementa
	Preporučeni atributi (PA)
	Namjena preporučenih atributa

	1.
	<teiHeader>
	 /
	Zaglavlje TEI dokumenta
	@xml:id
	ID TEI dokumenta

	2.
	<title>
	fileDesc/titleStmt/title
	Naslov elektroničke građe / TEI dokumenta
	 
	 

	3.
	<author>
	fileDesc/titleStmt/author
	Autor elektroničke građe / TEI dokumenta
	 
	 

	4.
	<editor>
	fileDesc/titleStmt/editor
	Urednik elektroničke građe / TEI dokumenta
	 
	 

	5.
	<respStmt>
	fileDesc/titleStmt/respStmt
	Odgovornost za OCR, lektoriranje i druge poslove kod stvaranja elektroničke građe
	 
	 

	6.
	<edition>
	fileDesc/titleStmt/edition
	Izdanje elektroničke građe / TEI dokumenta
	 
	 

	7.
	<publisher>
	fileDesc/titleStmt/publicationStmt/publisher
	Izdavač elektroničke građe / TEI dokumenta
	 
	 

	8.
	<idno>
	fileDesc/titleStmt/publicationStmt/idno
	Vrijednost @xml:id atributa u <TEI> elementu
	 
	 

	9.
	<availability>
	fileDesc/titleStmt/publicationStmt/availability
	Dostupnost elektroničke građe / TEI dokumenta
	 
	 

	10.
	<date>
	fileDesc/titleStmt/publicationStmt/date
	Datum objavljivanja elektroničke građe / TEI dokumenta
	@when
	datum u W3CDTF obliku

	11.
	<title>
	fileDesc/titleStmt/publicationStmt/seriesStmt/title
	Naslov serijske elektroničke građe
	@level, @type
	razina naslova, tip naslova

	12.
	<note>
	fileDesc/notesStmt/note
	Bilješke u vezi elektroničke građe / TEI dokumenta
	 
	 

	13.
	<author>
	fileDesc/sourceDesc/biblStruct/monogr/author
	Autor izvornika
	 
	 

	14.
	<title>
	fileDesc/sourceDesc/biblStruct/monogr/title
	Naslov izvornika
	@level, @type
	razina naslova, tip naslova

	15.
	<pubPlace>
	fileDesc/sourceDesc/biblStruct/monogr/imprint/pubPlace
	Mjesto izdavanja izvornika
	 
	 

	16.
	<publisher>
	fileDesc/sourceDesc/biblStruct/monogr/imprint/publisher
	Izdavač izvornika
	 
	 

	17.
	<date>
	fileDesc/sourceDesc/biblStruct/monogr/imprint/date
	Datum objavljivanja izvornika
	@when
	datum u W3CDTF obliku

	18.
	<extent>
	fileDesc/sourceDesc/biblStruct/monogr/extent
	Broj stranica; dimenzije knjige izvornika
	 
	 

	19.
	<series>
	fileDesc/sourceDesc/biblStruct/series
	Naziv serijske građe kao izvornika
	 
	 

	20.
	<note>
	fileDesc/sourceDesc/biblStruct/note
	Bilješke o izvorniku
	 
	 

	21.
	<idno>
	fileDesc/sourceDesc/biblStruct/idno
	ISBN izvornika
	 
	 

	22.
	<projectDesc>
	encodingDesc/projectDesc
	Opis projekta (koristiti <p> tagove)
	 
	 

	23.
	<editorialDecl>
	encodingDesc/editorialDecl
	Uredničke izmjene (koristiti <p> tagove)
	@n
	razina enkodiranja

	23.
	<rendition>
	encodingDesc/tagsDecl/rendition
	Formatiranje
	@xml:id, @scheme
	ID format., schema (CSS)

	24.
	<tagUsage>
	encodingDesc/tagsDecl/namespace
	Imenski prostor
	@name
	URI imenskog prostora

	24.
	<tagUsage>
	encodingDesc/tagsDecl/namespace/tagUsage
	Objašnjenja čemu služe pojedini elementi
	@gi
	naziv elementa

	25.
	<taxonomy>
	encodingDesc/classDecl/taxonomy
	Navođenje klasifikacijskog sustava koji se koristi u TEI dokumentu (prazan element)
	@xml:id
	 ID klasifik. sustava

	26.
	<bibl>
	encodingDesc/classDecl/taxonomy/bibl
	Navođenje klasifikacijskog sustava koji se koristi u TEI dokumentu
	 
	 

	27.
	<language>
	profileDesc/languageUsage/language
	Ukoliko je više jezika zastupljeno u TEI dokumentu ovdje se navodi njihov omjer
	@ident
	ID jezika

	27.
	<classCode>
	profileDesc/textClass/classCode
	Identifikator termina iz klasifikacijskog sustava  
	@schema
	oznaka klasif. sustava

	28.
	<keywords>
	profileDesc/textClass/keywords
	Ključne riječi iz klasifikacijskog sustava ili slobodno oblikovane predmetne odrednice
	@schema
	oznaka klasif. sustava

	29.
	<term>
	profileDesc/textClass/keywords/term
	Ključna riječ iz klasifikacijskog sustava ili slobodno oblikovane predmetne odrednice
	 
	 

	30.
	<change>
	revisionDesc/change
	Bilježenje izmjena u TEI dokumentu
	@when, @who
	kada i tko je izvršio izmjene


U popisu su izostavljeni tzv. kontejner elementi odnosno elementi koji se koriste samo za smještaj drugih elemenata (osim u slučajevima kada sadrže i atribut; npr. <taxonomy>), ali su zato ostali vidljivi u relativnim putanjama navedenih elemenata. U tzv. kontejner elemente osim elemenata koji reprezentiraju četiri glavne cjeline zaglavlja (<fileDec>, <encodingDesc>, <profileDesc> i <revisionDesc>) spadaju i <titleStmt>, <publicationStmt>, <notesStmt>, <sourceDesc> (bibliografski opis izvornika), <biblStruct> (strukturiran bibliografski zapis), <monogr> (bibliografski zapis se odnosi na knjigu), <imprint> (podaci o mjestu izdanja, izdavaču i godini izdanja), <tagsDecl>, <classDecl>, <languageUsage> i <textClass>. Kako je vidljivo iz tablice, neki elementi se ponavljaju ali s bitno drugačijim značenjem. Primjerice, element <date> u <publicationStmt> odnosi se na objavljivanje elektroničke građe, dok se isti element u <imprint> elementu odnosi na godinu izdanja izvornika. 

Elementi koji se, pak, koriste u tekstu TEI dokumenta prikazani su u Tablici 7. Uz svaki element navedena je i razina na kojoj bi trebao biti uključen u postupak označavanja teksta, zatim opis elementa, širi kontekst te preporučeni atributi koji se mogu koristiti unutar elementa uz specificiranje njihove namjene.

Tablica 7. – Elementi teksta TEI dokumenta koje preporučuju smjernice TEI interesne knjižnične skupine.
	Red. broj
	Element
	Razina označavanja teksta
	Opis elementa
	Kontekst
	Preporučeni atributi
	Namjena preporučenih atributa

	1
	<group>
	RAZINA 4
	Grupitanje više <text> elemenata 
	OSNOVNA STRUKTURA
	 
	 

	2
	<text>
	RAZINA 1
	Sadržaj elektroničkog dokumenta namijenjen postupku označavanja teksta
	
	@xml:lang
	oznaka jezika

	3
	<front>
	RAZINA 2
	Sadržaj prije primarnog teksta
	
	 
	 

	4
	<body>
	RAZINA 1
	Primarni tekst
	
	 
	 

	5
	<back>
	RAZINA 2
	Sadržaj nakon primarnog teksta
	
	 
	 

	6
	<pb/>
	RAZINA 1
	Prijelaz na drugu stranicu (prazan element)
	FIZIČKA STRUKTURA PRIMARNOG TEKSTA
	@n, @facs
	broj stranice, URL digitalnog faksimila

	7
	<lb/>
	RAZINA 3
	Prijelaz u novi red (prazan element)
	
	 
	 

	8
	<div>
	RAZINA 1
	Logička podjela teksta <div > elementom
	LOGIČKA STRUKTURA PRIMARNOG TEKSTA
	@type
	vrsta teksta

	9
	<div1>, <div2>..., <div7>
	RAZINA 1
	Logička podjela teksta numeriranim <div> elementima
	
	@type
	vrsta teksta

	10
	<head>
	RAZINA 2
	Naslov logičke cjeline 
	
	 
	 

	11
	<p>
	RAZINA 3
	Odlomak teksta logičke cjeline 
	
	 
	 

	12
	<l>
	RAZINA 3
	Linija poetskog teksta
	
	@n
	broj linije

	13
	<lg>
	RAZINA 3
	Grupe linija poetskog teksta
	
	@type, @n
	tip i broj grupe linija

	14
	<floatingText>
	RAZINA 3
	Drugi tekst u okviru primarnog teksta logičke cjeline (npr. pismo) 
	LOGIČKA STRUKTURA DRUGOG TEKSTA U  PRIMARNOM TEKSTU
	 
	 

	15
	<opener> 
	RAZINA 3
	Uvodnik drugog teksta u okviru primarnog teksta logičke cjeline
	
	 
	 

	16
	<dateline> 
	RAZINA 3
	Nadnevak drugog teksta u okviru primarnog teksta logičke cjeline
	
	 
	 

	17
	<salute>  
	RAZINA 3
	Pozdravno obraćanje u drugom tekstu u okviru primarnog teksta logičke cjeline 
	
	 
	 

	18
	<closer>
	RAZINA 3
	Završni dio  drugog teksta u okviru primarnog teksta logičke cjeline
	
	 
	 

	19
	<signed>
	RAZINA 3
	Potpis u drugom tekstu u okviru primarnog teksta logičke cjeline 
	
	 
	 

	20
	
 <postscript>
	RAZINA 3
	Postskript (P.S.)
	
	 
	 

	21
	<epigraph>
	RAZINA 4
	Neki drugi tekst s početka djela
	
	 
	 

	22
	<list>
	RAZINA 3
	Popis (numeriran ili nenumeriran)
	LISTE POPISA
	@type
	tip popisa

	23
	<label>
	RAZINA 4
	Redni broj stavke popisa
	
	 
	 

	24
	<item>
	RAZINA 3
	Stavka popisa
	
	 
	 

	25
	<table>
	RAZINA 3
	Tablica u tekstu
	TABLICE
	 
	 

	26
	<row>
	RAZINA 3
	Red u tablici
	
	 
	 

	27
	<cell>
	RAZINA 3
	Ćelija u tablici
	
	 
	 

	28
	<figure>
	RAZINA 3
	Grafički element u tekstu
	GRAFIČKI ELEMENTI (SLIKE)
	 
	 

	29
	<graphic>
	RAZINA 4
	URL grafičkog elementa
	
	@url
	URL grafičkog elementa

	30
	<figDesc>
	RAZINA 4
	Opis grafičkog elementa
	
	 
	 

	31
	<note>
	RAZINA 3
	Bilješke u tekstu
	BILJEŠKE
	@place
	mjesto bilješke u tekstu

	32
	<hi>
	RAZINA 3
	Tipografski različit tekst
	RAZLIČIT TEKST
	@rend
	formatiranje dijelova teksta

	33
	<emph>
	RAZINA 4
	Lingvistički ili retorički naglašen tekst
	
	@rend, @rendition
	

	34
	
	
	
	
	
	

	35
	<foreign>
	RAZINA 4
	Tekst na stranom jeziku
	
	@xml:lang
	oznaka jezika

	36
	<titlePage>
	RAZINA 4
	Naslovna stranica
	NASLOVNA STRANICA
	 
	 

	37
	<docTitle>
	RAZINA 4
	Naslov na naslovnoj stranici
	
	 
	 

	38
	<titlePart> 
	RAZINA 4
	Dio naslovne stranice
	
	 
	 

	39
	<docAuthor> 
	RAZINA 4
	Autor na naslovnoj stranici
	
	 
	 

	40
	<docEdition> 
	RAZINA 4
	Podaci o izdanju na naslovnoj stranici
	
	 
	 

	41
	<docImprint> 
	RAZINA 4
	Podaci o izdavaču, mjestu i godini izdanja
	
	 
	 

	42
	<publisher> 
	RAZINA 4
	Izdavač
	
	 
	 

	43
	<pubPlace>
	RAZINA 4
	Mjesto izdanja
	
	 
	 

	44
	 <docDate> 
	RAZINA 4
	Godina izdanja
	
	 
	 

	45
	<term>
	RAZINA 4
	Pojam u tekstu (npr. tehnički)
	POJMOVI
	 
	 

	46
	<gloss>
	RAZINA 4
	Definicija pojma u tekstu
	
	 
	 

	47
	<mentioned>
	RAZINA 4
	Ponovno spomenut definiran pojam u tekstu
	
	 
	 

	48
	<soCalled>
	RAZINA 4
	Takozvani (tzv.)
	
	 
	 

	49
	<sic>
	RAZINA 4
	Nepravilno napisan tekst
	UREDNIČKI POSLOVI
	 
	 

	50
	<corr>
	RAZINA 4
	Ispravka nepravilno napisanog teksta
	
	 
	 

	51
	<choice>
	RAZINA 4
	Izbor između nepravilne i ispravljene verzije teksta 
	
	 
	 

	52
	<add>
	RAZINA 4
	Dodani dijelovi teksta
	
	@hand
	osoba koja je dodala tekst

	53
	<del>
	RAZINA 4
	Obrisani dijelovi teksta
	
	@hand
	osoba koja je obrisala tekst

	54
	<gap>
	RAZINA 4
	Izostavljeni dijelovi teksta u transkripciji
	
	@reason
	razlog izostavljanja

	55
	<unclear>
	RAZINA 4
	Nečitljivi dijelovi teksta
	
	 
	 

	56
	<persName>
	RAZINA 4
	Osobno ime
	KONTROLIRANI RJEČNICI TERMINA
	@ref
	upućivanje na ID osobnog imena


	57
	<placeName>
	RAZINA 4
	Naziv mjesta
	
	@ref
	upućivanje na ID naziva mjesta

	58
	<geogName>
	RAZINA 4
	Zemljopisni pojam
	
	@ref
	upućivanje na ID zemljopisnog pojma

	59
	<orgName>
	RAZINA 4
	Naziv organizacije
	
	@ref
	upućivanje na ID naziva organizacije

	60
	<listName>
	RAZINA 4
	Kontrolirani rječnik osobnih imena
	
	 
	 

	61
	<listPlace>
	RAZINA 3
	Kontrolirani rječnik naziva mjesta
	
	 
	 

	62
	<listOrg>
	RAZINA 4
	Kontrolirani rječnik naziva organizacija
	
	 
	 

	63
	<q>
	RAZINA 4
	Direktni govor
	DIREKTNI GOVOR
	 
	 

	64
	<quote>
	RAZINA 4
	Citiranje teksta iz drugog dokumenta 
	CITIRANJE
	 
	 

	65
	<said>
	RAZINA 4
	Govor ili misao eksplicitno ili implicitno navedeni u tekstu
	GOVOR, MISAO
	 
	 

	66
	<sp>
	RAZINA 4
	Govor u intervjuu
	STRUKTURA INTERVJUA
	@n
	redni broj govora

	67
	 <speaker>
	RAZINA 4
	Govornik u intervjuu
	
	 @who
	tko je intervjuirani

	68
	<castList>
	RAZINA 4
	Popis dramskih uloga
	DRAMA
	 
	 

	69
	<castItem>
	RAZINA 4
	Stavka popisa dramskih uloga
	
	@xml:id
	ID glumca

	70
	<stage>
	RAZINA 4
	Opis scene
	
	 
	 

	71
	<trailer>
	RAZINA 4
	Završetak knjige, poglavlja
	OZNAKA ZAVRŠETKA
	 
	 

	72
	<title>
	RAZINA 4
	Naslov u primarnom tekstu
	NASLOV
	 
	 


U Tablici 7. pobrojani su svi elementi koje spominje tekst i primjeri smjernica TEI knjižnične interesne skupine. U Tablici 7. nisu navedeni drugi elementi TEI standarda koji se donose u specifikaciji TEI-Tite-a u nastavku smjernica. U pogledu starih knjiga na hrvatskom jeziku neki elementi će se u istraživačkom dijelu rada zasigurno pokazati korisnijima od drugih. Ipak, samo pregledavanjem informacija navedenih u stupcu 'Kontekst' može se zadobiti dojam o širini i različitosti područja koji su, u slučaju potrebe za postupkom označavanja teksta, pokriveni ovim smjernicama. Na osnovi popisa elemenata iz Tablica 6 i 7 kao i teksta smjernica knjižnične skupine u okviru TEI-a, konstruiran je i schema dokument odnosno XML Schema prilagodbe TEI standarda navedenim smjernicama za potrebe istraživačkog dijela rada (vidi Prilog B14 na CD-u). 

3.3.7. PROVEDBA POSTUPKA OZNAČAVANJA TEKSTA KAO SAMOSTALNOG PROJEKTA ILI KAO PROJEKTNE FAZE U PROJEKTIMA DIGITALIZACIJE GRAĐE

Planiranje projekta označavanja teksta uvelike se oslanja na prilagodbu TEI standarda izvršenu prema knjižničnim preporukama opisanim u ovom poglavlju. U ovisnosti o količini istovrsne građe koja se pojavljuje kao predmet interesa znanstvenog proučavanja provedba postupka označavanja teksta može se izvoditi samostalno ili u okviru šireg projekta digitalizacije građe. U slučaju digitalizacije i označavanja teksta tek nekoliko jedinica građe riječ je o samostalnom projektu označavanja teksta koji uobičajeno provode sami znanstvenici uz eventualnu pomoć stručnjaka za označavanje teksta. Ukoliko je, pak, riječ o količinski velikoj, istovrsnoj građi onda se postupak označavanja teksta provodi u okviru šireg postupka digitalizacije građe kao jedna od njegovih projektnih faza.

Tim stručnjaka Projekta spisateljica izradio je „Vodič za označavanje teksta za potrebe znanstveno-istraživačkog rada“ (Women Writers Project Guide to Scholarly Text Encoding) u kojem razmatra kako sam postupak označavanja teksta tako i sve poslove prije i nakon postupka označavanja a koji se mogu interpretirati kao zasebne faze u okviru ovako zamišljenog projekta označavanja teksta.
 U tom smislu, spominje se sedam specifičnih faza projekta označavanja teksta: planiranje, projektna analiza, analiza dokumenata, transkripcija i označavanje, provjera grešaka, post-obrada (engl. post-processing) i faza dokumentacije.

Kod planiranja projekta označavanja teksta stručnjaci Projekta spisateljica savjetuju razmotriti sljedeća pitanja:

· Razinu označavanja teksta. Primjerice, koja razina knjižničnih preporuka za označavanje teksta će se implementirati? 

· Vrstu označavanja teksta. Da li će se označavanje provoditi automatski ili ručno?

· Posao urednika. Npr. kako tretirati greške u tekstu? Kako tretirati nestandardizirane znakove?  Kako prikazati slike, grafiku? Na određivanje posla urednika utječe cilj projekta kao i ciljana grupacija korisnika.

· Kontrolirane rječnike naziva. Koje dodatne informacije će biti zastupljene pored označenog teksta, npr. kontrolirani rječnici osobnih imena ili toponima.

· Svojstva teksta za označavanje. Koja svojstva teksta se žele označiti? Ovisi o odabranoj razini označavanja teksta.

U fazi projektne analize potrebno je odrediti kratkoročne i dugoročne planove projekta (npr. vrijeme trajanja projekta), njegovu svrhu, ciljanu grupaciju korisnika, sudionike na projektu i namjenu cjelokupnog projekta. Iza faze projektne analize prelazi se na analizu dokumenata koji se podvrgavaju postupku označavanja teksta. U sklopu ove faze potrebno je razmotriti sljedeća pitanja:

· Homogenost teksta odnosno sadržaja - da li su tekstovi slični? Da li posjeduju ista svojstva? (Što je tekst homogeniji to se lakše provodi njegovo označavanje).

· Vrsta odnosno žanr teksta - utvrditi žanr teksta (proza, drama, poezija ili?); o žanru ovisi koji će se TEI elementi odnosno moduli uključiti u postupak označavanja teksta.

· Kronologija - da li tekstovi pripadaju jednom povijesnom razdoblju?

· Jezik - da li se u tekstovima koristi više od jednog jezika?

· Da li se označava elektronička inačica tiskane knjige ili rukopisa?

· Čitljivost - je li tekst teško čitati? Je li tekst oštećen ili mu nedostaju slova?

Nakon tri pripremne faze za postupak označavanja teksta prema „Vodiču za označavanje teksta za potrebe znanstveno-istraživačkog rada“ slijedi sam postupak označavanja teksta u okviru kojeg je potrebno, između ostalog, razmotriti pitanje dohvaćanja digitalnog sadržaja. U kontekstu knjižničnih projekata digitalizacije građe pitanje dohvaćanja digitalnog sadržaja u uskoj je vezi s postupkom digitalizacije i stvaranjem digitalnog faksimila, o čemu je bilo više riječi u prvom poglavlju, te se na ovom mjestu neće dodatno obrazlagati. 

Isto tako, potrebno je razmotriti i pitanje odabira XML uređivača teksta u kojem će se obavljati postupak označavanja teksta. Sukladno tome, danas na tržištu postoji veliki broj XML uređivača teksta od kojih vrijedi izdvojiti <Oxygen/> XML Editor
 i Altova XMLSpy
 kao komercijalna te PSPad
 i Notepad++
 kao besplatna rješenja XML uređivača teksta.

Nakon provedenog postupka označavanja teksta na red dolaze još tri faze ili koraka koja treba napraviti kako bi se posao uspješno priveo kraju: provjera eventualno počinjenih pogrešaka, post-obrada ili naknadna računalna obrada označenog teksta te izrada dokumentacije.

Kod provjere eventualno počinjenih grešaka u postupku označavanja teksta  najčešće se otkrivaju tipografske greške. Stoga, nije loša ideja nakon provedenog postupka lektorirati pripadni TEI dokument. Greške u samom označavanju odnosno greške u sintaksi može uočiti i pomoći ispraviti XML uređivač teksta. Ali osim grešaka u sintaksi, postoje i greške uporabe neadekvatnih  elemenata za označavanje pojedinih svojstava teksta za koje također postoje neke metode za njihovo otklanjanje:

· dodatni XML alati koji npr. mogu provjeravati vrijednosti unutar elemenata i sl.;

· kreiranje takvog XSLT dokumenta koji će naglasiti pojedine elemente i dijelove označenog teksta kako bi greške postale lakše uočljive;

· detaljno ručno pregledavanje dokumenta koje predstavlja najbolju metodu za otklanjanje grešaka, iako u slučaju velikog broja dokumenata predstavlja skuplju varijantu.

Naknadna računalna obrada označenog teksta najčešće pretpostavlja transformaciju XML TEI dokumenata u druge formate putem XSLT tehnologije (npr. u HTML za prikaz u web pregledniku). Isto tako, post-obrada označenog teksta može uključivati i dodatne postupke označavanja teksta koji mogu biti automatske ili poluautomatske prirode. Primjerice, kod poluautomatskog označavanja teksta program može označiti sve riječi u tekstu koje započinju velikim slovom, da bi potom stručnjak za označavanje teksta te riječi ručno označio kao osobna imena, mjesta i sl.

Izrada dokumentacije predstavlja završnu fazu u svakom postupku označavanja teksta. Dokumentiranje je jedan od najvažnijih poslova svakog projekta, ali često i radnja koja se najviše izbjegava. Znanstvenici koji koriste označene tekstove u sklopu svog znanstveno-istraživačkog rada moraju znati kako su ti tekstovi transkribirani i označeni. Ukoliko projekt potraje dulje vremena bez dokumentacije novi stručnjaci za označavanje teksta neće biti u mogućnosti nastaviti posao starih. S druge strane, dokumentiranje rada na projektu može poslužiti kao baza za objavljivanje stručnog a možda i znanstvenog rada. Konačno, postavlja se pitanje što dokumentirati, koje vrste sadržaja, a stručnjaci Woman Writers Project-a odgovaraju:

· rad na TEI schema dokumentu (DTD-u ili XML Schemi) odnosno prilagodbi TEI standarda vlastitim potrebama;

· označiteljsku praksu  (npr. koji su elementi korišteni za koju svrhu, kako su prepoznata određena svojstva teksta, na koji način su identificirana imena mjesta u dokumentu, koja svojstva teksta su ignorirana i zašto i sl.)

· uredničku praksu (npr. da li su ostavljena velika slova u tekstu, kako se tretiraju prijelazi u novi red, što s prazninama u tekstu i sl.)

· korišteni alati i procedure (npr. dokumentacija o korištenom XML uređivaču teksta).

3.4. ZAKLJUČNA RAZMATRANJA

U ovom poglavlju tematizirali su se alati koji će se koristiti u istraživačkom dijelu rada u sljedećem poglavlju. U prvom dijelu poglavlja iscrpno je izložena specifikacija XML-a, označiteljskog jezika čija namjena se tiče pohranjivanja, strukturiranja i razmjene informacija. Obrađena su pitanja XML obilježja, sintakse te modela sadržaja. Potom su izložene i srodne XML tehnologije vezane uz definiranje strukture XML dokumenta kao i deklaracije elemenata i atributa koji se u njemu mogu pojaviti (DTD, XML Schema, RELAX NG), a potom i XML tehnologije vezane uz prikaz XML dokumenata u pregledniku krajnjem korisniku (XSL, XPath, XSLT). Na kraju prikaza specifikacije XML-a dan je i kratki osvrt na druge srodne XML tehnologije. TEI standard je obrađen na način kratkog opisa TEI smjernica za označavanje teksta, zatim, razmatranja TEI konceptualnog okvira organizacije elemenata i atributa koji se koriste u postupku označavanja teksta, predstavljanja unitarne i kompozitne strukture TEI dokumenta te na kraju šireg izlaganja na temu prilagodbe TEI standarda vlastitim potrebama. Posebna pažnja je, pritom, usmjerena na prilagodbu TEI standarda knjižničnim potrebama kroz analizu postojećih smjernica za označavanje teksta TEI knjižnične interesne skupine unutar TEI zajednice. Može se zaključiti da TEI a odatle i XML, predstavljaju važne alate za generiranje podataka istraživanja u okviru društvenih i humanističkih znanosti a koji predstavljaju gradivne blokove nove znanstvene informacijske infrastrukture čiji koncept je opisan u prvom poglavlju. U tom smislu, humanistički tekst, označen pomoću TEI standarda, u korpus podataka istraživanja u okviru društvenih i humanističkih znanosti može ući na dva načina: kao strukturiran cjelovit tekst kojeg je moguće učinkovitije pregledavati i pretraživati prema različitim kriterijima (osobnim imenima, mjestima, nečitljivim dijelovima teksta, stranim riječima i sl.) te kao izvor za generiranje novih podataka istraživanja kvantitativne (npr., broj određene ligature ili grafema u tekstu) i kvalitativne prirode (izrada kontroliranog rječnika naziva na osnovi osobnih imena označenih u tekstu). U slučaju generiranja bilo kvantitativnih bilo kvalitativnih podataka istraživanja na osnovi označenog teksta posebno mjesto zauzimaju druge XML tehnologije od kojih se izdvajaju XPath i XSLT.
Na ovom mjestu završava teoretski dio ovog rada. U sljedećem će se poglavlju iscrpno izložiti njegov, praktični, istraživački dio koji se bavi analizom korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku za potrebe znanstvenika koji ih proučavaju.

4. ISTRAŽIVANJE KORISNOSTI I ISPLATIVOSTI POSTUPKA OZNAČAVANJA TEKSTA POMOĆU TEI-A NA PRIMJERU STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU

4.1. UVODNA RAZMATRANJA

4.1.1. SVRHA I CILJEVI ISTRAŽIVANJA

Svrha istraživačkog dijela doktorskog rada sastoji se od propitivanja korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta pomoću TEI-a na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku a s obzirom na razrješavanje specifičnih potreba šire korisničke skupine znanstvenika koji iste nastavljaju proučavati u elektroničkom okruženju. Svrha doktorskog rada usko je povezana s formuliranjem istraživačkih pitanja na koja će se pokušati odgovoriti a koja glase:

4. Je li postupak označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe zadovoljavanja specifičnih potreba šire korisničke skupine znanstvenika koji proučavaju staru knjigu na hrvatskom jeziku korisniji od postupaka koje su ti znanstvenici rabili dosad?

5. Je li postupak označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe zadovoljavanja specifičnih potreba šire korisničke skupine znanstvenika koji proučavaju staru knjigu na hrvatskom jeziku isplativiji od postupaka koje su ti znanstvenici rabili dosad?

6. Je li moguće predložiti specifičan postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI-a za potrebe zadovoljavanja specifičnih potreba znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku?

Odatle, ciljevi doktorskog rada su:

1. ispitati općenito korisnost i isplativost postupka označavanja teksta putem TEI-a za širu korisničku skupinu znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku u elektroničkom obliku;

2. utvrditi korisnost postojećih smjernica za označavanje teksta koje je predložila TEI knjižnična specijalna interesna skupina za širu korisničku skupinu znanstvenika koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku u elektroničkom obliku;

3. ispitati koje su to specifične potrebe šire korisničke skupine znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku u elektroničkom obliku a koje se nisu mogle zadovoljiti postupkom označavanja teksta prema postojećim smjernicama TEI knjižnične specijalne interesne skupine;

4. predložiti postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku putem TEI-a koji bi se temeljio kako na dosadašnjim preporukama za označavanje teksta u okviru knjižničnih projekata digitalizacije TEI knjižnične specijalne interesne skupine unutar TEI zajednice, tako i na provedenom istraživanju specifičnih potreba korisnika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku u elektroničkom obliku.

4.1.2. METODOLOGIJA ISTRAŽIVANJA

Za potrebe ostvarenja prethodno postavljenih ciljeva u istraživačkom dijelu doktorskog rada koristile su se metoda polustrukturiranog intervjua, metoda analize slučaja te istraživanju prilagođena DELPHI metoda. 

Metoda polustrukturiranog intervjua rabila se u dvjema fazama istraživanja:

- na početku istraživanja, u formi preliminarnog polustrukturiranog intervjua ispitanika – znanstvenika koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku te

- na kraju istraživanja, u formi prilagođenog (svakom ispitaniku) odnosno personaliziranog polustrukturiranog intervjua u okviru šire metode analize slučaja ispitivanja zadovoljstva svakog ispitanika provedenim postupkom označavanja teksta putem TEI-a.

U okviru svakog polustrukturiranog intervjua ispitanika bio je predviđen i anketni upitnik s poljima komentara. U preliminarnom polustrukturiranom intervjuu anketnim upitnikom se željela ispitati korisnost onih svojstava/elemenata/obilježja teksta koje je kao korisne izdvojila i TEI knjižnična interesna skupina u svojim smjernicama. U prilagođenom polustrukturiranom intervjuu anketni upitnik imao je funkciju utvrđivanja zadovoljstva/nezadovoljstva ispitanika zadovoljenjem konkretne specifične potrebe putem označavanja teksta putem TEI-a. Sukladno tome, korištenje metode analize slučaja nalazi svoje opravdanje u činjenici da je svaki ispitanik iskazao svoje i samo svoje specifične potrebe.

Istraživanju prilagođena DELPHI metoda korištena je u onoj fazi istraživanja u kojoj je bilo potrebno provjeriti je li postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku putem TEI-a obavljen u duhu uobičajene prakse označavanja teksta unutar TEI zajednice. Za sudionike DELPHI metode pozvani su odgovarajući TEI stručnjaci iz TEI zajednice koji posjeduju višegodišnje iskustvo u radu s TEI-em i koji su korisnim prijedlozima pridonijeli da se tekstovi starih knjiga na hrvatskom jeziku, označeni pomoću TEI-a za potrebe istraživanja, mogu smatrati i kompatibilnim s TEI praksom označavanja teksta.  

U sklopu metodologije istraživanja, važno je mjesto zauzeo i sam postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku prema iskazanim (u preliminarnom intervjuu) specifičnim potrebama ispitanika a koji se može smatrati dijelom metode analize slučaja.

4.2. OPIS I PROVEDBA ISTRAŽIVANJA

4.2.1. UVODNA RAZMATRANJA

Istraživanje korisnosti i isplativosti postupka označavanja starih knjiga pomoću TEI-a na primjeru starih knjiga na hrvatskom jezikom provedeno je kroz sljedeće četiri faze:

I. Provedba preliminarnog polustrukturiranog intervjua ispitanika.

II. Označavanje teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI-a prema iskazanim specifičnim potrebama ispitanika.

III. Ispitivanje kompatibilnosti označenih tekstova starih knjiga na hrvatskom jeziku s uobičajenom TEI praksom označavanja teksta (istraživanju prilagođena DELPHI metoda).

IV. Provedba prilagođenog (svakom ispitaniku) odnosno personaliziranog polustrukturiranog intervjua kako bi se ispitala korisnost i isplativost postupka označavanja teksta pomoću TEI-a s obzirom na razrješenje specifičnih potreba ispitanika (metoda analize slučaja).

Istraživanje je, dakle, započelo provedbom preliminarnog intervjua među širom korisničkom skupinom znanstvenika za koje se pretpostavilo da kao predmet svog znanstveno-istraživačkog rada imaju stare knjige na hrvatskom jeziku. U tom smislu, u početnom stadiju istraživanja bilo je nebitno je li ispitanici proučavaju stare knjige na hrvatskom jeziku u elektroničkom okruženju ili ne. Okvirno, preliminarnim intervjuom se željelo utvrditi:

· značajnost/korisnost onih svojstava/elemenata/obilježja teksta koje kao takve ističu smjernice TEI knjižnične interesne skupine za širu korisničku skupinu znanstvenika, u ovom slučaju ispitanika, koji se bave proučavanjem tiskane stare knjige na hrvatskom jeziku;

· svojstva/elemente/obilježja teksta koji su ispitanicima značajni/korisni a koje ne spominju smjernice TEI interesne knjižnične skupine;

· specifične potrebe koje ispitanici imaju za vrijeme proučavanja starih knjiga na hrvatskom jeziku te

· spremnost ispitanika da stare knjige na hrvatskom jeziku nastave proučavati i u elektroničkom okruženju.

Na kraju obrasca preliminarnog intervjua (vidi 4.2.2. dalje u ovom radu) ispitanicima se nudila mogućnost, u ovisnosti o spremnosti da stare knjige na hrvatskom jeziku nastave proučavati i u elektroničkom okruženju, da intervjuu prilože izvatke samih tekstova koje proučavaju u transkribiranom obliku (zajedno s digitalnim faksimilom izvornika) te s uputama što u njima žele označiti i za koju svrhu odnosno specifičnu potrebu. Oni ispitanici koji to učinili prolaze i naredne faze istraživanja.

Nakon provedbe preliminarnog intervjua pristupilo se postupku označavanja izvadaka poslanih transkribiranih tekstova prema naznačenim specifičnim potrebama za svakog ispitanika ponaosob a prema TEI smjernicama. Kreirane TEI XML datoteke su se, zatim, u sklopu istraživanju prilagođene DELPHI metode provjeravale jesu li formirane u skladu s načelima uobičajene TEI prakse (npr. da li je upotrjebljen minimalni skup TEI elemenata i atributa u postupku označavanja teksta i sl.). Pritom, bilo je predviđeno da se označeni tekst mijenja u skladu prema eventualnim prijedlozima TEI stručnjaka. Konačno u završnoj fazi istraživanja, kompatibilne inačice TEI XML datoteka s TEI praksom označavanja teksta su se prezentirale ispitanicima te se u okviru personaliziranog polustrukturiranog intervjua ispitivalo njihovo zadovoljstvo odnosno nezadovoljstvo učinjenim s obzirom na zadovoljenje njihovih iskazanih specifičnih potreba. U zadnjem dijelu personaliziranog intervjua ispitanicima se nudila mogućnost davanja konačnih ocjena korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta pomoću TEI-a s obzirom na njihove specifične potrebe, a potom se ispitivala i njihova spremnost da TEI dalje koriste u svom znanstveno-istraživačkom radu.

4.2.2. OPIS OBRASCA PRELIMINARNOG INTERVJUA

Obrazac preliminarnog intervjua (vidi Prilog A1) podijeljen je na tri dijela. U prvom dijelu intervjua osim imena i prezimena ispitanika i znanstvene zajednice kojoj pripada od ispitanika se traži da navede i širi kontekst proučavanja starih knjiga na hrvatskom jeziku (pitanje I. C.) a po mogućnosti i neke konkretne knjige „koje su bile, jesu ili će biti predmetom“ njegovog znanstveno-istraživačkog rada (pitanje I. D.). U drugom dijelu intervjua, kako je već prije istaknuto, željelo se utvrditi značajnost/korisnost onih svojstava/elemenata/obilježja teksta koje kao takve ističu smjernice TEI knjižnične interesne skupine za širu korisničku skupinu znanstvenika, u ovom slučaju ispitanika, koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku. Pritom se ispitanicima nisu navodili i konkretni TEI elementi kojima se navedena svojstva/obilježja mogu označiti. Svojstva/elementi/obilježja teksta koja su istaknuta u smjernicama TEI knjižnične interesne skupine podijeljena su u sljedeće kategorije:

· II. A. OPĆI DIO - fizička struktura/podjela teksta, sadržaj prije primarnog teksta,  sadržaj nakon primarnog teksta, logička struktura/podjela teksta, grupiranje više primarnih tekstova u jedan, bibliografski opis stare knjige;

· II. B. LOGIČKA STRUKTURA/PODJELA TEKSTA - naslov logičke cjeline, odlomak (teksta) logičke cjeline, red u odlomku (teksta) logičke cjeline, grupe linija teksta (npr. strofe i stihovi sl.), neki drugi tekst u okviru primarnog teksta logičke cjeline (npr. pismo), logička struktura nekog drugog teksta u primarnom tekstu logičke cjeline, strukturiran tekst koji se nabraja (npr. numerirani popisi), tablice, slike, mogućnost opisa slike te mogućnost proučavanja slike izvan konteksta odnosno matičnog teksta (npr. u knjižničnom katalogu);

· II. C. „UREDNIČKI POSLOVI“ - greške u tekstu (uklanjanje, korigiranje grešaka i sl.), nečitljiv tekst i potreba za dodavanjem/brisanjem teksta;
· II. D. KONTROLIRANI RJEČNICI NAZIVA - osobna imena, nazivi mjesta, zemljopisni nazivi, nazivi organizacija, kontrolirani rječnici osobnih imena, kontrolirani rječnici naziva mjesta, kontrolirani rječnici naziva organizacija;
· II. E. OSTALO - bilješke pronađene u tekstu, tipografsko ili grafički različit tekst, naglašen tekst u lingvističkom ili retoričkom smislu, riječi na stranim jezicima, upravni govor, citiranje, izrazi navedeni u navodnim znakovima (npr. metafore, tehnički termini i sl.), naslov završetka stranice, poglavlja i sl. (npr. „Ovo je kraj drugog poglavlja“ i sl.) te lista predmetnica na početku poglavlja.

U trećem dijelu preliminarnog intervjua od ispitanika se prvo tražilo da navede ona svojstva/elemente/obilježja teksta koji su im značajna/korisna a koja ne spominju smjernice TEI interesne knjižnične skupine (III. A.), zatim, da opišu vlastite specifične potrebe koje, kao znanstvenici/istraživači koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku, imaju za vrijeme svog znanstveno-istraživačkog rada (npr. prebrojati određene grafeme u tekstu) uz navođenje načina kako su dosada razrješavali iste (npr. ručno prebrojavanje) (III. B.) te na kraju, da odgovore na pitanje da li su zainteresirani nastaviti proučavati stare knjige u elektroničkom okruženju. Ukoliko je odgovor na posljednje pitanje pozitivan, onda se od ispitanika tražilo da navedu koje prednosti vide u tome, a ako je negativan, da, prema mogućnosti, obrazlože zašto nisu spremni proučavati stare knjige u elektroničkom okruženju. Na kraju obrasca preliminarnog intervjua, kako je već spomenuto, ispitanici se pozivaju da pošalju izvatke tekstova koje proučavaju u transkribiranom obliku (zajedno s digitalnim faksimilom izvornika) te s uputama što u njima žele označiti i za koju svrhu odnosno specifičnu potrebu.

4.2.3. OPIS POSTUPKA OZNAČAVANJA TEKSTA STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM  JEZIKU POMOĆU TEI-A

Za postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI-a predviđeno je da slijedi smjernice TEI smjernica. U ovisnosti o znanstvenoj zajednici iz koje ispitanik dolazi (npr. pripada li povjesničarima knjige ili lingvistima), zatim prirodi samog teksta (npr. je li poslani izvadak teksta proza ili pjesma) a poglavito prema samoj specifičnoj potrebi ispitanika (npr. nešto prebrojati, redove proznog teksta ili stihove pjesme) provedena je okvirna prilagodba TEI smjernica, odnosno u postupak označavanja teksta uključeni samo oni moduli TEI smjernica koji odgovaraju navedenim kriterijima. Tako npr., za potrebe označavanja proznog teksta stare knjige kojeg je poslao povjesničar knjige i koji u tekstu želi prebrojati sva osobna imena te kasnije prema njima pretraživati isti tekst, pored osnovnih i nužnih modula koje propisuju TEI smjernice,  dodatno je uključen i modul namedates - „Imena, datumi, ljudi i mjesta“ (Names, Dates, People and Places) koji u sebi sadrži elemente specifične upravo za potrebe označavanja osobnih imena. Na osnovi iskazanih specifičnih potreba ispitanika u prethodnoj fazi istraživanja postalo je jasno da se iste nikada ne mogu zadovoljiti tek pukim označavanjem teksta pomoću TEI-a već da se opisanom postupku označavanja nužno moraju pridodati i odgovarajući postupci transformacije TEI označenog teksta putem odgovarajućih XSL datoteka a što će se u potpunosti ili djelomično činiti i u sklopu istraživanja. Slobodno se može reći da je srodna XML tehnologija – XSLT – o kojoj je bilo više riječi ranije u ovom radu, onaj ključni faktor u konkretnom razrješavanju svake pojedinačne specifične potrebe na temelju prethodno označenog teksta. Naravno, i drugi programski jezici mogu služiti istoj namjeni (npr. Phyton), međutim, XSL, osim obiteljske srodnosti i povezanosti s XML-om (s kojim, uostalom, dijeli i vrlo sličnu sintaksu) zastupljen je i u okviru TEI zajednice u kojoj poseban tim stručnjaka radi na razvoju predložaka XSL transformacije TEI XML dokumenata u različite formate (HTML, PDF, LaTeX i dr.). 
Osim izrade XSL datoteka, u fazu istraživanja koja se bavi postupkom označavanja teksta pomoću TEI-a ulaze i dodatni postupci generiranja odgovarajućih XSD datoteka koje propisuju koji su moduli TEI smjernica uključeni u postupak označavanja pojedinog teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku. Iz razloga što se svrha označavanja teksta u okviru istraživanja tiče uvijek jednog teksta kojeg proučava jedan ili više znanstvenika nema potrebe za iznijansiranijom prilagodbom TEI-a kao što bi to bio slučaj s nekoliko stotina srodnih tekstova u nekakvom pretpostavljenom projektu digitalizacije stare građe. Ipak, mehanizam prilagodbe TEI smjernica u potpunosti će se provesti barem na jednom primjeru, primjeru ispitanika koji dolaze iz knjižnične zajednice upravo za potrebe njegove eventualne implementacije u projektima digitalizacije građe.

4.2.4. OPIS POSTUPKA PROVEDBE DELPHI METODE

DELPHI metoda korištena u radu u potpunosti je prilagođena istraživanju i ne podudara se s uobičajenim konceptom preuzetim iz literature.
 Uobičajeno, DELPHI metoda kroz iteraciju vodi k rješenju određenog problema na način konzultiranja odgovarajućih stručnjaka područja. Pritom, moderator DELPHI metode, nakon svakog kruga, usklađuje odgovore ispitanika prema jednom zajedničkom odgovoru koji obično i sadrži rješenje problema. Metoda je u izvornom obliku anonimna, ali se to nije moglo izvesti u prilagođenoj verziji za potrebe ovog istraživanja, s obzirom da sudionici DELPHI metode dolaze iz iste zajednice koja je relativno malena i u kojoj postoji velika mogućnost međusobnog poznavanja sudionika. Isto tako, koncept 'rješavanja problema' zamijenjen je konceptom 'provjere kôda TEI XML datoteka' od strane TEI stručnjaka uz prijedloge rabljenja upravo onog kôda koji bi vodio najvećoj kompatibilnosti datoteka s TEI praksom označavanja teksta. Ponajprije, vrijedi istaknuti da su kao sudionici DELPHI metode pozvani dugogodišnji glavni urednici TEI smjernica (L. Burnard
 i M. Sperberg McQueen
). Ostali sudionici su dugogodišnji aktivisti TEI zajednice: u jednom slučaju riječ o stručnjaku za označavanje nestandardnih znakova putem TEI-a (C. Wittern
), u drugom slučaju radi se o dugogodišnjem sudioniku i stručnjaku za označavanje teksta Projekta spisateljica (S. Bauman
) te, na koncu, kao posljednji sudionik DELPHI metode pojavljuje se trenutni voditelj tehničkog razvoja TEI-a (L. Romary
).

Iz razloga što se TEI XML datoteke svakako provjeravaju na sintaktičku ispravnost i valjanost u odnosu na odgovarajuće XSD datoteke u uobičajenom postupku provjere valjanosti XML dokumenata koji opisan ranije u ovom radu, TEI stručnjacima u okviru DELPHI metode preostalo je jedino provjeriti je li postupak označavanja teksta proveden u duhu najbolje TEI označiteljske prakse (npr., da se element <l> koristi isključivo za označavanje stihova u strofama pjesama a da ga nije uputno koristiti u proznim tekstovima za označavanje redova jer je za tu namjenu predviđen element <lb/>) te da svojim korisnim prijedlozima vode stručnjaka koji označava tekst (u tom smislu, autora ovog rada) u smjeru u kojem bi se taj cilj najprije ostvario. 

4.2.5. OPIS PROVEDBE PERSONALIZIRANOG INTERVJUA ISPITIVANJA ZADOVOLJSTVA ISPITANIKA

Personalizirani intervju ispitivanja zadovoljstva ispitanika podijeljen je na četiri tematske cjeline. Prve tri se razlikuju od ispitanika do ispitanika jer se tiču ispitivanja zadovoljstva pojedinog ispitanika razrješenjem njegovih konkretnih specifičnih potreba. Zadnja, četvrta tematska cjelina personaliziranog intervjua zajednička je svim ispitanicima. Vrijedi podsjetiti da su personalizirani intervjui provedeni samo s onim ispitanicima koji su nakon sudjelovanja u preliminarnom intervjuu priložili i izvatke tekstova koje proučavaju u transkribiranom obliku (zajedno s digitalnim faksimilom izvornika) te uputama što žele u tekstu označiti a s obzirom na njihove specifične potrebe u znanstveno-istraživačkom radu.

Prva tematska cjelina personaliziranog intervjua sastoji se od ispitivanja zadovoljstva ispitanika s obzirom na označavanje određenih elemenata/svojstava/obilježja teksta koje je u preliminarnom intervjuu ispitanik ocijenio izuzetno korisnima (ocjena 5) (vidi II. u preliminarnom intervjuu). Druga tematska cjelina sastoji se od ispitivanja zadovoljstva ispitanika s obzirom na zadovoljenje specifičnih potreba vezanih uz označavanje određenih elemenata/svojstava/obilježja teksta koje je naveo ispitanik (vidi III. A. u preliminarnom intervjuu). Treći dio intervjua, pak, ispituje korisnost  elemenata/svojstava/obilježja teksta koja nije naveo ispitanik i koja se ne nalaze u II. preliminarnog intervjua ali koja su ipak označena u tekstu.  Konačno, posljednji, četvrti, svima zajednički dio intervjua, propituje konačnu ocjenu korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta u kontekstu njegovog proučavanja u sklopu znanstveno-istraživačkog rada. U okviru četvrtog dijela intervjua, prvo se od ispitanika traži da nabroje one načine/metode zadovoljavanja svojih specifičnih potreba putem TEI-a za koje misle da su korisnije od načina/metoda koje su prakticirali dosad. U skladu s tim se iza toga od njih traži da ocjenom od 1 do 5 ocjene i samu korisnost postupka označavanja teksta putem TEI-a za svoje potrebe. Zatim se od ispitanika traži da navedu teškoće/nedostatke u korištenju TEI-a za koje misle da postoje kad bi ga samostalno primjenjivali. U skladu s tim se od ispitanika traži i da ocjenom od 1 do 5 ocjene i isplativost postupka označavanja teksta putem TEI-a za svoje potrebe. Na kraju se ispitanicima postavlja pitanje da li su TEI voljni koristiti u svom daljnjem znanstveno-istraživačkom radu i u kojem obliku. Pritom se ispitanicima nudi nekoliko unaprijed definiranih odgovora koje mogu i prokomentirati: da, samostalno; da, uz stručnjaka za označavanje teksta; ne; nisam siguran/sigurna (možda u budućnosti?); nešto drugo (što?).

4.3. ANALIZA REZULTATA ISTRAŽIVANJA

4.3.1. UVODNA RAZMATRANJA

Analiza rezultata istraživanja korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI-a podijeljena je na tri dijela. Prvi dio analize se odnosi na analizu većine odgovora ispitanika na pitanja u okviru preliminarnog intervjua i dodatno je podijeljen na tabličnu analizu anketnog dijela preliminarnog intervjua te analizu odgovora ispitanika na pitanja postavljena nakon anketnog dijela osim odgovora na pitanje o formuliranju specifične potrebe ispitanika (III. B.). Drugi dio analize rezultata istraživanja započinje analizom odgovora ispitanika na pitanje o njihovoj specifičnoj potrebi na temelju koje se za svakog ispitanika koji je priložio transkribirani izvadak teksta stare knjige na hrvatskom jeziku, iskazane specifične potrebe uz pomoć dodatnih uputa preoblikuju u precizirane specifične potrebe za označavanjem pojedinih svojstava/elemenata/obilježja priloženog teksta. Na ovaj način precizirane specifične potrebe postaju polazišna točka za postupak označavanja teksta pomoću TEI-a, ali kao takve, ulaze i u personalizirani intervju kao stavke nad kojima će se provesti završno ispitivanje zadovoljstva ispitanika. 

Nakon preciziranja specifičnih potreba ispitanika u odnosu na konkretan tekst namijenjen postupku označavanja, za svaki takav tekst slijedi istovremena analiza postupka označavanja (II. faza), analiza kompatibilnosti označenog teksta s uobičajenom TEI praksom označavanja na osnovi analize rezultata DELPHI metode (III. faza) te analiza odgovora ispitanika na pitanja iz personaliziranog intervjua koja se tiču ocjene razrješenja konkretne specifične potrebe u danom tekstu (A., B. i C. dio personaliziranog intervjua) (IV. faza). Konačno, završni dio analize rezultata istraživanja odnosi se na analizu odgovora ispitanika u dijelu D. personaliziranog intervjua koji je za sve ispitanike jednak i tiče se završne ocjene korisnosti i isplativosti postupka označavanja putem TEI-a.

4.3.2. ANALIZA ODGOVORA ISPITANIKA NA PITANJA IZ PRELIMINARNOG INTERVJUA

U preliminarnom intervjuu sudjelovalo je 19 ispitanika od njih 45 kojima je bila upućena zamolba i proslijeđen obrazac intervjua (odziv 42,22 %). Za dva ispitanika se naknadno utvrdilo da stare knjige na hrvatskom jeziku nisu predmetom njihova proučavanja. Ispitanici su na osnovi upisanih podataka pod stavkom I. B. preliminarnog intervjua svrstani u odgovarajuće skupine (kategorije) prema znanstvenoj zajednici iz koje dolaze. Odatle, zastupljene znanstvene zajednice u istraživanju su: knjižničari (2 ispitanika), povjesničari knjige (2 ispitanika) s posebnim slučajem povjesničara knjige tiskane na glagoljici (2 ispitanika), povjesničari književnosti (3 ispitanika), povjesničari hrvatskog jezika (filolozi ili jezikoslovci) (4 ispitanika) s posebnim slučajem filologa koji se bave proučavanjem knjiga tiskanih na glagoljici (2 ispitanika), lingvisti (2 ispitanika), stručnjaci zaštite građe (1 ispitanik) te leksikografi (1 ispitanik). Iako spomenuti u teoretskom dijelu rada kao korisnici starih knjiga na hrvatskom jeziku, u istraživanju, nažalost, nije sudjelovao nijedan bibliograf, kao ni povjesničar umjetnosti.
 Odgovori ispitanika pod stavkama I. C. i I. D. imali su za cilj pružiti eventualnu neophodnu pomoć autoru rada u određivanju šireg konteksta u proučavanju starih knjiga na hrvatskom jeziku od strane svakog pojedinog ispitanika i nisu planirani biti predmetom ovdje provedene analize. 

4.3.2.1. Tablična analiza anketnog dijela preliminarnog intervjua

Rezultati anketnog dijela preliminarnog dijela intervjua ispitanika sumirani su u posebnu tablicu (vidi Prilog A2). Za svaki TEI element koji je u upitniku bio reprezentiran opisnim svojstvom/elementom/obilježjem a koji je za potrebe projekata digitalizacije građe u svojim smjernicama navela TEI knjižnična interesna skupina, izračunata je prosječna ocjena korisnosti. Istraživanje je pokazalo da je bibliografski opis izvornika s prosječnom ocjenom 5 (4,74) najkorisnije svojstvo/element/obilježja teksta za većinu ispitanika koji su sudjelovali u istraživanju a koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku. Vrlo korisnima su se za ispitanike pokazala i sljedeća svojstva/elementi/obilježja (prosječna ocjena 4, između 3,5 i 4,5): greške u tekstu (4,32), bilješke pronađene u tekstu (4,21), sadržaj prije primarnog teksta (4,21), neki drugi tekst u okviru primarnog teksta logičke cjeline (4,16), osobna imena (4,16), nazivi mjesta (4,16), nečitljiv tekst (4,11), logička struktura podjela teksta (3,95), sadržaj nakon primarnog teksta (3,95), fizička struktura/podjela teksta (3,84), naslov logičke cjeline (3,84), zemljopisni nazivi (3,84), kontrolirani rječnik osobnih imena (3,79), kontrolirani rječnik naziva mjesta (3,79), riječi na stranim jezicima (3,79), grupe linija teksta (npr. strofe) (3,74), logička struktura nekog drugog teksta u primarnom tekstu (npr. pisma) (3,63), nazivi organizacija (3,63) i „kroz ušicu igle“ u ovu grupu elemenata prošli su i kontrolirani rječnici zemljopisnih naziva (3,47). U analizi navedene grupe elemenata pada u oči značaj koji su ispitanici poklonili tzv. uredničkim poslovima (greške u tekstu, nečitljiv tekst). Umjereno korisnima u istraživanju pokazali su se (prosječna ocjena 3, od 2,5 do 3,5): citiranje (3,37), tipografsko ili grafički različit tekst (3,32), naslov završetka stranice, poglavlja i sl. (3,26), slike (3,26), naglašen tekst u lingvističkom ili retoričkom smislu (3,21), red u odlomku (teksta) logičke cjeline (3,21), mogućnost opisa slike (3,16), odlomak (teksta) logičke cjeline (3,11), grupiranje više primarnih tekstova u jedan (2,89), lista predmetnica na početku poglavlja (2,79) i mogućnost proučavanja slike izvan konteksta odnosno matičnog teksta (2,63). Manje korisnima ispitanici su ocijenili sljedeća svojstva/elemente/obilježja (prosječna ocjena 2, manje od 2,5): upravni govor (2,37), izrazi navedeni u navodnim znakovima (2,32), strukturiran tekst koji se nabraja (npr. numerirani popisi) (2,32), tablice (2,26) i potreba za dodavanjem/brisanjem teksta (1,89) kao najmanje korisno svojstvo. Beskorisnim (prosječna ocjena 1, ispod 1,5) nije ocijenjeno nijedno svojstvo/element/obilježje teksta.

Drugi vid analize rezultata anketnog upitnika odnosio se na analizu odgovora svakog pojedinog ispitanika kako bi se izračunala njegova prosječna ocjena korisnosti TEI elemenata odnosno svojstava/obilježja teksta koje preporučuju smjernice TEI knjižnične interesne skupine. Sukladno tome, ispitanici su prethodno svrstani u okvirne kategorije prema znanstvenoj zajednici iz koje dolaze. Na ovaj način mogla se provesti analiza rezultata prosječnog ocjenjivanja korisnosti TEI elemenata TEI knjižnične interesne skupine prema znanstvenoj zajednici iz koje dolazi ispitanik. Uz nekoliko iznimaka, rezultati su se pokazali možda i neočekivano ujednačenima. Najkorisnijim ponuđena svojstva/elemente/obilježja smatraju ispitanici iz skupine povjesničari knjige pisane na glagoljici (3,69; 4,56; ukupna prosječna ocjena 4,13), iza njih slijede ispitanici iz skupine filologa (prosječne ocjene ispitanika: 3,31; 4,06; 4,06, 4,89; ukupna prosječna ocjena: 4,08), zatim dolaze na red ispitanici iz skupine filologa koji se bave proučavanjem knjiga na glagoljici (prosječne ocjene ispitanika: 3,33; 4,14; ukupna prosječna ocjena: 3,74), zatim ispitanici povjesničari knjige (prosječne ocjene ispitanika: 3,69; 3,75; ukupna prosječna ocjena: 3,72), ispitanici povjesničari književnosti (prosječne ocjene ispitanika: 3,42; 3,47, 3,94; ukupna prosječna ocjena: 3,61), ispitanik leksikograf (prosječna ocjena ispitanika: 3,31), ispitanici knjižničari (prosječne ocjene ispitanika: 3,50; 2,56 ukupna prosječna ocjena: 3,03), ispitanici lingvisti (prosječne ocjene ispitanika: 2,47; 2,61; ukupna prosječna ocjena: 2,54), te na koncu ispitanik koji se deklarirao kao stručnjak zaštite građe (prosječna ocjena ispitanika: 1,06) a koji je označavanje ponuđenih svojstava/elemenata/obilježja teksta ocijenio potpuno beskorisnim za njegove potrebe. Na koncu, moguće je u jednu skupinu uključiti samo znanstvenike koji se bave proučavanjem knjiga tiskanih na glagoljici te bi rezultat te skupine bio: prosječne ocjene ispitanika: 3,33; 3,69; 4,14; 4,56;  ukupna prosječna ocjena: 3,93.

U zaključku tablične analize anketnog upitnika preliminarnog intervjua može se reći da je analiza pokazala da su većini ispitanika TEI elementi (u intervjuu reprezentirani opisno kao svojstva/elementi/obilježja teksta) koje preporučuju smjernice TEI knjižnične interesne skupine korisni izuzev u slučaju stručnjaka zaštite građe. Najkorisniji element ispitanicima se pokazao, pak, onaj koji i nema pretjerane veze s postupkom označavanja teksta – bibliografski opis izvornika. 

4.3.2.2. Analiza odgovora ispitanika na pitanja ne-anketnog dijela preliminarnog intervjua (osim na pitanje o specifičnoj potrebi)

U nastavku analize rezultata istraživanja provedena je analiza ne-anketnog dijela preliminarnog intervjua odnosno analiza odgovora ispitanika na postavljena otvorena pitanja. Zasigurno, jedno od ključnih pitanja ovog dijela preliminarnog intervjua je bilo i pitanje u kojem se od ispitanika tražilo da navedu ona svojstva/elemente/obilježja teksta koja nisu bila spomenuta u II. A. dijelu intervjua ali koja smatraju značajnima za svoj znanstveno-istraživački rad (stavka III. A.). U svrhu poopćavanja rezultata navedeni elementi od strane ispitanika za potrebe analize su dodatno kategorizirani ili svedeni na općenitije oblike.

Knjižničari su izdvojili šest elemenata koji se uglavnom pojavljuju na naslovnicama starih knjiga. M. Vinaj navodi pečate, posvete, stare signature, inventurne oznake dok R. Bošnjaković, s druge strane, spominje bilješke čitatelja; obje ispitanice izdvajaju, pak, ex librise kao posebno zanimljiv element za proučavanje u okviru svog znanstveno-istraživačkog rada. Povjesničari knjige izdvajaju sljedeće elemente: J. Lakuš navodi ex librise, pečate, posvete te pretplatničke liste čitatelja dok Z. Velagić izdvaja ilustracije (naslov i podnaslov slike, potpis uz sliku i sl.) te elemente cenzorstva (cenzorska odobrenja knjiga i potpisi cenzorskih odobrenja). Neovisno o tome što se spominju u anketnom dijelu upitnika, povjesničari knjige u sklopu odgovora na ovo pitanje ponovno navode i bilješke čitatelja (J. Lakuš) i bilješke autora (Z. Velagić) vjerojatno želeći naglasiti njihovu specifičnost u odnosu na općenite bilješke koje se spominju pod II. E. preliminarnog intervjua. Zanimljivo je primijetiti da im se znanstvena znatiželja u vezi bilješki razilazi upravo u pogledu njihove vrste koju bi željeli proučavati, a koje se temelje prema osobi koja ih je kreirala. Poseban slučaj povjesničara knjige tiskane na glagoljici čine dva ispitanika M. Tomić i Anica Vlašić-Anić. M. Tomić je kao značajne za njeno istraživanje navela sljedeće elemente koji nisu spomenuti u anketnom dijelu preliminarnog intervjua: glagoljičke ligature, vodene znakove, kratice, kustode, folijaciju, paginaciju, oznake za kolone, inicijale (glagoljičke i latiničke), interpunkciju, minijature, tiskarske/tipografske znakove, razmake između redaka/kolona, širinu margina i tekst pisan crvenom/crnom bojom. Anica Vlašić-Anić kao „istraživačica tematskog kompleksa: glagoljica u kapucinskim samostanima“ (navedeno pod I. B. preliminarnog intervjua) izdvaja također glagoljične ligature i vodene znakove kao i M. Tomić, ali tomu pridodaje i ex librise te zapise „rukom o donaciji ili pripadnosti knjige određenoj biblioteci“. Povjesničari književnosti kao značajne za njihovo istraživanje izdvajaju sljedeće elemente: M. Tatarin spominje pečate, vodene znakove i blagdane, Z. Šundalić životinjski i biljni svijet spomenut u tekstu, dok N. Jovanović navodi popriličan broj zasebnih elemenata koji ga kao istraživača zanimaju u tekstu stare knjige: crteži čitatelja, dijelovi koji nedostaju (npr. stranice), podaci o drugim izdanjima, leksikografski podaci o pojedinim riječima, opis slike (u smislu koga ili što slika prikazuje, a za potrebe pretraživanja), bibliografski podaci o sekundarnoj literaturi vezanoj uz knjigu te podaci o provenijenciji/vlasništvu konkretnog primjerka stare knjige. Od šestoro filologa koji su sudjelovali u istraživanju svega njih troje naveli su i dodatne elemente: L. Farkaš se zanima za grafeme i općenito grafiju (slovni sustav koji koristi određeni autor), pravopis, vrste riječi te fraze u tekstu, B. Kuzmić kao poseban element koji se javlja kao predmet njegova znanstveno-istraživačkog rada navodi konkordancije, dok je od filologa koji se bave proučavanjem knjiga tiskanih na glagoljici samo M. Lukić navela dodatne elemente: glagoljične ligature, oznake misalskih čitanja te lekseme i morfeme. Od lingvista dodatne elemente je naveo samo V. T. Barbarić: ligature (ne samo glagoljične) te alternativnu transkripciju teksta.
 Na kraju, leksikografkinja P. Bago ističe kao posebno zanimljive elemente u njenom istraživanju vrste riječi i kratice. 

Kako je analiza pokazala neki elementi su navedeni i više puta a što znači od strane barem dva ispitanika (uključivo i iz različitih znanstvenih zajednica) te ih treba posebno istaći. Ex librise naveli su oba knjižničara, jedan povjesničar knjige i jedna povjesničarka knjige tiskane na glagoljici. Glagoljične ligature naveo je jedan povjesničar knjige tiskane na glagoljici kao i jedan filolog koji za predmet znanstvenog istraživanja također ima knjige tiskane na glagoljici dok je jedan lingvist naveo kako su mu općenito ligature predmet proučavanja. Pečate su naveli po jedan knjižničar, povjesničar knjige te povjesničar književnosti. Vodene znakove kao element vrijedan pažnje proučavanja naveli su po jedan povjesničar knjige tiskane na glagoljici te povjesničar književnosti. Posvete ističu po jedan knjižničar i jedan povjesničar knjige. Kratice spominje jedan povjesničar knjige tiskane na glagoljici te leksikograf. Vrste riječi izdvajaju jedan filolog i leksikograf.

U analizi odgovora ispitanika na pitanje jesu li zainteresirani stare knjige na hrvatskom jeziku proučavati u elektroničkom okruženju (III. C.) velika većina ispitanika odgovorila je potvrdno (17 ispitanika, 89%). Samo dva ispitanika odgovorila su negativno (M. Krtalić i S. Damjanović). M. Krtalić je svoj negativan odgovor obrazložila beskorisnošću postupka označavanja teksta sa stajališta stručnjaka zaštite građe s obzirom na činjenicu da se njihova specifična potreba svodi na to da informacije o oštećenju knjige zadobiju direktnim (neposrednim) uvidom u primjerak građe, a ne posrednim uvidom preko odgovarajućeg digitalnog faksimila tog istog primjerka građe. U ovom smislu, stručnjaci zaštite građe proučavaju sam primjerak građe a ne djelo koje ono nosi. Nadalje, prema riječima M. Krtalić više bi je zanimali „podaci o proizvodnji knjige i korištenim materijalima“, recimo, „kada bih mogla dobiti uvid u opis korica, uveza, papira i sl.“, drugim riječima metapodaci odnosno podaci koji ulaze u bibliografski opis prije nego ijedan element izvan tog opisa. S. Damjanović je, pak, svoj negativan odgovor obrazložio skorim odlaskom u mirovinu iako je s druge strane uvjeren da proučavanje starih knjiga u elektroničkom okruženju može biti korisno.

S druge strane, u obrazloženju svog pozitivnog odgovora, ispitanici su, između ostalih, najviše isticali sljedeće prednosti proučavanja starih knjiga u elektroničkom okruženju: olakšana dostupnost građe (6 ispitanika), ušteda na vremenu u radu (6 ispitanika) te omogućeno učinkovitije pretraživanje (5 ispitanika). Od zanimljivijih odgovora na ovo pitanje izdvajaju se odgovori V. T. Barbarića koji tvrdi da danas i nije moguće drugačije provoditi svoj znanstveno-istraživački rad osim u elektroničkom okruženju, R. Bošnjaković koja ističe da se na ovaj način izvornik čuva „od prekomjernog korištenja“ te N. Jovanovića koji naprosto ustvrđuje da danas više nema vremena ići u knjižnicu a da elektronički oblik stare knjige bitno olakšava manipulaciju istom.

Slijedi drugi dio analize rezultata istraživanja u kojem su sudjelovali samo oni ispitanici koji su priložili transkribirani izvadak teksta stare knjige na hrvatskom jeziku, s iskazanim specifičnim potrebama u obliku dodatnih uputa što označiti u priloženom tekstu.

4.3.3. ANALIZA POSTUPKA OZNAČAVANJA TEKSTA POMOĆU TEI-A PREMA ISKAZANIM SPECIFIČNIM POTREBAMA ISPITANIKA

Drugi dio analize rezultata istraživanja sastojao se od tri koraka:

· analize postupka označavanja teksta putem TEI-a prema specifičnim potrebama ispitanika iskazanim pod stavkom III. B. preliminarnog intervjua;

· analizi rezultata DELPHI metode kojom se provjerava da je postupak označavanja teksta izvršen u skladu s uobičajenom TEI praksom označavanja i

· analizi rezultata onog dijela personaliziranog intervjua koji se odnosi na ispitivanje zadovoljstva ispitanika razrješenjem njihovih specifičnih potreba.

Ovdje je bitno naglasiti da se drugi dio analize rezultata istraživanja, osim što se proveo u tri točno definirana koraka, zapravo poveo i za svaku prethodno točno definiranu specifičnu potrebu ispitanika i da u tom smislu predstavlja središte cijelog istraživanja. Sukladno tome, potrebno je prvo vratiti se analizi odgovora ispitanika na pitanje o specifičnoj potrebi (III. B. preliminarnog intervjua) i pokušati je što preciznije uobličiti za svakog ispitanika. 

4.3.3.1. Preciziranje specifičnih potreba ispitanika

Za potrebe što točnijeg preciziranja specifičnih potreba ispitanika konstruirana je Tablica 8 u kojoj se uz svakog ispitanika navodi: 

· opis njegove specifične potrebe i način dosadašnjeg razrješavanja (tekst je uobličen na osnovi odgovora ispitanika na pitanje III. B. preliminarnog intervjua);

· elementi koji trebaju biti označeni (prepoznati u opisu specifične potrebe ili preuzeti iz odgovora ispitanika na pitanje III. A. preliminarnog intervjua) kako bi se pojedina specifična potreba razriješila;

· praktična svrha specifične potrebe odnosno postupka označavanja/teksta sadržaja (npr. pretraživanje, pregledavanje, prebrojavanje itd.) i

· kratko i jezgrovito precizirana specifična potreba ispitanika na osnovi informacija iz prethodna tri stupca za potrebe postupka označavanja teksta pomoću TEI-a.

Tablica 8. – Preciziranje specifičnih potreba ispitanika

	Red. broj
	Ispitanik
	Opis specifične potrebe (SP)
	Način dosadašnjeg razrješavanja SP
	Elementi SP koji trebaju biti označeni
	Praktična svrha SP
	Precizirana SP za potrebe postupka označavanja teksta pomoću TEI-a

	1.
	Marina Vinaj
	Pretraživanje teksta knjige prema „određenim elementima“ koji ne postoje u standardnom bibliografskom opisu.
	Upisivanjem navedenih elemenata u polje Napomena bibliografskog zapisa.
	ex librisi, pečati, posvete, stare signature, inventurne oznake**
	PRETRAŽIVANJE
	PRETRAŽIVATI prema poljima ex libris, pečat, posveta, stara signatura i inventurna oznaka.

	2.
	Renata Bošnjaković
	„Označiti osobna imena i mjesta te ih povezati u odgovarajući kontrolirani rječnik termina s dodatnim informacijama“. Zanima ju „mogućnost prepoznavanja imena, mjesta ili nekih dijelova rukopisnih zabilješki“ u tekstu.
	Pregledavanjem knjiga.
	osobna imena, mjesta, bilješke*, ex librisi**
	PREGLEDAVANJE
	PREGLEDAVATI prema osobnim imenima, mjestima, bilješkama i ex librisima.

	3.
	Maja Krtalić
	Opisi oštećenja koja se nađu u nekoj knjizi (npr. mrlje). Na velikoj količini knjiga mogućnost usporedbe opisanih oštećenja, provedenih mjera restauracije i sl. 
	Direktnim (neposrednim) uvidom u primjerak građe.
	oštećenja (npr. mrlje), opisi oštećenja, mjere restauracije
	PREGLEDAVANJE

USPOREĐIVANJE
	PREGLEDAVATI oštećenje dijelove teksta i USPOREĐIVATI opisana oštećenja i mjere restauracije.

	
	
	Podaci o proizvodnji knjige:  korišteni materijali (npr. ručno dobiven papir), opis korica (npr. od kože), uveza (npr. šivano određenom vrstom konca i sl.) i sl.
	
	materijal, korice, uvez
	PREGLEDAVANJE /PRETRAŽIVANJE
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI prema vrstama materijala, korica i uveza.

	4.
	Zoran Velagić
	Označiti ilustracije u tekstu i one elemente teksta koji su povezani s njom.
	-
	ilustracije, imena osoba na ilustracijama
	POVEZIVANJE
	POVEZATI ilustracije u tekstu s onim elementima teksta koji se odnose na nju (naslov i podnaslov slike, potpisi uz slike i sl.)

	
	
	Označiti položaj i strukturu bilješki u kojima se, primjerice, navodi koja djela su citirana u okviru primarnog teksta knjige.
	
	autorske bilješke vezane uz citiranje
	POVEZIVANJE
	POVEZATI bilješke u tekstu s određenim strukturiranim tekstom (npr. popisom djela citiranih u okviru primarnog teksta knjige)

	
	
	Utvrditi tragove interakcije čitatelja s tekstom(bilješke, podcrtanost, korištenje interpunkcije).
	
	bilješke čitatelja, podcrtan tekst, interpunkcija
	PREGLEDAVANJE
	PREGLEDAVATI tragove interakcije čitatelja s tekstom (bilješke, podcrtanost, korištenje interpunkcije)

	
	
	Utvrditi postojanje ili nepostojanje paratekstualnih sadržaja (predgovor, pogovor, posveta, cenzorska odobrenja knjige i sl.).
	
	predgovor, pogovor, posveta, cenzorska odobrenja knjige
	PREGLEDAVANJE /PRETRAŽIVANJE
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI „paratekstualne“ sadržaje (predgovor, pogovor, posveta, cenzorska odobrenja knjige i sl.)

	5.
	Jelena Lakuš
	Potreba za bilježenjem elemenata opisa koji bibliografskim standardom nisu predviđeni (pretplatničke liste, posvete i sl.).
	-
	ex librisi, pečati, posvete, pretplatničke liste, bilješke čitatelja na marginama
	PREGLEDAVANJE
	PREGLEDAVATI prema ex librisima, pečatima, posvetama, pretplatničkim listama, bilješkama čitatelja na marginama.

	6.
	Neven Jovanović
	Za potrebe citiranja: jasno vidljive, dostupne, prenosive (npr. na BibSonomy) metapodatke: broj stranice, podatak o izdanju (kao i samom digitalnom faksimilu!), autoru.
	Koristio TEI.
	metapodaci (broj stranice, podaci o izdanju, autor)
	PREGLEDAVANJE

EKSPORTIRANJE
	PREGLEDAVATI i EKSPORTIRATI metapodatke izvornika i elektroničke inačice.

	
	
	Modernu transkripciju teksta (prema nekom od izdanja, uz naznaku), dvosmjerno povezanu s  odgovarajućom stranicom (da se može konzultirati oboje).
	
	transkripcija teksta
	USPOREĐIVANJE
	USPOREDITI tekst izvornika s modernom transkripcijom istog teksta

	
	
	Vezu riječi transkripcije s rječnikom.
	
	rječnički pojmovi
	POVEZIVANJE
	POVEZATI pojmove u tekstu transkripcije na njihove prijevode na hrvatski jezik u rječniku.

	
	
	Brojeve stihova (i pjevanja) te naznačenu strukturu (četverostihovi, ali ne kao zasebne strofe, istaknut prvi).
	
	pjevanje, četverostih, stih
	PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI broj pjevanja, broj četverostiha i broj stiha

	
	
	Naznačene polustihove ("/" na slikama).
	
	oznaka koja razdvaja polustih
	PREGLEDAVANJE
	PREGLEDAVATI naznačene polustihove.

	
	
	Označene marginalije i mjesta u tekstu na koja se odnose.
	
	marginalije (bilješke)
	PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI bilješke.

	
	
	Označena vlastita imena u tekstu, jedinstveno identificirana (da se točno zna koji Nabukodonozor, da se može vidjeti gdje su Karmel i Damask) bez obzira na padež i grafiju.
	
	osobna imena
	PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI osobna imena.

	7.
	Zlata Šundalić
	Specifična potreba se odnosi na sljedeće postupke u vezi životinjskog i biljnog svijeta koji se spominju u tekstu stare knjige: registriranje abecednim redoslijedom; određivanje čestotnosti pojavljivanja u tekstu; rangiranje prema čestotnosti pojavljivanja;
	„Ručno“ prebrojavanje i sortiranje.
	riječ koja označava životinju, riječ koja označava biljku.
	PREGLEDAVANJE

SORTIRANJE

PREBROJAVANJE
	PREGLEDAVATI životinje i biljke označene u tekstu prema abecedi (SORTIRANJE) i čestotnosti pojavljivanja (PREBROJAVANJE).

	
	
	Bilježenje onih dijelova rečenice u kojima se pojavljuje pojedina životinja ili biljka.
	
	rečenica.
	POVEZIVANJE
	POVEZATI svaku označenu životinju i biljku s dijelom teksta u kojem se pojavljuje.

	8.
	Milovan Tatarin
	Izrada kontroliranog rječnika naziva. 
	„Ručno“ kreiranje (rječnika manje poznatih riječi).
	kontrolirani rječnik termina
	KREIRANJE
	KREIRATI kontrolirani rječnik termina (npr. rječnik manje poznatih riječi)

	
	
	
	
	termini za kontrolirani rječnik termina
	POVEZIVANJE
	POVEZATI termine iz teksta na termine iz kontroliranog rječnika termina

	9.
	Petra Bago
	Konverzija starih rječnika u strojno čitljiv tekst. Označiti sve elemente rječničke strukture za potrebe pretraživanja, daljnjeg znanstvenoistraživačkog rada, učenja i sl.
	-
	rječnici, rječnički termini
	PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI termine iz rječnika prema elementima rječničke strukture

	10.
	Loretana Farkaš
	Označiti i prebrojati grafeme u tekstu. Opisati i razvrstati označene grafeme prema unaprijed određenim obilježjima ili bez njih.
	„Ručno“ prebrojavanje i razvrstavanje (grafema, vrsta riječi i sl.).
	grafemi, obilježja grafema
	PREBROJAVANJE

PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI označene grafeme u tekstu prema unaprijed određenim ili neodređenim obilježjima.

	
	
	Označiti i  prebrojati pojedine vrste riječi (npr. imenice, veznike, glagolske priloge i sl.) u tekstu. Razvrstati oblike pojedinih vrsta riječi.
	
	vrste riječi, obilježja vrsta riječi
	PREBROJAVANJE

PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI pojedine vrste riječi (npr. imenice, veznike, glagolske priloge i sl.) u tekstu prema unaprijed određenim ili neodređenim obilježjima.

	
	
	Usporediti oblike pojedinih vrsta riječi kakvi su bili nekad (u staroj knjizi) a kakvi su danas.
	
	vrste riječi
	USPOREĐIVANJE

 
	USPOREDITI oblike pojedinih vrsta riječi kakvi su bili nekad (u staroj knjizi) a kakvi su danas.

	
	
	Stvaranje indeksa grafema i pojedinih vrsta riječi.
	
	indeksni termini (grafemi, vrste riječi)
	KREIRANJE

PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE
	KREIRATI indeks grafema i pojedinih vrsta riječi (za PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE)

	11.
	Irena Krumes -Šimunović
	-
	Fotografiranje teksta starih knjiga i stvaranje vlastite baze podataka.
	tekst
	PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE
	PREGLEDAVATI/ PRETRAŽIVATI elektroničke inačice starih knjiga

	12.
	Boris Kuzmić
	Ubrzati istraživanje starih knjiga, npr. u pronalaženju određenih oblika, sintaktičkih struktura, stranih riječi i sl. 
	Dugotrajno analiziranje tekstova uz metodu „ručnog“ brojanja.
	gramatički oblici, sintaktičke strukture, strane riječi
	PREBROJAVANJE

PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI gramatičke oblike, sintaktičke strukture i strane riječi

	13.
	Stjepan Damjanović
	Sve vrste usustavljivanja, posebice popisi riječi, morfema i drugih jedinica s označenom čestoćom javljanja. 
	„Ručno“ brojanje i razvrstavanje.  
	popisi svih vrsta riječi, popisi morfema
	PREBROJAVANJE

PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI pojedine vrste riječi i morfeme unutar njih

	14.
	Bojana Marković
	Usporedna analiza tekstova na različitim jezicima (redovi trebaju biti povezani).
	-
	red teksta (npr. stih)
	USPOREĐIVANJE
	USPOREDITI tekstove na različitim jezicima (redovi trebaju biti povezani).

	
	
	Označiti grafeme i foneme u oba teksta na način da se može utvrditi koji grafemi dijele isti fonem (npr. grafem er odgovara fonemu /ŗ/ u prvom tekstu, grafem ar odgovara istom fonemu /ŗ/ u drugom tekstu).
	
	grafemi, fonemi
	PREBROJAVANJE

POVEZIVANJE

PRETRAŽIVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI određene grafeme i foneme u tekstu te ih POVEZATI prema njihovim poveznicama (u smislu da jedan fonem reprezentira jedan ili više grafema)  (za PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE).

	
	
	Povezati lekseme u prvom i drugom tekstu.
	
	leksemi
	POVEZIVANJE

USPOREĐIVANJE
	POVEZATI lekseme u prvom i drugom tekstu (ZA USPOREĐIVANJE).

	
	
	Označiti vrste riječi (imenice, glagole i sl.), označiti promjenjive oblike riječi (rod, broj, padež, lice, komparativ, npr. . glagol u trećem licu jednine prezenta).
	
	vrste riječi (imenice, glagoli i sl.), promjenjivi oblici riječi (rod, broj i sl.)
	PREBROJAVANJE PREGLEDAVANJE POVEZIVANJE USPOREĐIVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI vrste riječi (imenica, glagola itd.) te PREBROJATI/ PREGLEDAVATI promjenjive oblike riječi (rod, broj, padež, lice, komparativ, npr. glagol u trećem licu jednine prezenta) (za POVEZIVANJE i USPOREĐIVANJE).

	15.
	Vuk Tadija Barbarić
	Označiti ligature (ne samo glagoljične).
	Pomoću kritičkog aparata, tj. svi podaci o tekstu stavljaju se u fusnote. Koristio TEI.
	ligature
	PREGLEDAVANJE
	PREGLEDAVATI ligature u tekstu.

	
	
	Ustvrditi promjene rukopisa koje upućuju na to da od određenog mjesta u tekstu piše drugi pisar.
	
	odlomak, rečenica
	PREGLEDAVANJE
	PREGLEDAVATI mjesta u tekstu na kojima je došlo do promjene pisara.

	
	
	Alternativne transkripcije (pridodati primarnom tekstu). U tom smislu najveća specifična potreba (i problem) jest ujednačavanje kritičkog aparata (kojim se bilježe alternativne transkripcije).
	
	red teksta (npr. stih)
	USPOREĐIVANJE
	USPOREDITI primarni tekst s alternativnim transkripcijama (redovi trebaju biti povezani).

	16.
	Milica Lukić
	Kreirati poseban predložak za prikaz izvornika u kojem se provodi znanstveno-istraživački rad. 
	Polazišni tekst je transliteriran i unesen u posebnu tablicu s oznakama stupaca (a, b) i redaka (34) te oznakama različitih dijelova tekstova (prema bojama); riječi iz biblijskoga dijela teksta izdvajaju se izvan tablice (prema uvriježenom načinu priređivanja kritičkih izdanja glagoljskih tekstova), uz njih se stavlja oznaka retka, nakon uglate zagrade ispisuju se izrazi koji su ekvivalentni polazišnome iz navedenih triju misala koji se ne unose u posebne tablice niti transliteriraju već se usporedba radi vizualnim uvidom primjerka. 
	stupac, redak
	PREGLEDAVANJE
	PREGLEDAVATI izvornik u predviđenom predlošku.

	
	
	Označiti misalska čitanja u različitim bojama (siva-molitva, crna-biblijski tekst  i crvena-upute).
	
	tekst u različitim bojama
	PREGLEDAVANJE
	PREGLEDAVATI interpretirana misalska čitanja u različitim bojama.

	
	
	Navesti mjesto iz Biblije odakle je preuzet biblijski tekst.
	
	oznaka misnog čitanja u bibliji (poglavlje, evanđelje i sl.)
	POVEZIVANJE
	POVEZATI misalska čitanja s mjestom odakle su preuzeti iz Biblije

	
	
	Usporedba biblijskih dijelova teksta iz jednog misala s jednakim dijelovima teksta  u drugim misalima; svaka pojedina riječ izdvaja se iz polazišnog teksta i traže se njezini ekvivalenti u drugim tekstovima (bilježe se samo razlike). 
	
	riječi iz biblijskoga dijela teksta
	USPOREĐIVANJE
	USPOREDITI riječi iz biblijskog dijela teksta u različitim misalima.

	
	
	Označiti lekseme i morfeme.
	
	leksemi, morfemi
	PREBROJAVANJE

PRETRAŽIVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI, PREGLEDAVATI/ PRETRAŽIVATI lekseme i morfeme

	
	
	Označiti glagoljične ligature.
	
	glagoljične ligature
	PREBROJAVANJE

PRETRAŽIVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI, PREGLEDAVATI/ PRETRAŽIVATI glagoljične ligature

	17.
	Vesna Badurina-Stipčević
	Izrada kritičkog aparata koji sadrži tekstološke varijante (alternativne transkripcije) iz više glagoljskih izvora. 
	Kritički aparat se izrađuje u obliku kartoteke varijanata koje se potom unose u računalnom obliku u fusnote.
	red teksta (npr. stih)
	USPOREĐIVANJE
	USPOREDITI primarni tekst s tekstološkim varijantama (alternativnim transkripcijama) (redovi trebaju biti povezani).

	18.
	Marijana Tomić
	Pobrojati ligature i razlikovati ih prema tome u kojem se dijelu teksta nalaze (pisanim crvenim ili crnim slovima), od koliko se grafema sastoje (dva, tri ili više) te u kojoj se vrsti riječi nalaze.
	- (pretpostavka je da je ispitanik do ovih podataka planirao doći „ručno“, pregledavanjem)
	glagoljične ligature (broj grafema, vrsta riječi), dio teksta (boja), grafemi, vrste riječi
	PREBROJAVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI ligature i razlikovati ih prema tome u kojem se dijelu teksta nalaze (pisanim crvenim ili crnim slovima), od koliko se grafema sastoje (dva, tri ili više) te u kojoj se vrsti riječi nalaze.

	
	
	Pobrojati kratice i razlikovati jesu li kontrakcije, suspenzije ili nadslovljavanje te u kojoj se vrsti riječi nalaze.
	
	kratice
	PREBROJAVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI kratice i razlikovati jesu li kontrakcije, suspenzije ili nadslovljavanje te u kojoj se vrsti riječi nalaze.

	
	
	Usporediti razmak između kolona, širinu margina i ostale bjeline u različitim dijelovima teksta.
	
	razmak između kolona, širina margina, bjeline u tekstu
	USPOREĐIVANJE
	USPOREDITI razmak između kolona, širinu margina i ostale bjeline u različitim dijelovima teksta.

	
	
	Pobrojati sve vrste grafičkih oznaka za odlomke i druge cjeline
	
	grafičke oznake za odlomke i dr.
	PREBROJAVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sve vrste grafičkih oznaka za odlomke i druge cjeline.

	
	
	Pobrojati sve načine isticanja naslova, podnaslova i sl.
	
	istaknut tekst
	PREBROJAVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sve načine isticanja naslova, podnaslova i sl.

	
	
	Pobrojati sve vrste inicijala (koji je grafem u kojem inicijalu i je li glagoljički ili latinički te kojom je bojom izrađen).
	
	inicijali (vrsta, boja)
	PREBROJAVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sve vrste inicijala (koji je grafem u kojem inicijalu i je li glagoljički ili latinički te kojom je bojom izrađen).

	
	
	Pobrojati svu interpunkciju.
	
	interpunkcija
	PREBROJAVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI svu interpunkciju.

	
	
	Pobrojati sve načine označivanja dijelova brevijara, folija, stranica.
	
	folije, stranice
	PREBROJAVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sve načine označivanja dijelova brevijara, folija, stranica.

	
	
	Pobrojati sva grafička sredstva koja se koriste za bilo kakvo označivanje u tekstu.
	
	ostala grafička sredstva
	PREBROJAVANJE/ PREGLEDAVANJE
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sva grafička sredstva koja se koriste za bilo kakvo označivanje u tekstu.

	19.
	Anica Vlašić-Anić
	-
	Neposredno terensko istraživanje knjižnog fonda - uz naknadnu provjeru i dopunu podataka o knjizi, povezanoj s otkrićima pergamene u njezinu uvezu
	-
	-
	-


4.3.3.2. Praktične svrhe i praktična razrješenja specifičnih potreba ispitanika pomoću XSL-a

Kako je vidljivo iz tablice, kao izravna posljedica preciziranja specifičnih potreba ispitanika nastaje potreba za određivanjem praktične svrhe specifične potrebe odnosno postupka označavanja teksta. Drugim riječima, nije dovoljno tekst samo označiti kako bi se pojedina specifična potreba u potpunosti razriješila; potrebno je i precizirati praktičnu svrhu tog označavanja a koja tek vodi potpunom razrješenju specifične potrebe ispitanika. U tom smislu postupci pretraživanja, pregledavanja, povezivanja, uspoređivanja, prebrojavanja i sl. svojstava/elemenata/obilježja koja su označena u tekstu/sadržaju utjelovljuju praktične svrhe specifičnih potreba ispitanika koje dovode do njihovog praktičnog (ili potpunog) razrješenja.

Ponekad, ispitanici u svojim odgovorima čak i rabe navedene termine kako bi opisali vlastitu specifičnu potrebu, ali čest je slučaj da spominju i puno zamagljenije izraze poput „utvrditi“, „pobrojati“, pa čak i „označiti“ iz kojih je tek trebalo iščitati njihovu stvarnu specifičnu potrebu. Stoga, valja imati na umu da koliko god je TEI kompetentan učinkovito označiti priloženi tekst prema specificiranim elementima odnosno specifičnoj potrebi ispitanika toliko nije u stanju ostvariti i praktičnu svrhu postupka označavanja teksta. Za provedbu pretraživanja, pregledavanja, povezivanja i sličnih postupaka prethodno označenog teksta uobičajeno se koriste programski jezici poput Phytona, Java-e, Perla i sl. S druge strane, praktičnu svrhu postupka označavanja koja vodi praktičnom razrješenje specifičnih potreba ispitanika bez većih problema mogu ostvariti i XML-u srodne tehnologije spomenute ranije u ovom radu, a tu se u prvom redu misli na XSL. Kako je TEI dokument ujedno i XML dokument moguće je nad njim provesti odgovarajuće XSL transformacije koje na različite načine ostvaruju praktičnu svrhu postupka označavanja teksta odnosno omogućuju provedbu postupaka pregledavanja, povezivanja, uspoređivanja, prebrojavanja i sličnih postupaka nad elementima označenog teksta. Iznimku predstavlja postupak pretraživanja koji za svoju provedbu ipak pretpostavlja postojanje tražilice odnosno softverskog kôda napisanog u jednom od programskih jezika. 

Za potrebe ovog doktorskog rada praktične svrhe postupka označavanja teksta će se demonstrirati pomoću XSL-a, ali se naglašava da je to od sekundarnog značaja za istraživanje, s obzirom da je korisnost i isplativost postupka označavanja teksta pomoću TEI-a ipak temeljna svrha istraživanja. U tom smislu označen tekst treba promatrati kao korisniji nego što je bio kao neoznačen, dok XSL transformiran on postaje i praktično koristan. Postoji mnogo mogućnosti i načina ostvarenja praktičnih svrha označenog teksta pomoću TEI-a koje onda mogu rezultirati različitim praktičnim razrješenjima specifičnih potreba znanstvenika koji se bave proučavanjem istih. U ovom radu praktična razrješenja specifičnih potreba razmatrat će se na razini demonstracije. Sukladno tome, kreirat će se odgovarajući XSL predlošci (XSL templates) koji će odgovarati pojedinoj praktičnoj svrsi specifične potrebe ispitanika (npr. XSL predložak PREBROJAVANJA) i to samo za potrebe parcijalnog praktičnog razrješavanja iste specifične potrebe. XSL transformacija cijelog TEI XML dokumenta neće se obavljati.

4.3.3.3. Prilagodba TEI-a za potrebe razrješenja specifičnih potreba ispitanika kreiranjem scheme dokumenata

Osim pitanja ostvarenja praktične svrhe postupka označavanja teksta potrebno je i postaviti pitanje prilagodbe TEI-a za potrebe razrješenja specifičnih potreba ispitanika. To uključuje kreiranje odgovarajućih shema dokumenata u kojima će se definirati odabrani skup elemenata iz TEI specifikacije kao i način njihove uporabe u postupku označavanja teksta temeljem specifičnih potreba korisnika. Ovdje je, međutim, bitno napomenuti da zbog same prirode specifične potrebe koja, kako joj i naziv sugerira, predstavlja iznimku u svakom pogledu, zaključeno je da i nema pretjerane svrhe provoditi vrijeme u odlučivanju koji će elementi i atributi sudjelovati u postupku označavanja teksta sadržaja za potrebe razrješenja specifičnih potreba pojedinog ispitanika. Postupak prilagodbe TEI-a zbog toga se proveo samo u jednom slučaju: u sklopu razrješavanja specifičnih potreba ispitanika M. Vinaj (pretpostavlja se da u slučaju knjižničnog ispitanika to i ima smisla raditi zbog njegove uključenosti u projekte digitalizacije) i to u dva koraka: u prvom, kako je još u teoretskom dijelu rada (u trećem poglavlju) spomenuto, kreiran je schema dokument u obliku XML Scheme u koju su uključeni elementi i atributi prema smjernicama TEI knjižnične interesne skupine (vidi Prilog B14 na CD-u), dok se u drugom koraku kreira novi schema dokument prilagodbe (vidi Prilog B15 na CD-u) na osnovi prethodno kreiranog schema dokumenta (Prilog B14 na CD-u) a za potrebe označavanja digitaliziranih naslovnica Zbirke Essekiana Muzeja Slavonije. Ostali ispitanici priložili su tekstove koji su isključivo predmet njihova proučavanja te za njih provoditi postupak TEI prilagodbe i nije imalo pretjeranog smisla. Ipak, u analizi postupka označavanja teksta za svakog ispitanika će se barem navesti moduli koji su korišteni u slučaju razrješenja njegovih specifičnih potreba.

4.3.3.4. Označavanje teksta prema iskazanim i pretpostavljenim specifičnim potrebama ispitanika

U ovom dijelu istraživanja slijedi označavanje teksta pomoću TEI-a prema iskazanim i pretpostavljenim (ili mogućim) specifičnim potrebama sedmero ispitanika (vidi Tablicu 8) koji su priložili izvadak teksta stare knjige koja je predmet njihova proučavanja. To su M. Vinaj (knjižničar), Z. Velagić (povjesničar knjige), N. Jovanović (hrvatski latinist, povjesničar književnosti), B. Marković (lingvist), L. Farkaš (filolog), M. Lukić (filolog koji se bavi proučavanjem knjiga tiskanih na glagoljici) te M. Tomić (povjesničar knjige tiskane na glagoljici). Pod iskazanim specifičnim potrebama ispitanika podrazumijevaju se specifične potrebe koje je naveo sam ispitanik u odgovoru na pitanje  III. B. preliminarnog intervjua a koje su supsumirane u stupcima „Opis specifične potrebe (SP)“ i „Način dosadašnjeg rješavanja SP“ u Tablici 8. U dodatku, u istoj tablici, iskazane specifične potrebe su i precizirane za potrebe praktičnog provođenja postupka označavanja teksta pomoću TEI-a pa će se u nastavku teksta spominjati pod nazivom „iskazane i precizirane specifične potrebe ispitanika“. Zadovoljstvo ispitanika razrješavanjem iskazanih i preciziranih specifičnih potreba ispituje se u B. dijelu personaliziranog intervjua (vidi Prilog C – stavke pod B.). S druge strane, pod pretpostavljenim (mogućim) specifičnim potrebama ispitanika podrazumijevaju se svojevrsni TEI mehanizmi označavanja teksta koji su provedeni u ovisnosti o prirodi priloženog teksta a za koje se pretpostavilo da mogu biti korisni ispitanicima (npr. ako u tekstu postoje kratice na njih se primjenjuje mehanizam označavanja kratica i sl.). Zadovoljstvo ispitanika korisnošću ponuđenih mehanizama označavanja teksta ispituje se u C. dijelu personaliziranog intervjua (vidi Prilog C – stavke pod C.)

Za svaku specifičnu potrebu specificira se odgovarajući izvadak kôda iz TEI XML datoteke koji se na nju odnosi uz odgovarajući opis postupka označavanja teksta. Pritom, rabi se posebna notacija: specifična potreba se numerira, arapskim brojem ukoliko se radi o iskazanoj i preciziranoj specifičnoj potrebi, a rimskim ukoliko je riječ o ponuđenom mehanizmu označavanja teksta ili pretpostavljenoj specifičnoj potrebi ispitanika. Isto tako, u istom redu u kojem se navodi specifična potreba, u zagradama se navode upućivanja na odgovarajuće priloge: u slučaju TEI XML datoteka npr. (vidi Prilog B1) a u slučaju stavki personaliziranog intervjua npr. (vidi Prilog C1 – stavka B.1.).  Prema potrebi, u okviru opisa postupka označavanja teksta odnosno razrješenja pojedine specifične potrebe navodi se i dodatni kôd iz odgovarajuće XSL datoteke za potrebe demonstracije praktičnog razrješenja specifične potrebe ispitanika. 

Isključivo samo u onim slučajevima označavanja teksta u kojima su zabilježene intervencije TEI stručnjaka u okviru DELPHI metode navode se i njihovi prijedlozi. Ovdje valja napomenuti da su za potrebe razumijevanja sadržaja i specifičnih potreba ispitanika od strane TEI stručnjaka u TEI XML datotekama sadržaji ključnih elemenata ponovljeni na engleskom jeziku dok su vrijednosti atributa prevedene na isti jezik.

Konačno, nakon svakog označavanja teksta prema točno određenoj specifičnoj potrebi, navodi se i stav ispitanika (iz personaliziranog intervjua) u smislu njegove ocjene razrješenja iskazane ili korisnosti pretpostavljene specifične potrebe.

Što se tiče ispitivanja zadovoljstva ispitanika s obzirom na označavanje određenih elemenata/svojstava/obilježja teksta koje su u preliminarnom intervjuu ocijenili izuzetno korisnima (ocjena 5)(vidi Prilog C – stavke pod A. personaliziranog intervjua), svi ispitanici su izrazili zadovoljstvo načinom označavanja navedenih korisnih obilježja (osim u jednom slučaju; vidi Prilog C5 – stavka A.8.) te se analiza tim dijelom intervjua više nema potrebe baviti.

4.3.3.4.1. Razrješenja specifičnih potreba ispitanika M. Vinaj

Ispitanik M. Vinaj priložila je dva digitalna faksimila a u oba slučaja radi se o digitaliziranim naslovnicama knjiga iz Zavičajne zbirke Esekiane Muzeja Slavonije u Osijeku (Slike 6 i 7). 
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Slika 6. – Stranica s posvetom, rukom pisanom bilješkom, pečatom i sl.
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Slika 7. – Naslovnica s ex librisom, pečatom, starom signaturom ili inventurnim brojem, vinjetom tiskara itd.

Tekst naslovnica označen pomoću TEI-a pohranjen je u odgovarajućim TEI XML datotekama (vidi Prilog B1 i B2). 

Razrješavanje preciziranih specifičnih potreba ispitanika M. Vinaj

Za potrebe postupka označavanja teksta pomoću TEI-a precizirana specifična potreba ispitanika M. Vinaj (vidi Tablicu 8) glasi: 
1. PRETRAŽIVATI prema poljima ex libris, pečat, posveta, stara signatura i inventurna oznaka. 

Postupak označavanja stare signature i inventurne oznake objašnjen je u okviru opisa postupaka označavanja teksta za potrebe razrješenja pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika (vidi III. pretpostavljenu specifičnu potrebu - Mogućnost višeznačne interpretacije nečitljivog teksta).

Demonstracija praktične svrhe specifične potrebe pretraživanja obavljena je kroz sučelje programske okoline digitalne knjižnice Greenstone.

Slijede opisi postupaka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješavanja gore navedene precizirane specifične potrebe ispitanika.

1.1. TEI XML kôd (vidi Prilog B2) označavanja ex librisa (vidi Prilog C1 – stavka B.1.):

              <add>

<stamp type="exlibris">

                    <choice>

                        <abbr>Ex.</abbr>

                        <expan>Ex <ex>libris</ex></expan>

                    </choice>

                    <choice>

                        <abbr type="initial">O.</abbr>

                        <expan>O<ex>skar</ex></expan>

                    </choice>

                    <choice>

                        <abbr type="initial">F.</abbr>

                        <expan>F<ex>riml</ex></expan>

                    </choice>Antunović

                  </stamp>

                </add>          
Za označavanje ex librisa („Ex. O. F. Antunović“) korišten je element <stamp> (pečat) s atributom @type (vrsta) u kojem je navedeno da je vrsta pečata zapravo ex libris. Iz razloga što ex libris predstavlja obilježje koje je naknadno dodano u knjigu (nakon tiskanja) element <stamp> se nalazi u okviru elementa <add> (sugestija TEI eksperata). Isto tako, TEI stručnjaci su upozorili i da element <stamp> nikako ne može biti dijelom elementa <docImprint>.

U prvotnoj verziji za označavanje ex librisa koristio se novouvedeni poseban element <exLibris> s atributom @type za navođenje tipa ex librisa (rukopisni, te u obliku pečata, naljepnice ili vinjete).
 Međutim, TEI stručnjaci se s tim nisu složili. Prema njihovom mišljenju, nema razlike između pečata i ex librisa te su sugerirali uporabu elementa <stamp>. Razlog takvoj njihovoj odluci možda leži i u tome što nisu imali prilike susresti primjer nekog drugog tipa ex librisa. Sve u svemu, ispitanik je bio samo dijelom zadovoljan načinom zadovoljenja specifične potrebe i u komentaru je obrazložio svoj stav.

1.2. TEI XML kôd (vidi Prilog B1) označavanja pečata (vidi Prilog C1 – stavka B.2.):

            <add>
              <stamp type="owner"> 

                 Muzej gr<seg xml:id="seg2">a</seg>da Osijeka

              </stamp>

            </add> 

Kako je i iz prethodnog postupka označavanja teksta vidljivo, za označavanje pečata koristi se element <stamp>. Jedino što je u ovom slučaju riječ o vlasničkom pečatu (atribut @type=“owner“), a ujedno i pečatu ustanove – Muzeja grada Osijeka. U ovom smislu ostaje neoznačen podatak da je riječ o pečatu ustanove a ne pojedinca, a što postupak označavanja pečata vraća na prethodnu priču o potrebi za posebnim elementom <exLibris> koji bi svojim uvođenjem razdvojio vrste vlasništva (<exLibris> bi se koristio kao oznaka vlasništva pojedinca, a <stamp> kao oznaka vlasništva ustanove). Ispitanik je ipak izrazio zadovoljstvo postupkom označavanja pečata.

1.3. TEI XML kôd (Prilog B1) označavanja posvete (Prilog C1 – stavka B.3.):

<titlePart type="dedication">
  <lb/>
  <hi rendition="#medium">PREUZVIŠENOM GOSPODINU</hi>

  <lb/>
 <!-- Synchronization: overlapping characters -->
  <hi rendition="#bold #large">J<seg synch="#seg2"xml:id="seg1">OZ</seg>

  IPU JURJU STROSSMAYERU</hi>

  <lb/>
  <hi rendition="#medium">BISKUPU ĐAKOVAČKOM</hi>

  <lb/>
  <hi rendition="#small">i</hi>
  <lb/>
  <hi rendition="#medium">VELIKOM ŽUPANU VIROVITIČKE ŽUPANIJE</hi>

  <lb/>
  <hi rendition="#small"><unclear>itd. itd. itd.</unclear></hi>
</titlePart>
Za označavanje posvete koja se nalazi ili u okviru naslovne stranice (Title Page) ili stranica koje prethode ili slijede nakon primarnog teksta knjige korišten je atribut @type u okviru elementa <titlePart> a koji predstavlja gradivni blok <titlePage> elementa. 

Razrješavanje pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika M. Vinaj

Nakon iskazanih i preciziranih specifičnih potreba ispitanika, precizirani su i sljedeći mehanizmi označavanja teksta u ulozi pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika (vidi Prilog C1 – pod C):
I. Prikaz teksta u korisničkom sučelju u djelomično formatiranom obliku 

II. Kratice i njihovo razrješenje

III. Mogućnost višeznačne interpretacije nečitljivog teksta (npr. stara signatura ili inventurni broj)

IV. Rukom dodan tekst

V. Preklapanje teksta (npr. preklapanje tiskanih slova sa slovima pečata)

VI. Fragmentiranje sadržaja na naslovnoj stranici.

Slijede opisi postupaka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješenja gore navedenih pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika.

I. TEI XML kôd (Prilog B1) označavanja za potrebe prikaza teksta u korisničkom sučelju u djelomično formatiranom obliku (Prilog C1 – stavka C. I.):

U izvatku kôda za potrebe označavanja posvete vidljiv je i način označavanja elemenata teksta za potrebe njegova prikazivanja u pregledniku. Element <lb/> označava prijelaz u novi red, element <hi> označava u tipografksom smislu naglašen, istaknut tekst, dok atribut @rendition služi tomu da putem mehanizma upućivanja na određeno formatiranje preko jednoznačnog identifikatora (korištenje znaka ljestve ‘#’ prije navođenja jednoznačnog identifikatora) poveže označeni tekst s danim formatiranjem koje je, pak, specificirano u zagljavlju TEI XML dokumenta kako slijedi:

<encodingDesc>

 <tagsDecl>

   <!-- Rendering source text in digital form -->

   <rendition xml:id="center" scheme="css">

    text-align:center;</rendition>

   <rendition xml:id="grey" scheme="css">color:grey;</rendition>

   <rendition xml:id="bold" scheme="css">text-style:bold</rendition>

   <rendition xml:id="small" scheme="css">

    font-size:small;</rendition>

   <rendition xml:id="large" scheme="css">

    font-size:large;</rendition>

   <rendition xml:id="medium" scheme="css">

    font-size:medium;</rendition>

 </tagsDecl>

</encodingDesc>
Kako je prikazano, u okviru elemenata <rendition> koji se navodi u <tagsDecl> elementu moguće je za svaki način formatiranja teksta specificirati odgovarajući CSS kôd i dodijeliti mu jednoznačni identifikator koji će se kasnije koristiti u okviru atributa @rendition u tekstu/sadržaju TEI XML datoteke. 

Daljnji primjer označavanja za potrebe prikaza teksta u korisničkom sučelju u djelomično formatiranom obliku odnosi se na prikaz opisa slike u posebnom sloju (“oblačiću”) koji se pojavi kada se mišem pređe preko nje. U primjeru označeni tekst se odnosi na vinjetu tiskara:
<figure>

    <graphic url="vignette.jpg"/>

    <figDesc>Vinjeta tiskara 

 
  <name type="printing_office" key="D-CLiD">

        Dragutina-Carla Lehmanna i drugara</name>

    </figDesc>

</figure>
Za implementaciju navedenog mehanizma u pregledniku se brine odgovarajući XSL kôd (vidi Prilog B12):

<a href="#" title="{//figure/figDesc/descendant-or-self::text()}">

<img src="vignette.jpg" border="0"></img></a>
Putem navedenog kôda omogućuje se pojavljivanje teksta “Vinjeta tiskara Dragutina-Carla Lehmanna i drugara“ iznad slike u trenutku kada se mišem pređe iznad nje.

II. TEI XML kôd (vidi Prilog B2) označavanja kratica (vidi Prilog C1 – stavka C. II.):

Kako je vidljivo, u označavanju ex librisa korišten je i mehanizam označavanja kratica (engl. abbrevation) s njihovim razrješenjem (engl. expansion) kao dodatni vid označavanja teksta koji bi mogao koristiti ispitaniku. U elementu <abbr> se navodi kratica, dok se u elementu <expan> navodi njeno razrješenje, s tim da se u dodatnom elementu <ex> u okviru <expan> nalaze ona slova koja su izostavljena u kratici. Cijeli opisani mehanizam u hijerarhijskom stablu XML datoteke nalazi se u okviru elementa <choice> koji, kako mu samo ime govori, nudi izbor između obrade ili kratice ili njenog razrješenja ali ne i oba istovremeno. Ispitanik je mehanizam označavanja kratica s njihovim razrješenjem ocijenio korisnim.

III. TEI XML kôd (vidi Prilog B1) označavanja mogućnosti višeznačne interpretacije nečitljivog teksta na primjeru označavanja stare (knjižnične) signature i/ili inventurne oznake (vidi Prilog C1 – stavke B.4., B.5. i C.III.):

<add  place="top" hand="#lib-sig-1_or_inv-num-1">
  <seg exclude="#inv-num-1" type="old_library_signature"

   xml:id="lib-sig-1" >1061</seg>
  <seg copyOf="#lib-sig-1"  exclude="#lib-sig-1" type="inventory_number"    

   xml:id="inv_broj-1" />
</add>
<add hand="#rev1">√</add>
<add hand="#rev2">√</add>
Prvi vrhu naslovnice s posvetom naknadno je (<add>) upisan broj 1061 pored kojeg se nalaze dvije kvačice u različitim bojama. Ispitanik nije siguran kako tumačiti broj: kao staru (knjižničnu) signaturu ili kao inventurni broj. TEI posjeduje mehanizam alternacije koji se koristi kôd izražavanja dvojbi oko značenja dijela teksta. Navedeni mehanizam koristi atribut @exclude u koji se smješta identifikator elementa koji sadrži alternativnu vrijednost postojećoj vrijednosti elementa. U primjeru, broj 1061 označen je elementom <seg>, dodijeljenim identifikatorom (@xml:id) i atributom @type kao stara knjižnična signatura. Ponovljeni element <seg> kopira sadržaj prvotnog elementa (1061) putem atributa @copyOf ali mu preko atributa @type dodjeljuje drugo značenje, značenje inventurnog broja s drugim identifikatorom. Poanta cijelog mehanizma alternacije sastoji se u tome da se kao vrijednost atributa @exclude u okviru elementa <seg> koji pridaje broju 1061 značenje stare knjižnične signature navodi identifikator  <seg> elementa koji taj broj tumači kao inventurnu oznaku i obrnuto.

IV. TEI XML kôd (vidi Prilog B1) označavanja rukom dodanog teksta (vidi Prilog C1 – stavka C.IV.):

Prethodni primjer u potpunosti se odnosi na slučaj označavanja bilješki odnosno rukom dodanog teksta. U okviru elementa <add> koristi se atribut @hand putem kojeg je moguće upućivanje na osobu koja je dodala tekst. Dodatne informacije o osobi koja je dodala tekst se dalje mogu navoditi u okviru elementa <handNote> koji se nalazi u <handNotes> elementu a ovaj u <profileDesc> elementu TEI zaglavlja kako slijedi:

<profileDesc>
    <!-- Added text by hand -->
     <handNotes>
       <handNote xml:id="pb" script="handwritten" medium="pencil">
        <p>Bilješka nepoznatog autora</p>

        <p xml:lang="en">Marginal comment from unknown author</p> 

       </handNote>
…

       <handNote xml:id="rev1" scribe="Auditor1" script="handwritten" medium="blue_felt_pen">
        <p>Kvačica plavom bojom pretpostavljenog Revisora 1</p>

        <p xml:lang="en">Blue pencil from Revisor1</p>

       </handNote>

…

     </handNotes>

</profileDesc>

Sve vrste bilješki u tekstu/sadržaju mogu biti označene elementima <add> ili <note> (sugestija TEI eksperata). Ispitanik je ovaj postupak označavanja ocijenio vrlo korisnim uz komentar kako „…dodana bilješka autora, nije samo nužno njegova, može biti i čitatelja, a možda i vlasnika knjige što predstavlja vrlo korisnu informaciju za potrebe mog znanstvenog rada.“

V. TEI XML kôd (vidi Prilog B1) označavanja preklapanja teksta (vidi Prilog C1 – stavka C. V.):

U sadržaju elementa <stamp> u TEI XML kôdu postupka označavanja pečata (vidi razrješenje 2. specifične potrebe istog ispitanika) pojavljuje se element <seg> jednoznačno identificiran kao seg2 kojim je označeno konkretno slovo 'a' u riječi 'grad'. Zapravo, riječ je o mehanizmu označavanja preklapanja teksta. U ovom slučaju, preklapaju se slovo 'a' iz riječi 'grad' pečata Muzeja grada Osijeka i velika slova 'OZ' u osobnom imenu 'JOZIPU' iz teksta posvete. Pritom, 'JOZIPU' je označen drugim elementom <seg> jednoznačno identificiranim sa seg1 uz dodatak posebnog atributa @synch (synchronization) koji upućuje na segment teksta (seg2) s kojim se označeni tekst preklapa kao što slijedi:

J<seg synch="#seg2" xml:id="seg1">OZ</seg>IPU
Ispitanik je ovaj postupak označavanja ocijenio samo djelomično korisnim.

VI. TEI XML kôd (vidi Prilog B2) označavanja fragmentiranja teksta na naslovnoj stranici (vidi Prilog C1 – stavka C. VI.):

<docTitle prev="#dT1" next="#dT3" xml:id="dT2">
U ovom slučaju sam naslov s naslovne stranice koji se uobičajeno navodi u <docTitle> elementu je isprekidan pojavljivanjem drugih elemenata u tekstu/sadržaju poput pečata, inventurnog broja i sl. Mehanizam fragmentiranja sadržaja omogućuje naslov razdijeliti u više <docTitle> elemenata a njihov redoslijed naznačiti odgovarajućim vrijednostima unutar atributa @next i @prev. Kako je vidljivo u primjeru označavanja drugog <docTitle> elementa s identifikatorom 'dT2' prethodi mu element s identifikatorom 'dT1' a nakon njega slijedi <docTitle> element s identifikatorom 'dT3'. Ispitanik je ovaj mehanizam označavanja teksta ocijenio ipak beskorisnim. To je i razumljivo jer je riječ o mehanizmu koji se koristi za razrješavanje fenomena ne-hijerarhijske strukture teksta koji je spomenut u drugom poglavlju i koji je vidljiv samo stručnjacima za označavanje teksta.

Prilagodba TEI-a za potrebe razrješenja specifičnih potreba M. Vinaj

Kako je ranije spomenuto, u okviru istraživanja, samo u slučaju M. Vinaj kao knjižničnog ispitanika, provodi se i postupak prilagodbe TEI-a potrebama razrješenja specifičnih potreba ispitanika. Odluka se može opravdati s obzirom na mogućnost da se postupak označavanja teksta s dvije označene naslovnice u ovom istraživanju, u nekom budućem projektu, proširi na sve digitalizirane naslovnice Zavičajne zbirke Essekiane Muzeja Slavonije. O postupku prilagodbe TEI-a vlastitim potrebama bilo je riječi u trećem poglavlju.

Prilagodba TEI-a specifičnim potrebama M. Vinaj provedena je u dva koraka:

1. prilagodba TEI-a temeljena na smjernicama TEI knjižnične interesne skupine; kreiran je schema dokument koji propisuje elemente, atribute te strukturu TEI XML dokumenata za knjižnične potrebe u općenitom smislu (vidi Prilog B13)

2. prilagodba navedenog schema dokumenta specifičnim potrebama ispitanika M. Vinaj a posredno, u preliminarnom obliku, i pretpostavljenom projektu označavanja teksta digitaliziranih naslovnica Zavičajne zbirke Essekiane Muzeja Slavonije; kreiran je preliminarni schema dokument koji propisuje elemente, atribute te strukturu TEI XML dokumenata za potrebe označavanja digitaliziranih naslovnica Zavičajne zbirke Essekiane Muzeja Slavonije (vidi Prilog B14).

U 1. koraku prilagodba TEI-a obuhvaćala je izbor elemenata i atributa koje je predložila TEI knjižnična interesna skupina i koji su prikazani u Tablicama 6 i 7 u trećem poglavlju. Izmjene modela sadržaja nisu predložene u smjernicama TEI knjižnične interesne skupine. Na ovaj način TEI prilagodba se zasnivala na postupku brisanja elemenata i atributa iz osnovnih TEI modula (tei, header, core, textstructure) odnosno atributskih klasa kao temeljnog oblika modifikacije TEI standarda. Osim osnovnih TEI modula knjižnična TEI prilagodba uključivala je pojedine elemente i iz sljedećih modula: figures, transcr, drama, namesdates i tagdocs. 

U 2. koraku se kreirana schema u 1. koraku nastojala prilagoditi potrebama označavanja teksta digitaliziranih naslovnica koje je u istraživanju priložila M. Vinaj. U tom smislu identificirane se dvije značajnije potrebe za izmjenom u strukturi TEI XML dokumenta. Prva se odnosila na smještaj elementa <add> u okviru <titlePage> elementa, a druga na smještaj elementa u <seg> u okviru <add> elementa a što u inicijalnoj strukturi TEI schema dokumenta nije bilo predviđeno: 

<elementSpec ident="seg" module="linking" mode="change">
          <classes mode="replace">
               <memberOf key="model.choicePart"/>
               <memberOf key="model.segLike"/>
               <memberOf key="att.responsibility"/>
               <memberOf key="att.segLike"/>
               <memberOf key="att.textCritical" mode="add"/>
               <memberOf key="att.typed"/>
           </classes>
</elementSpec>
<elementSpec ident="add" module="core" mode="change">
           <classes mode="replace">
               <memberOf key="model.pPart.transcriptional"/>
               <memberOf key="model.titlepagePart" mode="add"/>
               <memberOf key="att.placement"/>
               <memberOf key="att.transcriptional"/>
               <memberOf key="att.typed"/>
            </classes>
 </elementSpec>
Na ovaj način generirana schema (putem mrežne aplikacije Roma u obliku XML Scheme) može predstavljati preliminarni schema dokument za projekte digitalizacije građe koji uključuju postupak označavanja teksta naslovnica starih knjiga na hrvatskom jeziku. 
 4.3.3.4.2. Razrješenja specifičnih potreba ispitanika Z. Velagića
Ispitanik Z. Velagić priložio je dva digitalna faksimila: prvi se odnosi na digitaliziranu stranicu s ilustracijom na kojoj je opisano „Pristupljenje Adamovo“ iz Knjige postanka (Gen III.) sa zaglavljem „Dogagjaji Svetog Pisma“ (Slika 8), a drugi na digitaliziranu stranicu iz knjige Juraja Muliha „Duhovna pisanicza“ koja sadrži bilješku autora (Slika 9). 

[image: image5.png]



Slika 8. – Digitalni faksimil s ilustracijom u tekstu/sadržaju.
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Slika 9. – Tekst s bilješkom autora („Tako P. Balde“)

Tekst digitalnih faksimila označen pomoću TEI-a pohranjen je u odgovarajućim TEI XML datotekama (vidi Prilog B3 i B4).
Razrješavanje preciziranih specifičnih potreba ispitanika Z. Velagića

Za potrebe postupka označavanja teksta pomoću TEI-a iskazane i precizirane specifične potrebe ispitanika Z. Velagića (vidi Tablicu 8) glase: 
1. POVEZATI ilustracije u tekstu s onim elementima teksta koji se odnose na nju (naslov i podnaslov slike, potpisi uz slike i sl.)

2. POVEZATI označene bilješke u tekstu s određenim strukturiranim tekstom (npr. popisom djela citiranih u okviru primarnog teksta knjige)

3. PREGLEDAVATI tragove interakcije čitatelja s tekstom (bilješke, podcrtanost, korištenje interpunkcije)

4. PREGLEDAVATI / PRETRAŽIVATI „paratekstualne“ sadržaje (predgovor, pogovor, posveta, cenzorska odobrenja knjige i sl.)
3. i 4. iskazana i precizirana specifična potreba ispitanika Z. Velagića svoje razrješenje mogu iznaći u postupku označavanje teksta u Prilogu B1 koji je već obrađen u ovom radu. Jedna se odnosi na označavanje bilješki unutar teksta (pomoću elemenata <add> ili <note>), a druga na označavanje pojedinih dijelova teksta koji prethode ili slijede primarni tekst stare knjige (npr. posvete kao <titlePart type=“posveta“>). Što se tiče ostalih „paratekstualnih“ sadržaja koji prethode ili slijede primarni tekst stare knjige uobičajeno ih je označiti putem atributa @type u <div> elementu (npr. <div type=“predgovor“>). 1. i 2. specifična potreba razriješene su, pak, kako slijedi.

1. TEI XML kôd (vidi Prilog B3) označavanja povezivanja ilustracije s onim elementima teksta koji se na nju odnose (vidi Prilog C2 – stavka B.1.):

<facsimile>
        <!-- Representing digital facsimile via surface/zone elements -->
        <surface

            ulx="0"
            uly="0"
            lrx="1000"
            lry="789">
            <graphic url="adam_eva.jpg" />

            <zone

                xml:id="lhp"
                ulx="100" 

                uly="20"
                lrx="520"
                lry="716">
                <desc xml:lang="en">left hand page</desc>       

           </zone>

            …

            <zone 

                xml:id="pic-eva"
                ulx="233"
                uly="225"
                lrx="297"
                lry="370" >
                <desc>Eva</desc>

            </zone>          

 
…

            <zone 

                xml:id="pic-snake"
                ulx="277"
                uly="214"
                lrx="325"
                lry="314">
                <desc>the snake</desc>

            </zone>     

            <zone

                xml:id="rhp"
                ulx="520" 

                uly="20"
                lrx="1000"
                lry="716">
               <desc xml:lang="en">right hand page</desc> 

            </zone>

        </surface>

    </facsimile>
U okviru elementa <facsimile> kojim se označava digitalni faksimil izvornika i koji se u TEI XML dokumentu navodi između zaglavlja (<teiHeader>) i teksta (<text>) dokumenta, prema potrebi, moguće je stvoriti svojevrsni koordinatni sustav putem elemenata <surface> i <zone> kako bi se označio točan položaj pojedinih dijelova teksta. Ovo svojstvo TEI-a posebno je iskoristivo u slučaju označavanja ilustracija u tekstu. U okviru postupka označavanja teksta putem mehanizma predstavljanja digitalnog faksimila u koordinatnom sustavu označena je kako lijeva tako i desna stranica knjige, zatim sama ilustracija a onda i većina likova koji se pojavljuju na ilustraciji (u izvatku TEI XML kôda iz Priloga B3 dan je primjer označavanja lijeve i desne stranice knjige, lika Eve i lika zmije).  U konkretnom primjeru označavanja lika Eve na ilustraciji u okviru elementa <zone> korišteni su atributi @ulx (broj pixela od lijevog gornjeg ruba koordinatnog sustava po x osi), @uly (broj pixela od lijevog gornjeg ruba koordinatnog sustava po y osi), @lrx (broj pixela od desnog donjeg ruba koordinatnog sustava po x osi) i @lry (broj pixela od desnog donjeg ruba koordinatnog sustava po y osi). Ovdje je bitno napomenuti da se početne dimenzije koordinatnog sustava definiraju istim atributima ali u okviru <surface> elementa. Nadalje, u tekstu, lik Eve je označen elementom <persName>:

<persName ref="#eva">Eva</persName>

<index indexName="INDEX-NAMES"><term>Eva</term></index>
Iza toga, moguće je označeni element na slici, u primjeru lik Eve, povezati s istovjetnim elementom koji se spominje u tekstu stare knjige pomoću elementa <link> kako slijedi:

<linkGrp type="alignment">
           …

                <link targets="#eva #pic-eva"/>

                <link targets="#snake #pic-snake"/>

                       …

 </linkGrp>

Kako je vidljivo iz priloženog kôda, u atributu @targets pojedinog <link> elementa ostvaruje se povezanost elemenata koji su označeni kako na ilustraciji tako i u tekstu stare knjige navođenjem upućivanja (#) na njihove identifikatore. Pritom, element <linkGrp> služi grupiranju više <link> elemenata.

U prvotnoj verziji postupka označavanja teksta, u koordinatnom sustavu nije bio definiran položaj stranica označenih pomoću elementa <pb/> a što je učinjeno nakon sugestije TEI eksperata. Iz razloga što je ispitanik, inače zadovoljan razrješenjem specifične potrebe, u komentaru naznačio da svakako želi omogućiti „pretraživost i pristup mjestima u tekstu s istim motivom“, lik Eve je dodatno označen kao indeksni termin. Pritom, mehanizam indeksiranja se učinio prilično složenim u TEI-u, kako se vidi iz priloženog kôda, s obzirom na činjenicu da se svaki indeksni termin dodatno mora označiti i elementom <index> u kojem se u okviru atributa @indexName mora navesti naziv indeksa kojemu indeksni termin pripada.

2. TEI XML kôd (vidi Prilog B4) označavanja povezivanja bilješki u tekstu s određenim strukturiranim tekstom (vidi Prilog C2 – stavka B.2.):

<ref target="#jb" type="authorial">Tako P. Balde</ref>
U okviru primarnog teksta javlja se bilješka autora u obliku upućivanja (element <ref>) na informacije o citiranju. Dakle, ovdje se ne radi o slučaju navođenja konkretnog citata drugog autora koji bi onda bio označen elementom <cit> već se čitatelj samo informira da je prethodni tekst neka vrsta citata autora Baldea. U tom smislu čitatelj se upućuje na informacije o citiranju koje se nalaze pohranjene u zaglavlju dokumenta u okviru <bibl> elementa:
 <bibl xml:id="jb">
     <author>

       <persName>

         <forename>Jakob</forename>

         <surname>Balde</surname>

         <roleName>isusovac</roleName>

         <roleName xml:lang="en">jesuit</roleName>
         <country>Njemačka</country>

         <country xml:lang="en">Germany</country>
       </persName>

     </author>

     <date notBefore="1600" notAfter="1700"></date>
 </bibl>

Informacije o citiranju u zaglavlju TEI dokumenta nadalje su podijeljene na informacije o citiranom autoru (J. Balde) te o mogućem datumu nastanka citiranog teksta. U ovom slučaju riječ je o širokom vremenskom rasponu koji se u okviru elementa <date> može izraziti putem atributa @notBefore i @ notAfter i odnosi se na vrijeme između 1600 i 1700 godine.

U ovom smislu doista je riječ o neobičnoj potrebi označavanja „informacija o citiranju i citiranom autoru“ a ne samog citata ili osobe što je pomalo zbunilo TEI stručnjake koji su u svojim opaskama postupka označavanja ovog teksta sugerirali da se „P. Balde“ označi kao osoba. I ispitanik je izrazio samo djelomično zadovoljstvo razrješenjem svoje specifične potrebe te se ovim radom sugerira daljnje istraživanje u ovom području.

Razrješavanje pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika Z. Velagića

Nakon iskazanih specifičnih potreba ispitanika, precizirani su i sljedeći mehanizmi označavanja teksta u ulozi pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika (vidi Prilog C2 – pod C):
I. POVEZIVANJE svih mjesta u tekstu u kojima se javlja određeno osobno ime ili termin u drugačijem gramatičkom obliku (npr. Eva – Evin).

II. POVEZIVANJE svih mjesta u tekstu u kojima se javlja određeno osobno ime ili termin ali pod drugim nazivom i u drugom gramatičkom obliku (npr. Eva – xeni).

III. Uklanjanje praznog prostora u tekstu.

IV. Označavanje zaglavlja i podnožja stranica za potrebe PREGLEDAVANJA.

V. Indeksiranje osobnih imena, naziva mjesta i drugih termina za potrebe PRETRAŽIVANJA.

Mehanizam indeksiranja povezan s navedenom pretpostavljenom specifičnom potrebom ispitanika (pod V.) opisan je u okviru razrješenja 1. precizirane specifične potrebe istog ispitanika.

Slijede opisi postupaka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješenja gore navedenih pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika.

I. TEI XML kôd (vidi Prilog B3) označavanja povezivanja svih mjesta u tekstu u kojima se javlja određeno osobno ime ili termin u drugom gramatičkom obliku (vidi Prilog D2 – stavka C.1.):

                 <name ref="#eva">Evin</name> odgovor
Za označavanje već označenih osobnih imena ili termina koji se ponavljaju tekstu, nekad i u drugačijem gramatičkom obliku koristi se element <name> s atributom @ref u okviru kojeg se navodi upućivanje na identifikator osobnog imena ili termina. U primjeru je označen drugi gramatički oblik osobnog imena Eva koji je prvotno označen pomoću <persName> elementa (vidi prije u ovom radu, mehanizam predstavljanja digitalnog faksimila u koordinatnom sustavu). 

Sugestija TEI eksperata odnosila se na uporabu elementa <name> za označavanje samo onih imena koji se kasnije ponavljaju u tekstu. Ispitanik je, međutim, označavanje ovog svojstva/elementa/obilježja teksta ocijenio beskorisnim s njegove točke gledišta. Moguće je da bi ovaj mehanizam označavanja bio puno korisniji lingvistima i povjesničarima hrvatskog jezika koji se bave proučavanjem različitih gramatičkih oblika riječi.

II. TEI XML kôd (vidi Prilog B3) označavanja povezivanja svih mjesta u tekstu u kojima se javlja određeno osobno ime ili termin ali pod drugim nazivom (vidi Prilog C2 – stavka C.2.):

<seg corresp="#eva">xenu</seg> privariti , nego <seg corresp="#adam">csovika</seg>

U primjeru označena riječ 'xenu' upućuje preko atributa @corresp u okviru elementa <seg> na lik Eve, a označena riječ 'csovika' na lik Adama. Ovaj mehanizam označavanja ispitanik je ocijenio djelomično korisnim ističući u komentaru da se treba primjenjivati samo na relevantne pojmove odnosno one koji se i javljaju kao predmeti proučavanja.

III. TEI XML kôd (vidi Prilog B3) označavanja uklanjanja praznog prostora u tekstu (vidi Prilog C2 – stavka C.IV.):

<gap reason="over" unit="whitespace"> </gap>
Pomoću elementa <gap> označavaju se izostavljeni dijelovi teksta. U okviru atributa @reason može se navesti razlog izostavljanja, a u okviru atributa @unit tip sadržaja koji se izostavio. U primjeru priloženog kôda može se vidjeti uporaba elementa <gap> za potrebe izostavljanja praznog prostora (@unit) i da je razlog izostavljanja zapravo prekomjernost praznog prostora. Ispitanik je i ovaj mehanizam označavanja ocijenio potpuno beskorisnim za svoje potrebe.

IV. TEI XML kôd (vidi Prilog B3) označavanja zaglavlja i podnožja stranica (vidi Prilog C2 – stavka C. V.):

<pb n="6" facs="#lhp" />

<fw>6 <space unit="mm" quantity="20" dim="horizontal"/> Dogagjaji Svetog Pisma.</fw>

Sadržaj zaglavlje i podnožja stranica u TEI-u označava se putem elementa <fw>. Iako se u okviru posebnog praznog elementa <pb/> označava početak nove stranice u označenom tekstu ipak se sam smještaj broja stranica (6), kako je vidljivo iz priloženog kôda, označava unutar elementa <fw>. Isto tako, omogućeno je i daljnje formatiranje sadržaja unutar elementa <fw>. Pa, tako je pomoću elementa <space> naznačena razdaljina od 20 mm između oznake broja stranice (6) i ostatka teksta u zaglavlju ('Dogagjaji Svetog Pisma'). Ispitanik je opisani postupak označavanja teksta ocijenio korisnim.

Prilagodba TEI-a za potrebe razrješenja specifičnih potreba Z. Velagića
Za potrebe razrješavanja specifičnih potreba ispitanika Z. Velagića korišteni su elementi i atributi iz osnovna četiri TEI modula (tei, header, core, textstructure) te sljedećih TEI modula: transcr, namesdates i figures. Na ovaj način generirana XML Schema (putem mrežne aplikacije Roma) može predstavljati okvirni polazni schema dokument za svu označenu građu u projektima digitalizacije građe i digitalnih knjižnica namijenjenih zajednicama povjesničara knjige, povjesničara umjetnosti i sl.  

4.3.3.4.3. Razrješenja specifičnih potreba ispitanika N. Jovanovića
Ispitanik N. Jovanović priložio je dva digitalna faksimila a radi se o dvije digitalizirane stranice (str. 8 i 9) Judite Marka Marulića tiskane 1521. (Slike 10 i 11). Transkript izvornika preuzet je iz elektroničkog izdanja objavljenog 2000. u izdanju Bulaja naklade kojeg je uredio Milan Moguš.
 Rječnik pojmova također je preuzet iz istog izdanja.
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Slika 10. – Judita, Marko Marulić, str. 8. izvornika tiskanog 1521.
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Slika 11. – Judita, Marko Marulić, str. 9. izvornika tiskanog 1521.

Tekst digitalnih faksimila označen pomoću TEI-a pohranjen je u odgovarajućim TEI XML datotekama (vidi Prilog B5 i B6). 

Razrješavanje preciziranih specifičnih potreba ispitanika N. Jovanovića

Za potrebe postupka označavanja teksta pomoću TEI-a precizirane specifične potrebe ispitanika N. Jovanovića (vidi Tablicu 8) glase: 
1. PREGLEDAVATI i EKSPORTIRATI metapodatke izvornika i elektroničke inačice.

2. USPOREDITI tekst izvornika s modernom transkripcijom istog teksta.

3. POVEZATI pojmove u tekstu transkripcije na njihove prijevode na hrvatski jezik u rječniku.

4. PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI broj pjevanja, broj četverostiha i broj stiha.

5. PREGLEDAVATI naznačene polustihove.

6. PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI bilješke (marginalije) u tekstu.

7. PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI osobna imena bez obzira na padež i grafiju.

7. specifična potreba ispitanika razriješena je ranije u ovom radu (vidi I. pretpostavljenu specifičnu potrebu ispitanika Z. Velagića).

Slijede opisi postupaka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješavanja gore navedenih preciziranih specifičnih potreba ispitanika.

1. TEI XML kôd (vidi Prilog B5) označavanja metapodataka izvornika i elektroničke inačice (za potrebe pregledavanja i eksportiranja)(vidi Prilog C3 – stavka B.1.):

<sourceDesc>
    <biblStruct>
     <monogr>
      <title>Judita</title>
      <author>
         <forename>Marko</forename>
         <surname>Marulić</surname>
      </author>
      <imprint>
         <pubPlace>In Vinegia</pubPlace>
         <publisher>per Guilielmo da Fontaneto de 

          Monteferrato</publisher>
         <date when="1521" type="roman">M.D.XXI.</date>

         <biblScope type="ll">53-116</biblScope>
         <biblScope type="pp">8-9</biblScope> 

<!-- in original edition, pages 8-9 -->
      </imprint>
     </monogr>
    </biblStruct>


…

 </sourceDesc>

U TEI XML dokumentu metapodaci izvornika smješteni su u okviru <sourceDesc> elementa u zaglavlju. Metapodaci o elektroničkoj inačici smješteni su u ostalim dijelovima <teiHeader> elementa a najčešće u <fileDesc> elementu. Demonstracija mogućnosti dubine bibliografskog opisa izvornika razmotrena je u pogledu namjene elementa <biblScope> koji se koristi za označavanje samo dijela sadržaja izvornika. U primjeru je putem atributa @type prvo naznačeno da elektronička verzija izvornika donosi stihove u rasponu od 53. do 116. stiha, a zatim da se radi o stranicama 8 i 9 izvornika. Vrijednosti atributa @type ('ll' i 'pp') sukladno tome su unaprijed definirani u okviru TEI-a. Pomoću XSL-a moguće je na ovaj način označene metapodatke eksportirati u bilo koji drugi format metapodataka (npr. BiBTex). Ispitanik je izrazio zadovoljstvo opisom razrješenja specifične potrebe. Zapravo, za sve daljnje precizirane specifične potrebe ispitanik je također izrazio zadovoljstvo (sukladno tome se ova rečenica neće ponavljati) jer i sam koristi TEI već neko vrijeme te je dobro upoznat s njegovim mogućnostima.
2. TEI XML kôd (vidi Prilog B5) označavanja teksta izvornika s modernom transkripcijom istog teksta (vidi Prilog C3 – stavka B.2.):
  <l n="55">
   <choice>
    <orig>Poſlatchiu da choi<caesura/>ſnami meias ima</orig>

    <reg resp="#translit">Poslat ću da koji s nami mejaš ima,</reg>

   </choice>
  </l>

Svaki stih teksta izvornika označen je elementom <orig> kojim se označavaju originalni dijelovi teksta. Svaki stih transkripcije, pak, označen je elementom <reg> kojim se označavaju, na neki način, regulirani ili normalizirani dijelovi teksta. Oba elementa su zatim smještena u element <choice> koji nudi mogućnost izbora između obje verzije ovako označenog teksta. Međutim, za potrebe praktičnog razrješenja specifične potrebe u okviru XSL transformacije koristio se sadržaj i jednog i drugog elementa kako bi se sadržaj oba elementa mogao prikazati u odgovarajućoj tablici (vidi Prilog B12 - XSL predložak USPOREĐIVANJA). Prvotna inačica označavanja teksta koristila je elemente kritičkog aparata (engl. critical apparatus) <app>, <lem> i <rdg> ali su na sugestiju TEI eksperata njihova mjesta zauzeli <choice>, <orig> i <reg>. 

3. TEI XML kôd (vidi Prilog B5 i B6) označavanja povezivanja pojmova u tekstu transkripcije na njihove prijevode na hrvatski jezik u rječniku (vidi Prilog C3 – stavka B.3.):

<ref target="dictionary_jovanovic_delphi_XSL.html/#oko">oko</ref>
Svaki pojam u tekstu povezan s rječnikom označen je elementom <ref> i obveznim atributom @target u kojem se navodi relativna putanja do rječničkog termina istog pojma. U rječniku (vidi Prilog B6) isti pojam je označen kako slijedi:

<entry xml:id="oko">
            <form xml:lang="x-hr-old">

                 <orth>oko</orth>

                 <orth>okol</orth>

            </form>

            <sense>

                 <gloss xml:lang="hr">krug</gloss>

                 <gloss xml:lang="hr">tabor</gloss>

            </sense>

</entry>
Struktura TEI rječnika (sugerirana od strane TEI eksperata) sastoji se od <entry> elemenata koji svaki reprezentiraju po jedan pojam. Izvorni pravopisni oblik pojma navodi se u okviru elementa <orth> u <form> elementu. Prijevod pojma na hrvatski jezik navodi se u elementu <gloss> u okviru <sense> elementa. Sugestija TEI eksperata na ovom mjestu se ticala uporabe nestandardne oznake jezika prema BCP 47
 specifikaciji koja zahtjeva da se ispred takvih nestandardnih oznaka nalazi znak 'x'. U slučaju hrvatskog jezika 16. stoljeća oznaka jezika može biti 'x-hr-old'. 

XSL transformacije su uspostavile poveznicu između pojma u tekstu transkripcije s pojmom u rječniku kako slijedi (vidi Prilog B12 – XSL predložak POVEZIVANJE):

<xsl:for-each select="choice/reg/ref">
  <a href="{@target}"><xsl:value-of select="."/></a>

…

</xsl:for-each>
Navedeni XSL kôd se može pročitati na sljedeći način: od svakog sadržaja elementa <ref> kreiraj poveznicu koja vodi na adresu specificiranu u njegovom atributu @target. Za pravilno funkcioniranje poveznice potrebno je umetnuti sidro (engl. anchor tag) ispred svakog pojma u rječniku sa sljedećim XSL kôdom (vidi Prilog B12 – XSL predložak RJEČNIK):

<xsl:for-each select="//entry">
      <a name="{@xml:id}" id="{@xml:id}"></a>
        <table border="0">
          <tr>
           <td><b><xsl:value-of select="form/orth"/></b></td>
           <td></td>
          </tr>
          <tr>
           <td></td>
           <td><xsl:value-of select="sense/gloss"/></td>
          </tr>
        </table>
 </xsl:for-each>

4. TEI XML kôd (vidi Prilog B5) označavanja broja pjevanja, broja četverostiha i broja stiha (vidi Prilog C3 – stavka B.4.):

<lg n="I">
<lg n="15" type="quatrain">

<l n="53">

…

</l>

</lg>

</lg>
Za potrebe označavanja broja pjevanja i broja četverostiha koristi se isti element <lg>, a za broj stiha element <l>. I <lg> i <l> mogu sadržavati neobvezni atribut @n s potrebnom numeracijom. Element <lg> se odnosi na grupu linija poetskog teksta i može sadržavati kako druge <lg> elemente (kao u primjeru) tako i atribut @type u kojem se navodi u nekom smislu vrsta poetskog teksta (npr. strofa, četverostih i sl.).
5. TEI XML kôd (vidi Prilog B5) označavanja polustihova (vidi Prilog C3 – stavka B.5.):

<orig>Sada iure pocho<caesura/>nitchore neſtoi</orig>
Za označavanje razdvajanja polustihova upotrijebljen je prazni element <caesura/>.

6. TEI XML kôd (vidi Prilog B5) označavanja bilješki (marginalija) u tekstu (vidi Prilog C3 – stavka B.6.):

<note n="1" resp="#mm" place="margin" type="authorial" xml:id="note1">
       <choice>
         <orig>Vciniſe noch.</orig>
         <reg resp="#translit">Učini se noć.</reg>
       </choice>
</note>

Osim elementa <add> bilješke u tekstu se mogu označiti i elementom <note>. Može se navesti broj bilješke (@n), uputiti na osobu odgovornu za stvaranje bilješke (@resp), ukazati na mjesto pojavljivanja bilješke u tekstu (@place), navesti tip bilješke (@type) i naravno, jednoznačno identificirati bilješku (@xml:id) za potrebe daljnjeg upućivanja. U primjeru, riječ je o autorskoj bilješci br. 1 za koju je odgovoran Marko Marulić (resp="#mm") i koja je smještena na margini pored primarnog teksta.

Razrješavanje pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika N. Jovanovića

Nakon iskazanih specifičnih potreba ispitanika, precizirani su i sljedeći mehanizmi označavanja teksta u ulozi pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika (vidi Prilog C3 – pod C):
I. PRETRAŽIVATI / PREGLEDAVATI bibliografski zapis transliteriranog izdanja.

Slijedi opis postupka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješenja gore navedene pretpostavljene specifične potrebe ispitanika.

I. TEI XML kôd (vidi Prilog B5) označavanja bibliografskog zapisa transliteriranog izdanja (vidi Prilog C3 – stavka C. I.):

<sourceDesc>

…

<bibl xml:lang="hr" xml:id="translit">
      <title>Judita: elektronička verzija</title>
      <title xml:lang="en">Judita: electronic version</title>
      <author>Marulić, Marko</author>
      <editor>Milan Moguš</editor>
       …

      <date when="2000">2000</date>
      <pubPlace>Zagreb</pubPlace>
      <publisher>Bulaja naklada</publisher>
      <biblScope type="ll">53-116</biblScope>
      <biblScope type="pp">10-11</biblScope>
      …

</bibl>
</sourceDesc>

U okviru elementa <sourceDesc> u zaglavlju TEI XML dokumenta moguće je navesti sve druge vrste izdanja elektroničkog teksta. U tom smislu, za označavanje informacija vezanih uz neko drugo izdanje elektroničkog teksta TEI smjernice preporučuju <biblStruct> ili samo <bibl> element. Kako je vidljivo, u okviru <biblScope type=“pp“> elementa navedene su neke druge stranice (10-11) u odnosu na izvornik (8-9) na kojima se nalaze isti stihovi (53-116). Na ovaj način je omogućeno praćenje pojavljivanja istog sadržaja u različitim izdanjima istog djela.

Prilagodba TEI-a za potrebe razrješenja specifičnih potreba N. Jovanovića
Za potrebe razrješavanja specifičnih potreba ispitanika N. Jovanovića korišteni su elementi i atributi iz osnovna četiri TEI modula (tei, header, core, textstructure) te sljedećih TEI modula: verse, dictionaries, transcr, textcrit i namesdates. Na ovaj način generirana XML Schema (putem mrežne aplikacije Roma) može predstavljati okvirni polazni schema dokument za svu označenu građu u projektima digitalizacije građe i digitalnih knjižnica namijenjenih zajednici povjesničara književnosti ali i znanstvenicima iz drugih zajednica koji se bave proučavanjem poetskih tekstova u starim knjigama. Osim toga, TEI modul dictionaries je namijenjen označavanju rječnika te ga mogu koristiti i leksikografi. 

4.3.3.4.4. Razrješenja specifičnih potreba ispitanika B. Marković

B. Marković priložila je dva digitalna faksimila: prvi se odnosio na digitaliziranu početnu stranicu izvornog teksta Osmanchice Ivana Tomka Marnavicha (Slika 12), a drugi na digitaliziranu početnu stranicu prijevoda istog djela na kajkavski dijalekt (Osmanchicza) Ivana Krizmanicha u rukopisu (Slika 13).
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Slika 12. – Početna stranica Osmanchice Ivana Tomka Marnavicha.
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Slika 13. – Početna stranica prijepisa „Osmanchice“ u „Osmanchiczu“ Ivana Krizmanicha.

Tekst digitalnih faksimila označen pomoću TEI-a pohranjen je u odgovarajućoj TEI XML datoteci (vidi Prilog B7). 

Razrješavanje preciziranih specifičnih potreba ispitanika B. Marković

Za potrebe postupka označavanja teksta pomoću TEI-a, precizirane specifične potrebe ispitanika B. Marković (vidi Tablicu 8) glase: 
1. USPOREDITI tekstove na različitim jezicima (redovi trebaju biti povezani).

2. PREBROJATI određene grafeme i foneme u tekstu te ih POVEZATI prema njihovim poveznicama (u smislu da jedan fonem reprezentira jedan ili više grafema) (npr. grafem 'er' odgovara fonemu /ŗ/ u prvom tekstu, grafem 'ar' odgovara istom fonemu /ŗ/ u drugom tekstu)(za PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE).

3. POVEZATI lekseme u prvom i drugom tekstu (za USPOREĐIVANJE).

4. PREBROJATI i PREGLEDAVATI vrste riječi (imenica, glagola itd.) te PREBROJATI i PREGLEDAVATI promjenjive oblike riječi (rod, broj, padež, lice, komparativ, npr. glagol u trećem licu jednine prezenta) (za USPOREĐIVANJE).

S obzirom da se radi o izrazito zahtjevnim specifičnim potrebama koje za svoje razrješenje potrebuju i znanje ispitanika kao predmetnog stručnjaka (u ovom slučaju lingviste), označavanje teksta provedeno je samo okvirno na primjeru nekoliko elemenata (grafema, leksema i vrsta riječi). Slijede opisi postupaka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješavanja gore navedenih preciziranih specifičnih potreba ispitanika.

1. TEI XML kôd (vidi Prilog B7) označavanja za potrebe uspoređivanja tekstova na različitim jezicima/dijalektima (vidi Prilog C4 – stavka B.1.):

<app>
   <lem wit="#itm">OSMANSCHICA</lem>

   <rdg wit="#ik">OSMANSCHICZA</rdg>

</app>
Za razliku od potrebe za uspoređivanjem transkribiranog i izvornog teksta (vidi 2. specifičnu potrebu ispitanika N. Jovanovića) sa stajališta povjesničara književnosti, u ovom slučaju radi se usporedba i analiza dva teksta na lingvističkoj razini odnosno kako bi se mogle „usporediti grafije, leksik i sintaksa“, kako je to sam ispitanik naglasio u preliminarnom intervjuu. Stoga je za potrebe označavanja izvornog teksta i njegovog prijevoda na kajkavski dijalekt upotrijebljen mehanizam kritičkog aparata koji je objašnjen u okviru istoimenog modula u TEI vodiču. Tekst izvornika navodi se u okviru elementa <lem>, a tekst prijevoda u okviru elementa <rdg>, a zatim se oba elementa smještaju u <app> element kojim se označavaju različita čitanja (engl. variant readings) jednog te istog djela. U atributu @wit navode se upućivanja na 'svjedoke' koji su na neki način odgovorni za različito čitanje istog djela. Pa tako, „#itm“ upućuje na sljedeći zapis u zaglavlju TEI XML dokumenta:

<sourceDesc>
   <!-- List of witnesses in variant readings -->
   <listWit>
     <witness xml:id="itm">
        <bibl>

          <title>Osmanschica</title>

          <author>Ivan Tomko Marnavich</author>

          <date when="1631">1631</date>

          <biblScope type="ll">1-14</biblScope>
        </bibl>

     </witness>

     …

   </listWit>

 </sourceDesc>

Ipak, TEI stručnjaci su izrazili dvojbu u pogledu korištenja kritičkog aparata za potrebe označavanja teksta te sugerirali, ukoliko je to moguće, da se dva teksta povežu putem <link> elementa. Međutim, za potrebe demonstriranja najviših mogućnosti označavanja teksta pomoću TEI-a u strogoj lingvističkoj analizi teksta zadržao se prvotni način njegova označavanja.

Za ostvarivanje praktične svrhe označavanja kritičkog aparata (USPOREĐIVANJE) pobrinuo se isti XSL predložak kao u slučaju 2. specifične potrebe ispitanika N. Jovanovića (vidi Prilog B12 - XSL predložak USPOREĐIVANJA). Ispitanica je iskazala zadovoljstvo načinom razrješenja specifične potrebe i u komentaru navela kako bi prikaz svakako još trebao sadržavati „broj stiha kao i redni broj riječi unutar stiha“.

2. TEI XML kôd (vidi Prilog B7) označavanja grafema i fonema u tekstu i njihovih poveznica (u smislu da jedan fonem reprezentira jedan ili više grafema) (vidi Prilog C4 – stavka B.2.):

<c ana="#Gar">ar</c>
Za potrebe označavanja grafema i fonema te njihovog povezivanja korištena je tablica koja se pojavljuje u knjizi Stjepana Vilova (vidi 4.3.3.4.6. dalje u ovom radu) u kojoj je uz svaki fonem naveden jedan ili više grafema koji ga reprezentiraju u tekstu:

Tablica 9. – Fonemi i grafemi koji ih reprezentiraju u tekstu.

	fonem
	grafem

	/c/
	c

	/č/
	cs, c(

	/ć/
	ch

	/ğ/
	cx

	/ģ/
	gj

	/j/
	i, Ø

	/ļ/
	lj

	/(/
	nj

	/ŗ/
	er, ar

	/s/
	(, s

	/š/
	ss, s, ((, (s

	/z/
	z

	/ž/
	x


Tako je u primjeru elementom <c>, koji se koristi za označavanje jednog ili više znakova unutar riječi, označen grafem ar koji reprezentira fonem /ŗ/. Međutim, ovdje pažnju treba usmjeriti na vrijednost atributa @ana u okviru <c> elementa a koji upućuje na općeniti identifikator označenog grafema zastupljenog u svojevrsnoj „knjižnici grafema“ koja je smještena u <back> elementu TEI XML dokumenta. Riječ je, zapravo, o mehanizmu označavanja „knjižnice svojstava“ (engl. feature libraries) elemenata koju nudi TEI putem <fLib>, <f> i dr. elemenata. U ovom smislu grafemi su uzeti kao svojstva fonema kako bi se njihovi identifikatori mogli koristiti u izgradnji „knjižnice vrijednosti svojstava“ (engl. feature-value library) putem elemenata <fvLib> , <fs> i sl. a u kojoj će se upravo moći navoditi kako jedan fonem u tekstu predstavlja jedan ili više grafema. Dakle, za potrebe povezivanja određenog fonema s grafemima koji ga predstavljaju u tekstu pomoću mehanizma opisanog u osamnaestom poglavlju TEI smjernica (18. Feature structures) potrebno je kreirati dvije „knjižnice svojstava“ (jednu za foneme, drugu za grafeme) te jednu „knjižnicu vrijednosti svojstava“ (za njihovo povezivanje). Tipični zapis u „knjižnici svojstava“ fonema izgleda, onda, ovako:

<fLib xml:id="phonemes">
            <f xml:id="F-ŗ" name="phonem">
                <symbol value="/ŗ/"/>
            </f>

            …

</fLib>

dok tipični zapis u „knjižnici svojstava“ grafema izgleda ovako:
<fLib xml:id="graphemes">
            <f xml:id="G-ar" name="graphem">
                <symbol value="ar"/>
            </f> 

            …

</fLib>

Zapis koji praktički povezuje ova dva „svojstva“ u „knjižnici vrijednosti svojstava“ odnosno  knjižnici, u neku ruku, kompozitnih svojstava onda izgleda ovako:

<fvLib xml:id="FS-graphemes-phonemes">
                <fs 

                    xml:id="Fŗ-Gar"
                    feats="#F-ŗ #G-ar" />


     …

</fvLib>
U okviru atributa @feats kompozitnog svojstva s identifikatorom 'Fŗ-Gar' navode se upućivanja na identifikatore pojedinog fonema i grafema koji ga predstavlja u tekstu. Stoga, jedan od načina označavanja grafema u tekstu odnosio bi se i na navođenje identifikatora odgovarajućeg kompozitnog svojstva iz „knjižnice vrijednosti svojstava“ u atributu @ana umjesto identifikatora samog grafema što bi dovelo do toga da bi se unaprijed znalo koji fonem predstavlja označeni grafem:

<c ana="#Fŗ-Gar">ar</c>
Ako se, pak, želi saznati koje sve foneme u tekstu predstavlja jedan te isti grafem (što je pogotovo korisno u slučaju ispitanika koji proučava dva teksta na različitim dijalektima) u TEI XML datoteku može se dodati i sljedeći kôd:

<linkGrp>
     <link targets="#Fč-Gch #Fć-Gch"/>
      <link targets="#Fļ-Glj #Fl-Glj"/>

      <link targets="#Fŗ-Ger #Fr-Ger"/>

      <link targets="#Fs-Gs #Fš-Gs"/>

      <link targets="#Fń-Gnj #Fn-Gnj"/>

 </linkGrp>

Preko <link> elementa povezana su sva kompozitna svojstva iz „knjižnice vrijednosti svojstava“ koja imaju isti grafem. Kako se i uvjerio autor rada, uistinu postoji više različitih mogućnosti povezivanja lingvističkih svojstava i elemenata teksta u okviru postupka označavanja teksta pomoću TEI-a od kojih su, za potrebe rada, samo neka razmotrena i ispitaniku ponuđena na ocjenjivanje. Sukladno tome, kod izbora između više ponuđenih opcija označavanja teksta išlo se na odluku koja ide u smjeru demonstracije što više različitih mogućnosti označavanja teksta pomoću TEI-a iako se u nekim slučajevima odabrani način i ne bi činio najprikladnijim u praksi. Mehanizam označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku opisan u osamnaestom poglavlju TEI smjernica doista predstavlja jedan od najzahtjevnijih postupaka i svakako se sugerira daljnje istraživanje u ovom području. Neki njegovi aspekti poput deklaracija sustava svojstava (engl. Feature System Declaration) su u potpunosti zaobiđeni s obzirom da se ne tiču svrhe istraživanja. Ukoliko bi se pak navedeni mehanizam koristio u okviru označavanja teksta za potrebe konkretnog projekta digitalizacije ili digitalne knjižnice s nekoliko stotina ili tisuća srodnih tekstova onda bi svi aspekti ovog mehanizma trebali biti razmotreni i definirani u skladu s uputama iz TEI smjernica.

Za potrebe prebrojavanja grafema u tekstu poslužio je sljedeći XSL kôd (vidi Prilog B12 - XSL predložak PREBROJAVANJA):

<xsl:value-of select="count(//c[@ana='#Gar'])"/>
u slučaju uporabe identifikatora samog grafema ili:

<xsl:value-of select="count(//c[@ana='#Fŗ-Gar'])"/>
u slučaju uporabe identifikatora odgovarajućeg kompozitnog svojstva. Upotrijebljena funkcija count() prebrojava sve <c> elemente kojima se kao vrijednost atributa @ana pojavljuje upućivanje na jedinstveni identifikator grafema 'Gar' u „knjižnici svojstava“ grafema odnosno kompozitnog svojstva 'Fŗ-Gar' u „knjižnici vrijednosti svojstava“. Ispitanik je izrazio zadovoljstvo razrješenjem specifične potrebe.

3. TEI XML kôd (vidi Prilog B7) označavanja povezivanja leksema iz dva ili više tekstova (vidi Prilog C4 – stavka B.3.):

<linkGrp type="alignment">
     <link targets="#l2-w1 #r2-w1"/>
     <link targets="#l2-w2 #r2-w1"/>
</linkGrp>
gdje je 'l1-w1' identifikator leksika u prvom tekstu, a 'r1-w2' identifikator leksika koji mu odgovara u drugom tekstu. Nekada se leksici i ne moraju nalaziti na istom mjestu u stihu. Kompletan kôd kojim su označeni na ovaj način povezani leksici daje se u nastavku:

<app>
      <lem wit="#itm">

         <w xml:id="l2-w1">Sinica</w>

         <w xml:id="l2-w2">P<c ana="#Fŗ-Gar">ar</c>va</w>

         <pc>.</pc>

      </lem>

      <rdg wit="#ik">

         <w xml:id="r2-w1">Zpelyane</w>

         <w xml:id="r2-w2">p<c ana="#Fŗ-Ger">er</c>vo</w>

         <pc>:</pc>

      </rdg>

      <linkGrp type="alignment">
          <link targets="#l2-w1 #r2-w1"/>

          <link targets="#l2-w2 #r2-w2"/>

      </linkGrp>
 </app>
Ispitanik je izrazio zadovoljstvo razrješenjem specifične potrebe.

4. TEI XML kôd (vidi Prilog B7) označavanja vrsta riječi (imenica, glagola i promjenjivih oblika riječi - rod, broj, padež, lice, komparativ, npr. glagol u trećem licu jednine prezenta - za potrebe njihova prebrojavanja i pregledavanja) (vidi Prilog C4 – stavka B.3.):

<w type="verb" ana="#TPS-Pr">Potexe</w>
Vrsta riječi se uobičajeno označava atributom @type (verb) dok se detaljnije označavanje informacija o pripadnoj vrsti riječi prepušta mehanizmima „knjižnice svojstava“ i „knjižnica vrijednosti svojstava“ koje su opisane u razrješavanju 2. precizirane specifične potrebe istog ispitanika. Konkretno, u navedenom primjeru u atributu @ana naveden je identifikator kompozitnog svojstva glagola iz odgovarajuće „knjižnice vrijednosti svojstava“ koji u sebi povezuje dva jednostavna gramatička svojstva iz pripadnih „knjižnica svojstava“: treće lice jednice (third person singular – TPS) i prezent (Pr) glagola. Drugim riječima, ovako označena riječ 'Potexe' predstavlja glagol u trećem licu jednine prezenta.

Razrješavanje pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika B. Marković

Nakon iskazanih specifičnih potreba ispitanika, precizirani su i sljedeći mehanizmi označavanja teksta u ulozi pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika (vidi Prilog C4 – pod C):
I. KREIRANJE „TEI knjižnica“ za foneme, grafeme i vrste riječi (u elementu <fLib>) te KREIRANJE „TEI knjižnica svojstava“ u kojoj se međusobno povezuju „TEI knjižnice“ fonema, grafema te vrsta i oblika riječi (u elementu <fvLib>)(RAZRIJEŠENO – vidi Prilog B7)
II. Mogućnost automatskog označavanja teksta izradom odgovarajuće „ljuske“ (XQuery datoteke).

Slijedi opis postupka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješenja gore navedene pretpostavljene specifične potrebe ispitanika.

I. TEI XML kôd (vidi Prilog B7) označavanja teksta za potrebe kreiranja „TEI knjižnica“ za foneme, grafeme i vrste riječi (u elementu <fLib>) te kreiranja „TEI knjižnica svojstava“ u kojoj se međusobno povezuju „TEI knjižnice“ fonema, grafema te vrsta i oblika riječi (u elementu <fvLib>) (vidi Prilog C4 – stavka C. I.):

Razrješenje I. pretpostavljene specifične potrebe ispitanika B. Marković u potpunosti je opisano u razrješenju 2. precizirane specifične potrebe istog ispitanika. Sukladno tome, mehanizam „knjižnica svojstava“ grafema, fonema i sl. (kao i „knjižnica vrijednosti svojstava“) je nastao kao dodana vrijednost te se može promatrati izvan konteksta pukog označavanja grafema, fonema i drugih lingvističkih obilježja teksta. Zbog toga se na navedeni mehanizam označavanja teksta može gledati kao na pretpostavljenu specifičnu potrebu ispitanika. Ispitanik je naveo kako su se navedeni mehanizmi pokazali „izuzetno prikladnima za rješavanje problematike“.

II. XQuery kôd (vidi Prilog B15) za potrebe automatskog označavanja teksta (vidi Prilog C4 – stavka C. II.):

Postojanje alternativnih transkripcija teksta koje nužno vode tomu da se primarni tekst mora analizirati kroz kritički aparat u odnosu na jednu ili više njegovih alternativnih transkripcija, u slučaju uporabe TEI-a, nužno dovodi i do potrebe za automatskim označavanjem teksta. Pritom, upravo elementi TEI kritičkog aparata (<app>, <lem>, <rdg>, @wit) postaju najizgledniji kandidati za sudjelovanje u postupku automatskog označavanja. Na primjeru teksta koji je priložila B. Marković objasnit će se postupak djelomično automatskog označavanja teksta putem uobičajene Find/Replace funkcionalnosti XML editora te korištenjem još jedne XML tehnologije - XQuery-a. U tom smislu, prva dva stiha pjesme Osmanschica se mogu automatski označiti putem funkcije Traži/Zamijeni (Find/Replace) na način da se elementom <l> označe stihovi, a elementom <w> svaka riječ u stihu. Za označavanje svakog stiha pjesme elementom <l> nužno je poznavanje notacije pravilnih ili ispravnih izraza (engl. regular expression).
 Iza toga, iterativnim postupkom umetanja sve više <w> elemenata u tekstu dobiva se na sljedeći način označeni tekst:

<l><w>Kakva</w><w>preszilna</w><w>moch</w><w>iz</w><w>Jame</w><w>peklene</w></l>

<l><w>Vléche</w><w>moju</w><w>Zlobu</w><w>na</w><w>Ztrani</w><w>vedrene</w><pc type="upitnik">?</pc></l>
Takav označen tekst u kojem je svaki red i svaka riječ označena moguće je podvrgnuti daljnjem automatskom postupku označavanja putem XQuery-a. Zapravo, XQuery služi tomu da primarnu i alternativnu transkripciju teksta ujedini u jednoj XML datoteci kroz umetanje elemenata kritičkog aparata na odgovarajuća mjesta. Za potrebe ovog rada neće se ulaziti u objašnjavanje XQuery kôda koji se nalazi u Prilogu B15.
 Nova TEI XML datoteka koja nastaje nakon izvršavanja XQuery datoteke sadrži kako primarni tekst Osmanchice tako i Krizmanichev prijepis u obliku (naveden je samo prvi stih):

<l n="1">
   <app>
      <lem wit="#itm">

         <w>Tkoya</w>

         <w>posilna</w>

         <w>moch</w>

         <w>iz</w>

         <w>yame</w>

         <w>paklenne</w>

      </lem>

      <rdg wit="#ik">

         <w>Kakva</w>

         <w>preszilna</w>

         <w>moch</w>

         <w>iz</w>

         <w>Jame</w>

         <w>peklene</w>

      </rdg>

   </app>
</l>

Na ovaj način moguće je automatski označiti na tisuće prethodno transkribiranih stihova te ih podvrći analizi kritičkog aparata. Ispitanik je naglasio da je riječ o „izuzetno korisnom mehanizmu iako nije usko povezan s TEI-em“.

Prilagodba TEI-a za potrebe razrješenja specifičnih potreba B. Marković
Za potrebe razrješavanja specifičnih potreba ispitanika B. Marković korišteni su elementi i atributi iz osnovna četiri TEI modula (tei, header, core, textstructure) te sljedećih TEI modula: verse, textcrit, analysis i iso-fs. Na ovaj način generirana XML Schema (putem mrežne aplikacije Roma) može predstavljati okvirni polazni schema dokument za sve tekstove koji se planiraju označiti za potrebe zajednice lingvista, filologa i sl.

4.3.3.4.5. Razrješenja specifičnih potreba ispitanika M. Lukić

Za potrebe razrješavanja naznačenih specifičnih potreba iskazanih u preliminarnom intervjuu ispitanik M. Lukić priložila je stranicu teksta Kožičićevog misala u predlošku za proučavanje transliteriranih glagoljičkih tekstova koji se koristi u njenoj znanstvenoj zajednici (Slika 14). Tekst u navedenom predlošku označen pomoću TEI-a pohranjen je u odgovarajućoj TEI XML datoteci (vidi Prilog B8). 

Razrješavanje preciziranih specifičnih potreba ispitanika M. Lukić

Za potrebe postupka označavanja teksta pomoću TEI-a, precizirane specifične potrebe ispitanika M. Lukić (vidi Tablicu 8) glase: 
1. PREGLEDAVATI izvornik u predviđenom predlošku.

2. PREGLEDAVATI interpretirana misalska čitanja u različitim bojama.

3. POVEZATI misalska čitanja s mjestom odakle su preuzeti iz Biblije

4. USPOREDITI riječi iz biblijskog dijela teksta u različitim misalima.

5. PREBROJATI, PREGLEDAVATI/ PRETRAŽIVATI lekseme i morfeme

6. PREBROJATI, PREGLEDAVATI/ PRETRAŽIVATI glagoljične ligature.
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Slika 14. – Predložak za proučavanje transliteriranih glagoljičkih tekstova s jednom stranicom iz Kožičićevog misala.

4. precizirana specifična potreba razriješena je u okviru razrješenja 2. precizirane specifične potrebe B. Marković i uključuje uporabu TEI kritičkog aparata (modul textcrit). 5. specifična potreba odnosi se na uporabu elemenata za analizu teksta na razini riječi i ispod riječi i zbog svoje jednostavnosti neće biti demonstrirana TEI XML kôdom. Ipak, valja se prisjetiti da se za označavanje leksema koristio element <w>, a za znakove element <c>. U istom smislu, za označavanje morfema koristi se element <m>. 6. specifična potreba koja se odnosi na označavanje glagoljičkih ligatura u tekstu/sadržaju razriješit će se u okviru 1. precizirane specifične potrebe M. Tomić.

S obzirom da se radi o izrazito zahtjevnim specifičnim potrebama koje za svoje razrješenje potrebuju i znanje ispitanika kao predmetnog stručnjaka (u ovom slučaju lingviste), označavanje teksta provedeno je samo okvirno na primjeru nekoliko elemenata (grafema, leksema i vrsta riječi).

Slijede opisi postupaka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješavanja prve tri gore navedene precizirane specifične potrebe ispitanika.

1. TEI XML kôd (vidi Prilog B8) označavanja teksta za potrebe pregledavanja izvornika u predviđenom predlošku (vidi Prilog C5 – stavka B.1.):

<p>

…

<lb n="1"/><seg ana="#M"><hi>P</hi></seg>

<seg ana="#BT">sagrêšiti .</seg><seg ana="#R">Po pričešĉ(enьû)</seg>  

<lb n="2"/><seg ana="#M" part="I">rosimo vsemogi bo(ž)e : da 

<lb n="3"/>meû onogo udi včtemo se : egože 

<lb n="4"/>telomь i krviû pričešĉaemo se .</seg>

</p>
<p>
<lb n="5"/><seg ana="#M" part="F"><hi>P</hi>Iže sto(iši)</seg>
…

</p>

Kreiranje postojećeg predloška za proučavanje transliteriranih glagoljičkih tekstova pomoću TEI-a pokazalo se iznimno teškom zadaćom. Osim što je razrješenje ove specifične potrebe oduzelo dosta vremena, ovako stvoren TEI XML kôd pokazao  se poprilično nepreglednim i otežanim za prikaz u pregledniku putem XSL-a. Istovremeno označiti tekst u određenom redu (<lb/>) i u određenoj boji (<seg>) zahtijevao je uporabu mehanizma fragmentiranja teksta opisanog u VI. pretpostavljenoj specifičnoj potrebi M. Vinaj. U sklopu atributa @part u <seg> elementu navodi se određeno slovo sa točno određenim značenjem (I-inicijalni dio nekog segmenta, M- srednji dio segmenta koji se može ponavljati, F – finalni dio istog segmenta). Valja primijetiti da se sadržaj <seg> elemenata preklapa i sa ostalim hijerarhijama u tekstu, primjerice, s logičkom hijerarhijom odlomaka itd. Ispitanik je izrazio samo djelomično zadovoljstvo razriješenom specifičnom potrebom uz napomenu da bi možda bolja ideja bila ako bi TEI stvorio svoj vlastiti predložak za istraživanje glagoljičkih tekstova u kojima ne bi dolazilo do navedenih problema.
2. TEI XML kôd (vidi Prilog B8) označavanja interpretiranih dijelova teksta (misalskih čitanja u različitim bojama) (vidi Prilog C5 – stavka B.2.):

<seg ana="#R">Po pričešĉ(enь?)</seg>

Jedna od izrazito korisnih mogućnosti koju TEI pruža jest dodjeljivanje određenog značenja ili interpretacije označenom tekstu. U atributu @ana elementa <seg> kojim je označen sadržaj kojemu se želi dodijeliti neko značenje, navedena je uputnica na identifikator tog značenja (#R). Negdje drugdje u tekstu, u okviru posebnog elementa <interp>, navodi se opis samog značenja:

<interpGrp>
  <interp xml:id="M" rendition="#grey" xml:lang="en">Prayer</interp>
  <interp xml:id="BT" rendition="#black" xml:lang="en">Text from the Bible</interp>

  <interp xml:id="R" rendition="#red" xml:lang="en">Instructions/ Guidelines</interp>

</interpGrp>

Iz priloženog kôda je vidljivo da označeni tekst ima značenje ili predstavlja upute (Instructions/Guidelines) te da je označen crvenom bojom (rendition=“#red“). Praktično razrješenje specifične potrebe temelji se na sljedećem izvatku XSL kôda:

<xsl:template match="//div[@n=1]//seg">
      <xsl:choose>
        <xsl:when test="./@ana='#M'">
 <font color="grey"><xsl:value-of select="."/></font>

<xsl:text> </xsl:text>
        </xsl:when>
        <xsl:when test="./@ana='#R'">
 <font color="red"><xsl:value-of select="."/></font>

<xsl:text> </xsl:text>
        </xsl:when>

        …

      <xsl:choose>

   </xsl:template>
U elementu <xsl:choose> postavljeni su višestruki uvjeti za prikaz sadržaja elementa <seg> u ovisnosti o vrijednosti atributa @ana u okviru svakog <seg> elementa. Kada je ta vrijednost '#R' sadržaj će se prikazati u crvenoj boji (<font color=“red“>) itd. Ispitanik je međutim iskazao samo djelomično zadovoljstvo razrješenom specifičnom potrebom iz razloga što isti posao mora nastaviti raditi ručno.

3. TEI XML kôd (vidi Prilog B8) označavanja poveznica ili referenci na dio teksta tiskanog izvora (povezivanje misalskih čitanja s mjestom odakle su preuzeti iz Biblije) (vidi Prilog C5 – stavka B.3.):

<ref target="#Gal4">kl. 4.</ref>
  <listRef>
    <ptr cRef="Mo 42r/a-b"/>
    <ptr cRef="Sm 49v/b-50r/a"/>

    <ptr cRef="Pt VIv/a-b (1b)"/>

  </listRef>
Za potrebe povezivanja trenutnih misalskih čitanja s mjestom odakle su preuzeti iz Biblije korišten je uobičajeni element <ref> s @target atributom čija vrijednost upućuje na bibliogtafski opis istog mjesta u zaglavlju dokumenta te tekstom koji se pojavljuje i u izvorniku. U zaglavlju TEI XML dokumenta nalazi se sljedeći bibliografski zapis:

                <bibl xml:id="Gal4">
                    <title>Galeićanima 4</title>
                      <biblScope type="chap">4</biblScope>
                    <biblScope type="pp">22-31</biblScope>
                    <biblScope type="chap">5</biblScope>
                    <biblScope type="ll">1</biblScope>
                </bibl>

iz kojeg je vidljivo koji dio teksta Biblije je preuzet u izvorniku. Ostatak kôda se odnosi na uporabu mehanizma kanonske reference, odnosno načina bilježenja gdje se isti dijelovi Biblije pojavljuju u ostalim misalima. Pritom, notacija tipa 'Mo 42r/a-b' nema nikakvo značenje u označiteljskom smislu već isključivo sadržava značenje dodijeljeno od strane ispitanika (npr. četrdeset i drugi red koji se nalazi na recto strani, i koji prelazi iz stupca a u stupac b i sl.). Uporaba <ptr> elementa i atributa @cRef za ovu namjenu ostaje za daljnje istraživanje. Ispitanik je izrazio zadovoljstvo načinom razrješenja specifične potrebe.

Razrješavanje pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika M. Lukić

Nakon iskazanih specifičnih potreba ispitanika, precizirani je sljedeći mehanizam označavanja teksta u ulozi pretpostavljene specifične potrebe ispitanika (vidi Prilog C5 – C. I.):
I. Bilješka urednika.

Slijedi opis postupka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješenja gore navedene pretpostavljene specifične potrebe ispitanika.

I. TEI XML kôd (vidi Prilog B8) označavanja bilješke urednika (vidi Prilog C5 – stavka C. I.):

<ref target="#note1">Nedila . 4•. posta</ref>

Označavanje uredničkih bilješki u tekstu u okviru TEI-a provodi se u dva koraka. Pomoću elementa <ref> i atributa @target označi se dio teksta na koji se odnosi navedena bilješka. Kao vrijednost atributa @target pojavljuje se upućivanje na identifikator bilješke koja se onda, u drugom koraku, označava na kraju teksta na sljedeći način:

<note xml:id="note1" resp="#ml">

Oznaka misalskoga obrasca u Misalu Šimuna Kožičića Benje za dotični dan - u temporalu ili sanktoralu (ovdje je riječ o 4. korizmenoj nedjelji) – označava se crvenom bojom</note>
Kao vrijednost atributa @resp u okviru <note> elementa javlja se identifikator urednika koji predstavlja autora bilješke (#ml). U ovom slučaju radi se o samom ispitaniku koji u zaglavlju TEI dokumenta može biti nadalje posebno označen (vidi Prilog B8).

Prilagodba TEI-a za potrebe razrješenja specifičnih potreba M. Lukić
Za potrebe razrješavanja specifičnih potreba ispitanika M. Lukić korišteni su elementi i atributi iz osnovna četiri TEI modula (tei, header, core, textstructure) te sljedećih TEI modula: analysis, textcrit, linking, transcr i gaiji. Na ovaj način generirana XML Schema (putem mrežne aplikacije Roma) može predstavljati okvirni polazni schema dokument za svu označenu građu u projektima digitalizacije građe namijenjenih filolozima, posebno onim koji se bave glagoljičkim tekstovima i sl.

4.3.3.4.6. Razrješenja specifičnih potreba ispitanika L. Farkaš

Za potrebe razrješavanja naznačenih specifičnih potreba iskazanih u preliminarnom intervjuu ispitanik L. Farkaš priložila je izvadak teksta iz knjige „Razgovor prijateljski među krstjaninom i ristjaninom pod imenom Franceska i Teodora nad plemenitim i ugodnim nazivanjem sadašnjim 'Faljen Isus'“ Stjepana Vilova objavljenim u Budimu 1736.:

„U Pi(anju i (stampanju ricih na(sih s' Latinski slovo (buduchi da ovdi neima na(ski slova) mlogo zamer(senja ima, tako, da nike knjige imadu, koie mlogo drugoiac(ie, i zamersenie slova ric(i (a(tavljaiucha uzderxe, nego druge: i tako smetnja (stiuchim dolai u razbiranju ric(ih; buduchi, da io(st obic(ai nie(e uc(inio iednako slova na izu(schivanje ric(ih metati. Ta (va kolika muc(no(t (metnja dolazi od Latinski slova ne toliko, kolikobi u na(s iezik potribito bilo; zato hervemo(e s' Latinskih slovah (a(tavljenjem nadoknaditi ona slova, koia na izu(schivanje na(sih ric(ih manjkaju. alli ier (vaki drugoiac(ie (a(tavlja, i nadoknagja pomankanje, tako io(st(e nemore dochi na iedino(t; itako smetnja(e c(ini u pisanji, i (stivanje. Znati valja, da od slidechi slova (va kolika ta muc(no(t dolazi; to ie(t: C. G. L. N. S. Ovabo slova nadopunjaiu mankajucha u ric(i na(si, Alli ier nadopuniti po (ami tebi nemogu, tako uzimaiu druga slova na pomoch, kojaim(e daiu: koia pomochna slova ne(toie kod dvoice iednako; vech u niki manje, u niki veche, i to ne iednako…“

Kako je vidljivo, u samom tekstu se raspravlja o grafijskim pitanjima. Priloženi tekst označen pomoću TEI-a pohranjen je u odgovarajućoj TEI XML datoteci (vidi Prilog B9). 

Za potrebe postupka označavanja teksta pomoću TEI-a precizirane specifične potrebe ispitanika L. Farkaš (vidi Tablicu 8) glase: 

1. PREBROJATI i PREGLEDAVATI označene grafeme u tekstu prema unaprijed određenim ili neodređenim obilježjima.

2. PREBROJATI i PREGLEDAVATI pojedine vrste riječi (npr. imenice, veznike, glagolske priloge i sl.) u tekstu prema unaprijed određenim ili neodređenim obilježjima.

3. USPOREDITI oblike pojedinih vrsta riječi kakvi su bili nekad (u staroj knjizi) a kakvi su danas.

4. KREIRATI indeks grafema i pojedinih vrsta riječi (za PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE).

Sve četiri precizirane specifične potrebe ispitanika L. Farkaš su razriješene u okviru razrješenja specifičnih potreba ispitanika B. Marković. Prebrojavanje, pregledavanje te kreiranje indeksa grafema i pojedinih vrsta riječi odnosi se na implementaciju mehanizama „knjižnice svojstava“ i „knjižnice vrijednosti svojstava“ koji su opisani u 2. preciziranoj specifičnoj potrebi B. Marković. Specifična potreba uspoređivanja oblika pojedinih vrsta riječi razrješava se na način kako je razriješena 1. precizirana specifična potreba B. Marković. Ispitanik je izrazio zadovoljstvo načinom razrješenja specifičnih potreba (vidi Prilog C6 – B.1-4.).

Pretpostavljenih specifičnih potreba u slučaju ispitanika L. Farkaš nije bilo.

Prilagodba TEI-a za potrebe razrješenja specifičnih potreba L. Farkaš
Za potrebe razrješavanja specifičnih potreba ispitanika L. Farkaš korišteni su elementi i atributi iz osnovna četiri TEI modula (tei, header, core, textstructure) te sljedećih TEI modula: textcrit, analysis i iso-fs. Na ovaj način generirana XML schema (putem mrežne aplikacije Roma) može predstavljati okvirni polazni schema dokument za sve tekstove koji se planiraju označiti za potrebe zajednice filologa, lingvista i sl.

4.3.3.4.7. Razrješenja specifičnih potreba ispitanika M. Tomić

M. Tomić priložila je digitalni faksimil jedne stranice Baromićevog brevijara (Slika 15) na kojoj se nalazi tekst koji je trebalo označiti prema uputama specificiranim kroz precizirane specifične potrebe ispitanika. U isto vrijeme, ispitanik je osigurao i transliteriranu inačicu istog teksta. Stoga se postupak označavanja teksta pomoću TEI-a, u ovom slučaju, proveo na dva načina: na osnovi digitalnog faksimila kao postupak označavanja teksta u kojem se pojavljuju nestandardni znakovi pisama (uglata glagoljica) te na osnovi transliteriranog i strojno čitljivog teksta. Tekst u navedenom predlošku označen pomoću TEI-a pohranjen je u odgovarajućim TEI XML datotekama (vidi Prilog B10 i B11). 

Razrješavanje preciziranih specifičnih potreba ispitanika M. Tomić

Za potrebe postupka označavanja teksta pomoću TEI-a, precizirane specifične potrebe ispitanika M. Tomić (vidi Tablicu 8) glase: 
1. PREBROJATI/ PREGLEDAVATI ligature i razlikovati ih prema tome u kojem se dijelu teksta nalaze (pisanim crvenim ili crnim slovima), od koliko se grafema sastoje (dva, tri ili više) te u kojoj se vrsti riječi nalaze.

2. PREBROJATI/ PREGLEDAVATI kratice i razlikovati jesu li kontrakcije, suspenzije ili „nadslovljavanje“ te u kojoj se vrsti riječi nalaze.

3. USPOREDITI razmak između kolona, širinu margina i ostale bjeline u različitim dijelovima teksta.

4. PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sve vrste grafičkih oznaka za odlomke i druge cjeline.

5. PREBROJATI/ PREGLEDAVATI svu interpunkciju.

6. PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sve načine označavanja dijelova brevijara, folija, stranica.

7. PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sve načine isticanja naslova, podnaslova i sl.

8. PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sve vrste inicijala (koji je grafem u kojem inicijalu i je li glagoljički ili latinički te kojom je bojom izrađen).

9. PREBROJATI/ PREGLEDAVATI sva grafička sredstva koja se koriste za bilo kakvo označivanje u tekstu.
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Slika 15. – Stranica Baromićevog brevijara koju je priložio ispitanik M. Tomić.
7., 8. i 9. specifična potreba zbog svoje srodnosti razriješene su u okviru 4. precizirane specifične potrebe. Sukladno tome, grafičke oznake i sredstva, inicijali, „načini isticanja naslova“ usko su povezani s uporabom elementa <hi>. S obzirom da se i ovdje radi o izrazito zahtjevnim specifičnim potrebama koje za svoje razrješenje potrebuju i znanje ispitanika kao predmetnog stručnjaka (u ovom slučaju povjesničara knjige tiskanih na glagoljici), označavanje teksta provedeno je samo okvirno na primjeru nekoliko elemenata (npr. ligatura). I pored izrazito složenih zahtjeva za označavanjem teksta, ispitanik je na kraju izrazio zadovoljstvo razrješenjem svih svojih specifičnih potreba. Slijede opisi postupaka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješavanja gore navedenih preciziranih specifičnih potreba ispitanika.

1. TEI XML kôd (vidi Prilog B10 i B11) označavanja glagoljičkih ligatura (Da li su pisane crvenim ili crnim slovima? Od koliko se grafema se sastoje? U kojoj vrsti riječi se nalaze?) (vidi Prilog C7 – stavka B.1.):

<w><g ref="#Z">&#xE011;</g><g ref="#DA">&#xE101;</g><g ref="#V">&#xE012;</g></w>
Iz razloga što uglata glagoljica predstavlja pismo čiji se znakovi trenutno ne nalaze u UNICODE-u u postupku označavanja/teksta bilo je nužno primijeniti mehanizam označavanja nestandardnih znakova.
 Element <g> iz TEI modula za reprezentaciju nestandardnih znakova korišten je za označavanje kako slova tako i ligatura u glagoljičkom tekstu. Atribut @ref u okviru <g> elementa upućuje na definiciju nestandardnog znaka (slova ili ligature) u <encodingDesc> elementu u zaglavlju TEI XML dokumenta:

<encodingDesc>
   <charDecl>

     …
     <char xml:id="DA" n="101">

        <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE DA</charName>

        <mapping type="PUA">&#xE101;</mapping>

     </char>

     <char xml:id="VO" n="102">

        <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE VO</charName>

        <mapping type="PUA">&#xE102;</mapping>

     </char>

     …

  </charDecl>

</encodingDesc>
U okviru mehanizma označavanja nestandardnih znakova u sklopu elementa <mapping> moguće je svakom nestandardnom znaku pridružiti niz znakova iz posebnog UNICODE skupa (Private Use Area – PUA) namijenjenog upravo za kodiranje nestandardnih znakova za vlastite (privatne) potrebe. Namjena PUA-e se ogleda u pripremi nestandardnih znakova da jednog dana uđu pod okrilje UNICODE standarda. Uobičajeno je element <g> prazan, ali je dopušteno kao njegov sadržaj navesti pridružene PUA kôdove nestandardnih znakova a što je i bila sugestija TEI eksperata. Na ovaj način, jednoga dana, kada uglata glagoljica uđe pod okrilje UNICODE standarda, jednostavnom uporabom Traži/Zamijeni funkcije XML editora PUA kôdovi će biti zamijenjeni važećim te omogućiti prikaz uglate glagoljice u pregledniku u strojno čitljivom obliku. U primjeru je pokazano na koji je način u zaglavlju TEI XML dokumenta registrirana ligatura 'DA', zatim kako joj je pridružen PUA kôd (&#xE101;) i na kraju, kako je „pozvana“ u samom tekstu (<g ref="#DA">&#xE101;</g>). U ovom smislu postupak označavanje teksta provodio se na osnovi digitalnog faksimila izvornika. U slučaju transliteriranog teksta situacija je puno jednostavnija. Primjerice, ligatura 'DA' se može označiti na dva načina. Prvi se odnosi na uporabu elementa <c>:


<c ana="#DA">DA</c>
gdje se vrijednost atributa @ana veže na „knjižnicu svojstava“ opisanu u 2. preciziranoj specifičnoj potrebi B. Marković a koja se, u ovom slučaju, odnosi na ligature. Drugi način se odnosi na uporabu elementa <g> kao u slučaju označavanja nestandardnih znakova a što je i bila sugestija TEI eksperata:


<g ref="#DA">DA</g>

Ostale specifične potrebe vezane uz glagoljične ligature a koje su prethodno spomenute razriješene su prema mehanizmima ranije opisanom u radu. Mehanizam razrješenja 2. precizirane specifične potrebe M. Lukić može se primijeniti i na označavanje glagoljičkog teksta u bojama (crvenoj ili crnoj) M. Tomić. Isto tako, označavanje grafema i vrsta riječi u glagoljičkom tekstu opisani su u razrješenjima 2. odnosno 4. precizirane specifične potrebe B. Marković. Prebrojavanje ligatura naknadno je obavljeno preko već spomenutog XSL predloška prebrojavanja (vidi Prilog B12 - XSL predložak PREBROJAVANJA).

2. TEI XML kôd (vidi Prilog B11) označavanja kratica (razlikovati jesu li kontrakcije, suspenzije ili „nadslovljavanje“ te u kojoj se vrsti riječi nalaze) (vidi Prilog C7 – stavka B.2.):

<w type="noun">     

  <choice>
       <abbr type="contraction">OKTVE</abbr>

       <expan>OKT<ex>A</ex>VE</expan>

  </choice>

</w>

Označavanje kratica opisano je u razrješenju II. pretpostavljene specifične potrebe M. Vinaj. Za potrebe M. Tomić u sklopu elementa <abbr> omogućeno je preko vrijednosti atributa @type navoditi da li je riječ o kontrakciji, suspenziji ili „nadslovljavanju“. Isto tako, kratica se može ugnijezditi unutar nadređenog elementa <w> za označavanje riječi (leksika) koji preko vrijednosti svog atributa @type može označiti vrstu riječi.

3. TEI XML kôd (vidi Prilog B11) označavanja razmaka između kolona, širina margina i ostalih bjelina u različitim dijelovima teksta (vidi Prilog C7 – stavka B.3.):

<space dim="vertical" quantity="4" unit="lines" />
Za označavanje praznina u tekstu, u općenitom smislu, u okviru TEI-a koristi se element <space> sa svojim specifičnim atributima @unit, @quantity i @dim. Pomoću <space> elementa moguće je označiti praznine između dijelova teksta u vertikalnom ili horizontalnom smislu uporabom atributa @dim. Isto tako, moguće je specificirati i jedinicu mjere kojom će se praznina izmjeriti (@unit) te konačno i njen konkretan izmjeren broj (@quantity). U primjeru je označen prazan prostor između crvenog i crnog teksta u lijevoj koloni koji se može uočiti na Slici 15. Prazan prostor je izmjeren po vertikali i iznosi četiri linije teksta.

4. TEI XML kôd (vidi Prilog B11) označavanja grafičkih oznaka (za odlomke i druge cjeline) (vidi Prilog C7 – stavka B.4.):

<hi rendition="#red">ϑ</hi>
Navedenu specifičnu potrebu moguće je razriješiti na više načina: uporabom elementa <hi> na način da se označi sadržaj koji se po nečemu razlikuje od okolnog teksta, uporabom elementa <figure> ukoliko je riječ o ilustraciji (vidi I. prtpostavljenu specifičnu potrebu M. Vinaj) ili čak uporabom elementa <c>; u tom slučaju grafička oznaka se tretira kao poseban znak koji se dodatno može označiti pripadnim atributima @type, @ana i sl. Problem elementa <hi> se sastoji u tome što, prema početnoj vrijednosti, ne sadrži atribut @type. U tom smislu, potrebno je izvršiti postupak TEI prilagodbe, ranije opisan u radu, kako bi se u okviru elementa <hi>, primjerice, mogla označiti dodatna informacija o grafičkoj oznaci (da se radi o latinskom inicijalu) kako slijedi:

<hi type=latin_initial" rendition="#red">ϑ</hi>
Ispitaniku je objašnjen mehanizam funkcioniranja TEI-a u tom smislu te je izrazio zadovoljstvo razrješenjem specifične potrebe.

5. TEI XML kôd (vidi Prilog B11) označavanja interpunkcije (u glagoljičkim tekstovima) (vidi Prilog C7 – stavka B.5.):

<pc type="mid-point" ana="#MP-smu">∙</pc>
U prikazanom tekstu na Slici 15. najzastupljeniji interpunkcijski znak je srednja točka (engl. mid-point) koja u samom tekstu poprima više značenja. Za označavanje, općenito, interpunkcije u tekstu/sadržaju koristi se element <pc> s atributom @type u kojem se navodi vrsta interpunkcije (točka, zarez i sl.). U slučaju kada interpunkcijski znak poprima više značenje moguće je putem atributa @ana uputiti na točno određeno značenje svakog pojedinog znaka. Pritom, značenja se navode u okviru <interp> elemenata negdje drugdje u tekstu kao što je to opisano u razrješenju 2. precizirane specifične potrebe M. Lukić.

<interp xml:id="MP-smu" xml:lang="en">Separate meaningful units</interp>
6. TEI XML kôd (vidi Prilog B11) označavanja dijelova brevijara (folija, stranica) (u glagoljičkim tekstovima) (vidi Prilog C7 – stavka B.5.):

<extent>
     <material>papir</material>
     <num>544</num> str.

     <locus>16°</locus>
</extent>
Osim elementa <pb> za označavanje stranica (vidi IV. pretpostavljenu specifičnu potrebu Z. Velagića) postoje i drugi elementi za označavanje fizičke strukture teksta (<lb>, <cb> i sl.). U konkretnom slučaju označavanja folija, informacija se zapisuje u zaglavlju TEI dokumenta u okviru <locus> elementa koji pripada posebnom TEI modulu zaduženom za opis manuskripata (msdescription). Općenito, informacije o veličini teksta pohranjenog na nekom mediju bilježe se u <extent> elementu u okviru kojeg se mogu navoditi i drugi elementi poput <dimensions> ili <material> i sl.

Razrješavanje pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika M. Tomić
Nakon iskazanih specifičnih potreba ispitanika, precizirani su i sljedeći mehanizmi označavanja teksta u ulozi pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika (vidi Prilog C7 – C. I.–II.):
I. Označavanje datuma (u glagoljičkom tekstu).

II. Rukom dodan tekst.

Slijedi opis postupka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješenja gore navedenih pretpostavljenih specifičnih potreba ispitanika.

I. TEI XML kôd (vidi Prilog B11) označavanja datuma (u glagoljičkim tekstovima) (vidi Prilog C7 – stavka C. I.):

<date when="1493-03-13">
     <num value="13">Vï</num>  MI

     <lb/>SECA MARČA

     <num value="1493">

     <pc>∙</pc>Č<pc>∙</pc>U<pc>∙</pc>P<pc>∙</pc>V<pc>∙</pc>
     </num>

 </date>
Kako je vidljivo, u transliteriranom glagoljičkom tekstu, označen je djelomično riječima naveden datum. Osim, uobičajenog elementa <date> i atributa @when u kojem se navodi označeni datum prema W3CDTF standardu, brojevi u tekstu označeni su dodatno elementom <num> s njihovim arapskim inačicama u atributu @value.

II. TEI XML kôd (vidi Prilog B11) označavanja rukom dodanog teksta (u glagoljičkim tekstovima) (vidi Prilog C7 – stavka C. II.):

<add place="inspace" type="reader"><unclear/></add>

Postupak označavanja rukom dodanog teksta objašnjen je u okviru razrješenja IV. pretpostavljene specifične potrebe M. Vinaj. U primjeru glagoljičkog teksta koji je priložila M. Tomić, rukom dodan tekst je označen na način da je nečitljiv, da se nalazi između odlomaka teksta i da mu je autor čitatelj. U oba slučaja pretpostavljenih specifičnih potreba ponuđene mehanizme označavanja teksta ispitanik je ocijenio korisnima.

Prilagodba TEI-a za potrebe razrješenja specifičnih potreba M. Tomić

Za potrebe razrješavanja specifičnih potreba ispitanika M. Tomić korišteni su elementi i atributi iz osnovna četiri TEI modula (tei, header, core, textstructure) te sljedećih TEI modula: gaiji, msdescription i transcr. Na ovaj način generirana XML schema (putem mrežne aplikacije Roma) može predstavljati okvirni polazni schema dokument za sve tekstove koji se planiraju označiti za potrebe zajednica filologa i povjesničara knjige koji imaju za predmet svog istraživanja glagoljičke tekstove.

4.3.3.4.8. Razrješenja specifičnih potreba ostalih ispitanika

Na kraju drugog dijela analize rezultata istraživanja potrebno je ukratko osvrnuti se na iskazane specifične potrebe ispitanika koji nisu sudjelovali u drugoj fazi istraživanja a koje su ipak precizirane i prikazane u Tablici 8. U Tablici 10 iskazanim i preciziranim specifičnim potrebama ispitanika koji nisu sudjelovali u drugoj fazi istraživanja okvirno su pridruženi opisi provedenih postupaka označavanja teksta ili TEI moduli zajedno s elementima koji su najbliži njihovom razrješenju. 

Tablica 10. – Provedeni postupci označavanja teksta ili TEI moduli odnosno TEI elementi koji su najbliži razrješenju preciziranih specifičnih potreba ispitanika koji nisu sudjelovali u drugoj fazi istraživanja.
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	5.
	M. Tatarin
	KREIRATI kontrolirani rječnik termina (npr. rječnik manje poznatih riječi)
	kontrolirani rječnik termina
	 TEI moduli namesdates, dictionaries

	
	
	POVEZATI termine iz teksta na termine iz kontroliranog rječnika termina
	termini kontroliranog rječnika
	3. precizirana specifična potreba N. Jovanovića – označavanje povezivanja pojmova u tekstu transkripcije na njihove prijevode na hrvatski jezik u rječniku

	6.
	P.Bago
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI termine iz rječnika prema elementima rječničke strukture
	termini iz rječnika
	 3. precizirana specifična potreba N. Jovanovića – označavanje povezivanja pojmova u tekstu transkripcije na njihove prijevode na hrvatski jezik u rječniku (TEI modul dictionaries)

	7.
	I. Krumes-Šimunović
	PREGLEDAVATI/ PRETRAŽIVATI elektroničke inačice starih knjiga
	cjelovit tekst
	 TEI standard

	8.
	B. Kuzmić
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI gramatičke oblike, sintaktičke strukture i strane riječi
	gramatički oblici
	 4. precizirana specifična potreba B. Marković – označavanje vrste riječi (TEI modul analysis)

	
	
	
	sintaktičke strukture
	2. precizirana specifična potreba B. Marković – označavanje vrste riječi (TEI modul analysis)

	
	
	
	strane riječi
	<foreign>

	9.
	S. Damjanović
	PREBROJATI/ PREGLEDAVATI pojedine vrste riječi i morfeme unutar njih
	vrste riječi
	4. precizirana specifična potreba B. Marković – označavanje vrste riječi (TEI modul analysis)

	
	
	
	morfemi
	TEI modul analysis; <m>

	10.
	V. T. Barbarić
	PREGLEDAVATI ligature u tekstu.
	ligature
	1. precizirana specifična potreba M. Tomić – označavanje glagoljičkih ligatura (TEI modul gaiji)

	
	
	PREGLEDAVATI mjesta u tekstu na kojima je došlo do promjene pisara.
	dijelovi teksta 
	IV. pretpostavljena specifična potreba M. Vinaj – označavanje rukom dodanog teksta (TEI modul header; @hand)

	
	
	USPOREDITI primarni tekst s alternativnim transkripcijama (redovi trebaju biti povezani).
	redovi teksta
	1. precizirana specifična potreba B. Marković - uspoređivanja tekstova na različitim jezicima/dijalektima (TEI modul textcrit)

	11.
	V. Badurina-Stipčević
	USPOREDITI primarni tekst s tekstološkim varijantama (alternativnim transkripcijama) (redovi trebaju biti povezani).
	redovi teksta
	1. precizirana specifična potreba B. Marković - uspoređivanja tekstova na različitim jezicima/dijalektima (TEI modul textcrit)


4.3.4. ANALIZA ODGOVORA ISPITANIKA NA OTVORENA PITANJA IZ PERSONALIZIRANOG INTERVJUA

Treći i posljednji dio analize rezultata istraživanja odnosi se na analizu odgovora ispitanika na otvorena pitanja personaliziranog intervjua koja se nalaze u njegovom posljednjem, četvrtom dijelu. Ovim pitanjima se nastojala ispitati konačna ocjena korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku u kontekstu znanstveno-istraživačkog rada ispitanika koji su sudjelovali u istraživanju.

Prvo se od ispitanika zatražilo da nabroje načine/metode razrješavanja specifičnih potreba za koje misle da su putem TEI-a korisnije ostvarene od načina/metoda koje su prakticirali dosad u svom znanstveno-istraživačkom radu (vidi Prilog C – stavka D.1.). M. Vinaj navodi gotovo sve spomenute načine razrješavanja specifičnih potreba spomenutih u B. i C. dijelu personaliziranog intervjua pomoću TEI-a, a posebno ističe mogućnost utvrđivanja vlasnika jedne te iste knjige (što je izvedena specifična potreba od specifičnih potreba prebrojavanja ex librisa i pečata ustanova), zatim mogućnost pretraživanja prema svakom posebno označenom elementu (ex libris, pečat itd.) te, konačno, prikaz naslovnica u djelomično formatiranom obliku u pregledniku s dodanim tekstom (npr. opisom slike). Z. Velagić navodi da su mu posebno korisni mehanizmi označavanja teksta koji mu pomažu kod „utvrđivanja tragova interakcije čitatelja s tekstom“ te kod „pretraživanja motiva iste tematike“. N. Jovanović navodi, s obzirom na njegovo dosadašnje iskustvo u korištenju TEI-a, kako nije „naišao na ograničenja u pogledu korisnosti zadovoljavanja specifičnih potreba“. B. Marković, iz razloga što je tek „na početku istraživačkog rada“, smatra da su joj „sve navedene metode u ovom trenutku korisne“. M. Lukić smatra da bi TEI bio korisniji kada bi razvio vlastiti predložak za razrješavanje specifičnih potreba znanstvenika koji se bave proučavanjem knjiga tiskanih na glagoljici. Kako je pokazala ranija analiza, isti ispitanik nije bio u potpunosti zadovoljan načinom na koji je TEI razrješavao specifične potrebe slijedeći postojeći predložak za provedbu znanstveno-istraživačkog rada. Odatle je sada i razumljiva njegova sugestija. Ipak, navodi kako sve vrste prebrojavanja leksema, glagoljičnih ligatura i sl. se čine korisnijim kada se izvode nad tekstom prethodno označenom pomoću TEI-a. L. Farkaš smatra korisnijim od prethodnog načina rada sve načine razrješavanja specifičnih potreba pomoću TEI-a koje su spomenute u B. dijelu njenog personaliziranog intervjua. Konačno, i M. Tomić navodi veliki broj korisnijih načina razrješavanja njenih specifičnih potreba od strane TEI-a te zaključuje: „Tekst koji je jednom detaljno označen, može se analizirati na više načina prema postavljenim oznakama, a kada se iste oznake upotrijebe za označivanje tekstova drugog korpusa moguća je njihova usporedba što pridonosi kvaliteti istraživanja“.

Nakon odgovora na prvo otvoreno pitanje, od ispitanika se zatražilo da ocjenom od 1 do 5 pokušaju ocijeniti korisnost postupka označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe njihova znanstveno-istraživačkog rada (vidi Prilog C – stavka D.2.). Ocjene ispitanika su sumirane u Tablici 11.

Nakon ocjene korisnosti postupka označavanja teksta pomoću TEI-a od ispitanika se zatražilo da navedu, prema njihovu mišljenju, teškoće/nedostatke u korištenju TEI-a kad bi ga samostalno primjenjivali za potrebe razrješavanja specifičnih potreba u okviru svog znanstveno-istraživačkog rada (vidi Prilog C – stavka D.3.). Najvećom teškoćom u radu s TEI-em ispitanici su ocijenili nužnost učenja postupka označavanja teksta ukoliko bi ga željeli samostalno koristiti. U tom smislu, M. Vinaj spominje dodatnu edukaciju i pita se koliko bi joj vremena mogla oduzeti. Isto tako, ona kao knjižničar nije toliko vična uporabi označiteljskih jezika poput XML-a kao što je to slučaj s računalnim stručnjacima. Slično razmišlja i Z. Velagić kada postavlja pitanje „da li je vrijeme potrebno za svladavanje označavanja teksta u TEI-u znanstveno isplativo“ te izvodi zaključak da bi najmanje dvije osobe trebale raditi posao označavanja teksta. S druge strane, isti ispitanik pretpostavlja da je i sam postupak označavanja teksta u slučaju mnogo knjiga ne samo zahtjevan sa stajališta stručnosti već da - i sam po sebi - oduzima mnogo vremena. N. Jovanović kao jedini ispitanik u istraživanju koji posjeduje iskustvo u radu s TEI-em ide korak dalje te kao teškoću navodi dobro poznavanje i razumijevanje XSL transformacija. B. Marković smatra da je TEI „kompliciran za učenje“ te uočava nedostatak „prijateljskog“ korisničkog sučelja u obliku radne plohe za provedbu postupka označavanja teksta. Ističe i „premalo mogućnosti za automatiziranje cijelog postupka“. M. Lukić ustvrđuje kako „realizacija predloška za znanstveno istraživanje nije provedena u onoj mjeri u kojoj to omogućuje stara metoda“. Također, navodi kao nedostatak nemogućnost automatskog označavanja ( u njenom primjeru misalskih čitanja). S B. Marković se slaže da je TEI kompliciran za učenje pogotovo sa stajališta njene struke (filolog). Osim što smatra upitnim vrijeme potrebno za proces osposobljavanja znanstvenika za uspješno provođenje postupka označavanja teksta pomoću TEI-a, L. Farkaš postavlja i pitanje u kojem obimu postoji podrška drugih stručnjaka tom procesu. M. Tomić, na kraju primjećuje da što se tiče njenog znanstveno-istraživačkog rada najveću teškoću predstavlja činjenica što je njen „istraživački korpus pisan ustavnom (uglatom) glagoljicom te je tekst prije označavanja potrebno transliterirati“ za potrebe postupka označavanja teksta. S druge strane, alternativni način označavanja nestandardnih znakova (kakvi su znakovi uglate glagoljice) pomoću TEI-a također zahtjeva sličan napor kao i postupak transliteracije.

U idućem se pitanju, koje je usko povezano s prethodnim, od ispitanika zatražilo da ocjenom od 1 do 5 nastoje ocijeniti isplativost postupka označavanja teksta pomoću TEI-a s njihovog stajališta a za potrebe njihova znanstveno-istraživačkog rada (vidi Prilog C – stavka D.4.). Ocjene ispitanika su sumirane također u Tablici 11. 

Naposljetku, posljednje pitanje personaliziranog intervjua se ticalo ispitivanja voljnosti ispitanika da u svom budućem radu koriste postupak označavanja teksta pomoću TEI-a i u kojem obliku (vidi također Tablicu 11). Većina ispitanika (M. Vinaj, Z. Velagić, B. Marković i L. Farkaš) izrazila je spremnost rabiti TEI za svoje znanstveno-istraživačke svrhe uz posebnog stručnjaka za označavanje teksta kakav se u ovom istraživanju pokazao autor rada (B. Marković  i L. Farkaš su u komentaru pitanja čak izrazili spremnost da TEI možda i samostalno koriste u budućnosti). Dva ispitanika (N. Jovanović i M. Tomić) su već u ovom trenutku iskazali svoju spremnost samostalno koristiti TEI (N. Jovanović ga već koristi!). Pritom, M. Tomić je zapravo iskazala želju za učenjem TEI-a da bi ga iza toga mogla koristiti samostalno; trenutno ga ne zna samostalno koristiti pa je ocjena isplativosti u njenom slučaju dobar 3. Od ispitanika, jedino je M. Lukić iskazala rezervu prema korištenju TEI-a za svoj znanstveno-istraživački rad uz komentar da ga je spremna rabiti u budućnosti ukoliko riješi problem neisplativosti koji, prema njoj, danas postoji.

Tablica 11. - Ocjena korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta pomoću TEI-a od strane ispitanika uz naznaku o spremnosti korištenja istog u budućnosti.

	Redni broj
	Ispitanik
	Ocjena korisnosti
	Ocjena isplativosti
	Da li biste koristiti TEI u svom znanstvenom radu?

	1
	Marina Vinaj
	5
	2
	DA, UZ STRUČNJAKA ZA OZNAČAVANJE TEKSTA

	2.
	Zoran Velagić
	5
	3
	DA, UZ STRUČNJAKA ZA OZNAČAVANJE TEKSTA

	3.
	Neven Jovanović
	5
	5
	DA, SAMOSTALNO

	4.
	Bojana Marković
	5
	3
	DA, UZ STRUČNJAKA ZA OZNAČAVANJE TEKSTA

	5.
	Milica Lukić
	3
	1
	NISAM SIGURAN/SIGURNA (MOŽDA U BUDUĆNOSTI)

	6.
	Loretana Farkaš
	5
	4
	DA, UZ STRUČNJAKA ZA OZNAČAVANJE TEKSTA

	7.
	Marijana Tomić
	5
	3
	DA, SAMOSTALNO

	
	
	4,71
	3,00
	


Istraživanje je vrlo jasno pokazalo da, ma koliko se postupak označavanja teksta se s jedne strane činio korisnim, s druge strane je upitna njegova isplativost. Sukladno tome, prosječna ocjena isplativosti postupka označavanja teksta od strane ispitanika može i zavarati s obzirom da ispitanici vjerojatno nisu dovoljno svjesni uske veze između isplativosti cijelog postupka i praktičnih svrha specifičnih potreba odnosno potrebi da se za praktično razrješenje specifične potrebe koriste dodatne tehnologije poput XSL-a a koje također zahtijevaju vrijeme učenja. Taj nedostatak TEI-a uočio je jedino ispitanik koji ga već koristi u svom radu (N. Jovanović). 

4.4. ZAKLJUČNA RAZMATRANJA

Istraživanje korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta pomoću TEI-a na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku, s obzirom na uključen različit broj ispitanika, proveo se u dva dijela. U prvom dijelu (I. faza) koji se sastojao od provedbe preliminarnog polustrukturiranog intervjua ispitanika sudjelovalo je 19 ispitanika dok je u drugom dijelu istraživanja (II, III i IV faza) svoje sudjelovanje nastavilo 7 ispitanika. Pritom, uvjet za sudjelovanje u drugom dijelu istraživanja je bilo prilaganje izvatka tekstova koje ispitanici proučavaju u okviru svog znanstveno-istraživačkog rada u transkribiranom obliku (zajedno s digitalnim faksimilom izvornika) te s uputama što u njima žele označiti i za koju svrhu odnosno specifičnu potrebu.

Na osnovi provedenog prvog dijela istraživanja može se zaključiti kako su se predložena svojstva/elementi/obilježja teksta TEI knjižnične interesne skupine pokazala u najvećoj mjeri umjereno značajnim za znanstveno-istraživački rad znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku. Pritom, ocjene značajnosti/korisnosti su se kretale od 1,89 (potreba za brisanjem/dodavanjem teksta kao najmanje značajno svojstvo) pa do 4,74 (bibliografski opis izvornika kao najznačajnije svojstvo). Ukupna prosječna ocjena svih predloženih svojstava/elemenata/obilježja teksta TEI knjižnične interesne skupine iznosi 3,5 (ostvaren cilj doktorskog rada vezan uz ispitivanje korisnosti postojećih smjernica za označavanje teksta koje je predložila TEI knjižnična specijalna interesna skupina). 

U okviru preliminarnog intervjua na osnovi odgovora 19 ispitanika  pokazalo se i kako su znanstvenici iz zajednica filologa, povjesničara knjige i povjesničara književnosti (s prosječnom ocjenom višom od 3,5)  među onim zajednicama koje značajnije ocjenjuju navedena svojstva od znanstvenika iz ostalih zajednica leksikografa, knjižničara, lingvista i stručnjaka zaštite građe (koja je niža od 3,5). Ovdje valja napomenuti kako se predložena svojstva/elementi/obilježja odnose samo na postupak označavanja teksta na razini 4 a što onda i nije uključivalo identificiranje onih svojstava/elemenata/obilježja prema specifičnim potrebama znanstvenika kao korisnika starih knjiga koje predložene smjernice povezuju s razinom 5 označavanja teksta. Upravo u idućem dijelu preliminarnog intervjua to se i željelo istražiti te je dobiven popis i onih svojstava/elemenata/obilježja specifičnih za staru knjigu koje su izdvojili sami ispitanici a od kojih se izdvajaju (jer su više puta ponovljeni) ex librisi, glagoljične ligature, pečati, vodeni znakovi, posvete, kratice i vrste riječi. 

Specifične potrebe ispitanika vezane uz proučavanje starih knjiga na hrvatskom jeziku evidentirane u okviru preliminarnog intervjua precizirane su i analizirane na početku drugog dijela istraživanja (vidi Tablicu 8, ostvaren cilj doktorskog rada vezan uz ispitivanje specifičnih potreba šire korisničke skupine znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku). Drugi dio istraživanja, osim toga, obuhvaćao je i konkretno označavanje teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI-a prema preciziranim specifičnim potrebama ispitanika, zatim, ispitivanje kompatibilnosti označenih tekstova starih knjiga na hrvatskom jeziku s uobičajenom TEI praksom označavanja teksta (u okviru istraživanju prilagođene DELPHI metode) te na kraju, provedbu prilagođenog (svakom ispitaniku) odnosno personaliziranog polustrukturiranog intervjua kako bi se ispitala korisnost i isplativost postupka označavanja teksta pomoću TEI-a s obzirom na razrješenje preciziranih specifičnih potreba ispitanika (u okviru metode analize slučaja).

Drugi dio istraživanja, na osnovi iskaza sedmero ispitanika koji su sudjelovali u njemu, pokazao je sljedeće:

· da se postupak označavanja teksta pomoću TEI-a na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku pokazao nadasve korisnim (prosječna ocjena ispitanika 4,71) te da je korisniji od postupaka koje su ispitanici provodili dosad (odgovor na 1. istraživačko pitanje i dijelom ostvaren cilj doktorskog rada vezan uz ispitivanje korisnosti postupka označavanja teksta);

· da se isti postupak pokazao tek prosječno isplativim (prosječna ocjena ispitanika 3,01) uz napomenu kako se pokazalo da ispitanici zbog svog neiskustva u radu s TEI-em i ne mogu biti svjesni uske veze između isplativosti cijelog postupka i praktičnih svrha specifičnih potreba odnosno potrebi da se za praktično razrješenje specifične potrebe koriste dodatne tehnologije poput XSL-a, a što može bitno umanjiti konačnu ocjenu isplativosti (odgovor na 2. istraživačko pitanje i dijelom ostvaren cilj doktorskog rada vezan uz ispitivanje isplativosti postupka označavanja teksta);

· te da je utvrđena potreba za stručnjakom za označavanje teksta kao posrednikom u provođenju cijelog postupka (četvoro ispitanika je iskazalo potrebu za njim); sukladno tome, stručnjak za označavanje teksta se ne prepoznaje samo kao jamac zadržavanja visoke ocjene korisnosti postupka označavanja teksta (koji ujedno i isključuje potrebu za angažiranjem dodatnih TEI stručnjaka za provjeru kompatibilnosti postupka) već i kao osoba koja će umnogome doprinijeti povećanju ocjene isplativosti cijelog postupka jer će doprinijeti olakšanom ostvarenju praktičnih svrha specifičnih potreba znanstvenika.

Na osnovi provedene analize rezultata istraživanja u sljedećem poglavlju će se predložiti postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku kao odgovor na 3. istraživačko pitanje postavljeno u ovo radu te analogan cilj ovog rada.

5. PRIJEDLOG PROTOKOLA ZA POSTUPAK OZNAČAVANJA TEKSTA STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU POMOĆU TEI STANDARDA
Temeljem provedenog istraživanja stekli su se uvjeti da se u okviru rada predloži i konkretan postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda. Tim prije, što je postupak označavanja teksta pomoću TEI-a za potrebe razrješavanja specifičnih potreba ispitanika koji su sudjelovali u istraživanju ocijenjen izuzetno korisnim, i u nešto manjoj mjeri isplativim. Međutim, i to je bilo dovoljno da se u ovom poglavlju osmisli specifičan pristup u njegovu planiranju i provođenju. S druge strane, u teoretskom dijelu rada opisane teoretske postavke označavanja teksta u okviru šireg područja računalne humanistike te iscrpno izložene specifikacije TEI standarda i XML-a, označiteljskog jezika na kojem počiva, otvorile su put sumiranju teoretskog okvira na kojem se postupak označavanja teksta kao takav temelji. 

5.1. TEORETSKI OKVIR ZA PROVEDBU POSTUPKA OZNAČAVANJA TEKSTA

Proučavanjem literature u prvom poglavlju moglo se ustvrditi kako su korisnici starih knjiga na hrvatskom jeziku, prije svega, znanstvenici. U sklopu svog znanstveno-istraživačkog rada znanstvenici kao korisnici starih knjiga na hrvatskom jeziku se između ostalog bave i razrješavanjem svojih specifičnih potreba vezanih uz obavljanje određenih poslova koji ih dovode do rezultata istraživanja u sklopu svog znanstveno-istraživačkog rada. S druge strane, u istraživačkom dijelu rada utvrđeno je kako se u slučaju sedmoro ispitanika, znanstvenika koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku, postupak označavanja teksta pokazao izuzetno korisnim i djelomično isplativim za potrebe razrješavanja njihovih specifičnih potreba. Konačno, razriješene specifične potrebe znanstvenika ukoliko se uključe u širi kontekst znanstvene informacijske infrastrukture u nastajanju, kako ju zamišlja C. L. Borgman, omogućuju njihovo dijeljenje među znanstvenicima u formi podataka znanstvenog istraživanja. 

Smisao postupka označavanja teksta kao specifične vrste postupka odnosno alata može se sagledati kroz prizmu tri osnovna koncepta informacijske arhitekture: korisnici, sadržaj i kontekst.
 Pa tako, može se reći da su korisnici postupka označavanja teksta znanstvenici, da se sadržaj odnosi na stare knjige na hrvatskom jeziku a da kontekst predstavlja znanstveno-istraživački rad u elektroničkom okruženju odnosno nova informacijska infrastruktura u nastajanju. Odatle, postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku može biti i shvaćen kao djelatnost koja se provodi za potrebe znanstvenika u okviru nove informacijske infrastrukture u nastajanju. Iz navedenog je vidljivo da postupak označavanja teksta, prema prirodi svoje sintagme, povlači i koncept sadržaja za sobom, u ovom slučaju 'stare knjige na hrvatskom jeziku'. Štoviše, za koncept sadržaja u teoretskom okviru povezanim s provedbom postupka označavanja teksta se pokazuje da može bez većih problema stajati i uz preostala dva koncepta ali ne i samostalno. Drugim riječima, koncept sadržaja u ovom smislu je u potpunosti zamjenjiv i umjesto starih knjiga na hrvatskom jeziku na istom mjestu je mogla stajati i neka druga vrsta sadržaja. Na osnovi izloženog, temeljni koncepti spomenuti u uvodu mogu se preformulirati te sada glase: 

· postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku 

· znanstvenici kao korisnici starih knjiga na hrvatskom jeziku 

· znanstvena informacijska infrastruktura koja se može zamisliti da je jednim svojim dijelom utjelovljena u zbirci podataka znanstvenog istraživanja starih knjiga na hrvatskom jeziku.

Nadalje, svaki od preformuliranih osnovnih koncepata, kako je pokazano u prvom poglavlju sadrži po jedan uži koncept koji osnovne koncepte međusobno povezuje u teoretski okvir za provedbu postupka označavanja teksta. Uz znanstvenike kao korisnike starih knjiga na hrvatskom jeziku definiran je koncept specifičnih potreba kao potreba znanstvenika za obavljanjem specifičnih postupaka ili poslova koje ga dovode do rezultata istraživanja u sklopu svog znanstveno-istraživačkog rada. Kao primjeri ovako definiranih specifičnih potreba navedeni su prebrojavanje ligature u odabranom glagoljičkom tekstu, izrada popisa stranih riječi itd. Uz postupak označavanja teksta veže se uži koncept razrješenja tih istih specifičnih potreba, dok uz informacijsku infrastrukturu u nastajanju definiran uži koncept predstavljaju podaci znanstvenog istraživanja. Kako je vidljivo na Slici 16 upravo spomenuta tri uža koncepta predstavljaju vezivno tkivo teoretskog okvira za provedbu postupka označavanja teksta u općenitom smislu.






Slika 16. – Teoretski okvir za provedbu postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku.
5.2. PRIJEDLOG PROVEDBE POSTUPKA OZNAČAVANJA TEKSTA STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU POMOĆU TEI STANDARDA

Prijedlog provedbe postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku koji se temelji na prethodno izloženom teoretskom okviru prikazan je na Slici 17. Prvi korak u postupku se odnosi na definiranje specifičnih potreba znanstvenika u sklopu kojeg je osim opisa specifične potrebe (npr. prebrojati glagoljične ligature u tekstu) potrebno definirati i način dosadašnjeg razrješavanja (npr. „ručno“ prebrojavanje) te konkretna svojstva ili elemente teksta na koje se specifična potreba odnosi (npr. glagoljične ligature).  U drugom koraku iskazane specifične potrebe znanstvenika je potrebno precizirati u smislu u kojem je to učinjeno u istraživačkom dijelu rada na način da ih se poveže s tzv. praktičnim svrhama specifičnih potreba koje vode njihovom potpunom razrješenju. Pritom, pod praktičnim svrhama specifičnih potreba je razjašnjeno da se misli na postupke pretraživanja, pregledavanja, povezivanja, uspoređivanja, prebrojavanja i sl. svojstava/elemenata/obilježja koja su označena u tekstu/sadržaju.
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Slika 17. – Prijedlog protokola postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda.
U trećem koraku potrebno je postaviti pitanje da li postupak označavanja teksta zahtjeva prilagodbu TEI standarda vlastitim potrebama u smislu izrade scheme dokumenta koji propisuje strukturu TEI dokumenta te TEI skup elemenata i atributa koji će se koristiti u postupku označavanja teksta. Istraživanje je pokazalo da je samo u slučaju zajednice knjižničara to uputno činiti jer se predmeti njihova proučavanja često odnose na veliki broj primjeraka istovrsnih jedinica građe u okviru različitih zbirki (poput digitaliziranih naslovnica starih knjiga u okviru Zavičajne zbirke Esekiane Muzeja Slavonije u Osijeku). U slučaju predmeta proučavanja znanstvenika drugih zajednica najčešće se radi o specifičnom primjerku građe koji ne zahtjeva posebnu prilagodbu TEI standarda svojim potrebama upravo zbog svoje specifičnosti. 

Naredni korak se odnosi na konkretno provođenje postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku za potrebe razrješavanja jedne po jedne precizirane specifične potrebe u drugom koraku. Provođenje postupka označavanja teksta se obavlja prema smjernicama TEI smjernica za označavanje teksta u P5 inačici objavljenoj 2007. 

Nakon provedenog postupka označavanja teksta za isti je potrebno provjeriti kompatibilnost s uobičajenom TEI praksom označavanja teksta. Ovaj korak u pravilu provode stručnjaci s višegodišnjim iskustvom u radu s TEI-em. Sukladno tome, TEI stručnjaci nisu nužni u slučaju da se postupak označavanja teksta provodi od strane znanstvenika s višegodišnjim iskustvom u radu s TEI-em (poput ispitanika N. Jovanovića) kojem može a ne mora asistirati stručnjak za označavanje teksta (poput autora ovog rada).

Šesti korak predloženog postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku obuhvaća razrješavanje praktičnih svrha specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću XSL-a. Ovaj korak obuhvaća kreiranje odgovarajućih predložaka u XSLT datoteci za potrebe potpunog razrješenja specifičnih potreba poput predložaka prebrojavanja, izrade popisa, uspoređivanja i sl. Pritom, XSLT kôd predložaka treba pokazati određen stupanj fleksibilnosti kako bi se jedan te isti predložak mogao primijeniti na više različitih svojstava odnosno elemenata teksta. Na primjer, predložak prebrojavanja trebao bi se moći primijeniti na prebrojavanje kako grafema tako i određenih vrsta riječi i sl. Ovaj rad je identificirao nekoliko praktičnih svrha specifičnih potreba koje su imale za posljedicu kreiranje istog broja XSL predložaka od kojih se izdvajaju sljedeći predlošci: prebrojavanja, uspoređivanja kroz tablični prikaz (npr. prikaz kritičkog aparata), povezivanja pojmova iz teksta s pojmovima na drugoj lokaciji (npr. u rječniku) i dr.

U pretposljednjem koraku potrebno je ocijeniti korisnost i isplativost svakog pojedinačnog razrješenja specifične potrebe znanstvenika kao korisnika starih knjiga na hrvatskom jeziku odnosno ispitati njegovo zadovoljstvo ostvarenim. U skladu s tim potrebno je donijeti odluku da li se razriješene specifične potrebe znanstvenika kao korisnika starih knjiga na hrvatskom jeziku žele i mogu ugraditi kao podaci znanstvenog istraživanja u informacijsku infrastrukturu u nastajanju te da na taj način budu pristupačni i drugim znanstvenicima. U ovom smislu na postupak označavanja teksta pomoću TEI ne treba gledati kao na jedinu moguću alternativu za razrješavanje specifičnih potreba znanstvenika u elektroničkom okruženju. Kako je u prvom poglavlju spomenuto postupci rudarenja podataka ili označavanja digitalnih faksimila predstavljaju moguću alternativu provođenju postupka označavanja teksta. Jedino, u kontekstu izgradnje informacijske infrastrukture, ovdje se kao alternativa ne mogu više razmatrati načini razrješavanja specifičnih potreba koji su se događali izvan elektroničkog okruženja (poput „ručnog“ prebrojavanja ligatura i sl.).

Pojedini elementi predloženog postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku mogu se okvirno preslikati na sedam faza projekta označavanja teksta koje su predložili stručnjaci Projekta spisateljica u „Vodiču za označavanje teksta za potrebe znanstveno-istraživačkog rada“ koji je opisan u trećem poglavlju.
 Definiranje i preciziranje specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga odgovaraju fazama planiranja, projektne analize i analize dokumenata. Postupak označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku može se preslikati na fazu transkripcije i označavanja. Provjera kompatibilnosti označavanja teksta s TEI označiteljskom praksom može se odnositi na fazu provjere grešaka. Na koncu, faza dokumentacije čija se svrha ogleda upravo u očuvanju rezultata projekta označavanja teksta može se okvirno povezati s ugradnjom razriješenih specifičnih potreba kao podataka znanstvenog istraživanja u informacijsku infrastrukturu u nastajanju.
Ono što informacijska infrastruktura kao takva zahtjeva od podataka znanstvenog istraživanja jest da budu standardizirani odnosno da se nalaze u nekom od standardnih formata pohrane. Kako je u zaključku trećeg poglavlja izloženo, u slučaju označenih humanističkih tekstova kao strukturiranih cjelovitih tekstova koje je moguće učinkovitije pregledavati i pretraživati prema različitim kriterijima (osobnim imenima, mjestima, nečitljivim dijelovima teksta, stranim riječima i sl.) TEI XML format pohrane upravo predstavlja odgovor na taj nužan zahtjev. S druge strane, razriješene praktične svrhe specifičnih potreba na temelju označenih humanističkih tekstova dovode do novih izvedenih podataka znanstvenog istraživanja kvantitativne (npr., broj određene ligature ili grafema u tekstu) i kvalitativne prirode (izrada kontroliranog rječnika naziva na osnovi osobnih imena označenih u tekstu). To upućuje na zaključak kako se na informacijsku infrastrukturu, u smislu dostupnosti i ovih izvedenih podataka znanstvenog istraživanja, može s pravom gledati kao na novi oblik digitalne knjižnice podataka znanstvenog istraživanja. Sukladno tome, razrješenja praktičnih svrha specifičnih potreba znanstvenika odnosno izvedeni podaci znanstvenog istraživanja mogu se shvatiti i kao osobite vrste usluga nove digitalne knjižnice u nastajanju.
6. ZAKLJUČAK
U radu se na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku nastojao razmotriti postupak označavanja teksta pomoću TEI standarda s obzirom na teoretske postavke na kojima se temelji te u odnosu na njegovu praktičnu ulogu u znanstveno-istraživačkom radu. Svrha rada se ogledala u propitivanju korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta putem TEI standarda na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku a s obzirom na zadovoljenje specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga u elektroničkom okruženju.

U prvom dijelu rada nastojao se opisati širi kontekst u kojem se javlja postupak označavanja teksta kao takav, definirani su osnovni pojmovi i koncepti te naznačen teoretski okvir koji ih povezuje. Opisan je koncept nove znanstvene informacijske infrastrukture u nastajanju, s posebnim osvrtom na njen razvoj u humanističkim znanostima te naglaskom na ulogu podataka znanstvenog istraživanja koji zauzimaju središnje mjesto u ovako zamišljenom konceptu. S druge strane, pojašnjen je i koncept specifičnih potreba znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku. U navedenom smislu, potrebe znanstvenika za obavljanjem specifičnih postupaka ili poslova koje ga dovode do rezultata istraživanja u sklopu svog znanstveno-istraživačkog rada, u ovom radu su se definirale kao specifične potrebe znanstvenika (npr. prebrojavanje ligatura u glagoljičkom tekstu, izrada popisa stranih riječi koje se javljaju u tekstu).
Dovodeći u vezu okvirno različite koncepte podataka znanstvenog istraživanja znanstvene informacijske infrastrukture i specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga na hrvatskom jeziku, postupak označavanja teksta se pokazao ključnim u razrješavanju navedenih specifičnih potreba. Čak štoviše, rad je pokazao da su razriješene specifične potrebe znanstvenika usko povezane sa stvaranjem podataka znanstvenog istraživanja odnosno da imaju za posljedicu stvaranje sve veće količine podataka znanstvenog istraživanja koji, na ovaj način, postaju dijelom te potiču rast nove informacijske infrastrukture u nastajanju. 

Postupak označavanja teksta najviše se veže uz primjenu TEI standarda za označavanje teksta kojeg koriste mnoge zajednice u okviru humanističkih znanosti. Upravo standardiziran način razrješavanja specifičnih potreba znanstvenika osigurava mogućnost da podaci znanstvenog istraživanja, koji nastaju kao posljedica ovog razrješavanja, budu dostupni i drugim znanstvenicima te da se mogu koristiti i u okviru nekog drugog znanstvenog istraživanja.

U drugom dijelu rada dan je prikaz znanstvenog područja a ujedno i djelatnosti putem kojih bi se omogućila izgradnja navedene znanstvene informacijske infrastrukture u okviru društvenih i humanističkih znanosti. Najprije je izložena povijest računalne humanistike i to u dva dijela: od svojih početaka pa do sredine 1980-ih te od pojave TEI-a pa do danas. Na ovaj način podijeljeno izlaganje povijesti računalne humanistike istaklo je ključnu ulogu TEI-a u njenom razvoju. Ukazano je kako je ubrzo, nakon svog osnutka, TEI postao vodeći standard za označavanje teksta i nezaobilazan sudionik svih projekata u svijetu koji su uključivali naprednu računalnu obradu humanističkih tekstova. Na taj način, računalna humanistika, kao djelatnost koja je najuže povezana s primjenom računala u obradi humanističkih tekstova, ujedno je prepoznata i kao znanstveno područje koje je povezano s uspostavom navedene informacijske infrastrukture. 

Usporedo s izlaganjem povijesti računalne humanistike izložena je i povijest označiteljskih jezika, također u dva dijela: do pojave SGML-a te od pojave SGML-a pa do danas. Na ovaj način, ukazano je i na važnost događaja pojave SGML-a na označiteljskoj pozornici, upravo  sredinom 1980-ih, a koji je imao za izravnu posljedicu pojavu TEI standarda kao njegove aplikacije. Osim toga, označiteljski jezici i njihove aplikacije (od kojih se posebno ističe TEI) kao standardni alati u području računalne humanistike prepoznaju se i kao podesni alati za generiranje podataka istraživanja u kontekstu programa e-istraživanja. 

Nakon povijesnog prikaza razvoja računalne humanistike i označiteljskih jezika slijedilo je teoretsko razmatranje područja označavanja teksta u okviru računalne humanistike kao discipline. Razjašnjeni su osnovni pojmovi poput markup-a i encoding-a, navedene vrste označavanja te opisani glavni označiteljski jezici. Pažnja se posebno usmjerila na opis teoretskih postavki SGML-a kao temeljnog označiteljskog jezika iz kojeg će 1990-ih nastati XML. Na kraju je, pak, dan i prikaz razvoja označiteljske teorije, osobite teorije koja je pretendirala postati općom teorijom teksta, ali koja u tome, kako je pokazano, zbog nepredvidivih svojstava samog teksta, ipak na kraju nije uspjela.

Poseban dio rada se odnosio na iscrpan prikaz TEI standarda i XML-a, označiteljskog jezika na kojem počiva, kao alata koji će se koristiti u istraživačkom dijelu rada. Izložena je specifikacija XML-a, čija namjena se ogleda u pohranjivanju, strukturiranju i razmjeni informacija. Obrađena su pitanja XML obilježja, sintakse te modela sadržaja. Potom su izložene i srodne XML tehnologije vezane uz definiranje strukture XML dokumenta kao i deklaracije elemenata i atributa koji se u njemu mogu pojaviti (DTD, XML Schema, RELAX NG), a potom i XML tehnologije vezane uz prikaz XML dokumenata u pregledniku krajnjem korisniku (XSL, XPath, XSLT). TEI standard je obrađen na način kratkog opisa TEI smjernica za označavanje teksta, zatim, razmatranja TEI konceptualnog okvira organizacije elemenata i atributa koji se koriste u postupku označavanja teksta, predstavljanja jednostavne i složene strukture TEI dokumenta te na kraju šireg izlaganja na temu prilagodbe TEI standarda vlastitim potrebama. Posebna pažnja je, pritom, usmjerena na prilagodbu TEI standarda knjižničnim potrebama kroz analizu postojećih smjernica za označavanje teksta TEI knjižnične interesne skupine unutar TEI zajednice.
U istraživačkom dijelu rada nastojalo se doći do odgovora na postavljena istraživačka pitanja te ostvariti zadani ciljevi doktorskog rada. Istraživačka pitanja su se, s jedne strane, ticala propitivanja korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda, a s druge, mogućnosti konkretnog prijedloga provedbe istog. 
Istraživanje korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta pomoću TEI-a na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku pokazalo je da je TEI, s jedne strane, izuzetno koristan, ali ne i u istoj mjeri isplativ standard za označavanje teksta. U odgovoru na prvo istraživačko pitanje na osnovi odgovora ispitanika, znanstvenika koji se bave proučavanjem stare knjige na hrvatskom jeziku, može se potvrditi da je postupak označavanja teksta pomoću TEI-a ujedno i korisniji od postupaka koji su ti znanstvenici za zadovoljavanje svojih specifičnih potreba rabili dosad (srednja ocjena korisnosti iznosila je 4,71). Odgovor na prvo istraživačko pitanje usko je povezan i s ostvarenjem cilja doktorskog rada vezanog uz ispitivanje korisnosti postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda. Međutim, u odgovoru na drugo istraživačko pitanje, ispitanici nisu ostvarili konsenzus te se isplativost postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI-a pokazala tek umjereno isplativom (srednja ocjena isplativosti iznosi 3,00). Osim toga, ocjena isplativosti postupka označavanja teksta od strane ispitanika može i zavarati s obzirom na činjenicu da ispitanici vjerojatno nisu bili dovoljno svjesni uske veze između isplativosti cijelog postupka i praktičnih svrha specifičnih potreba odnosno potreba da se za praktična razrješenja specifičnih potreba koriste dodatne tehnologije poput XSL-a a koje zahtijevaju dodatno vrijeme učenja a što isplativost cjelokupnog postupka čini bitno nižom. Odgovor na drugo istraživačko pitanje usko je povezan i s ostvarenjem cilja doktorskog rada vezanog uz ispitivanje isplativosti postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda.
Što se tiče ostvarenja cilja doktroskog rada vezanog uz ispitivanje korisnosti predloženih svojstva teksta od strane TEI knjižnične interesne skupine pokazalo se da su ta svojstva u solidnoj mjeri značajna za znanstveno-istraživački rad znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku. Ovdje valja istaknuti da se kao najkorisnije svojstvo odnosno element stare knjige pokazao bibliografski opis (koji se ne smatra dijelom izvornog teksta odnosno sadržaja) a što upućuje na kontinuiranu važnost knjižničnih kataloga u zadovoljavanju potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga. Isto tako, pokazalo se kako su filolozima, povjesničarima knjige te povjesničarima književnosti koji su sudjelovali u istraživanju navedena svojstva značajnija od znanstvenika iz ostalih zajednica (leksikografa, knjižničara, lingvista i stručnjaka zaštite građe). S druge strane, istraživanje je ukazalo i na potrebu preciziranja specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga na hrvatskom jeziku na način povezivanja izvorno iskazane specifične potrebe znanstvenika (u intervjuu) s praktičnim svrhama istih. Precizirane specifične potrebe znanstvenika kao korisnika starih knjiga na hrvatskom jeziku u radu se shvaćaju kao one potrebe sastavljene od svojstva ili elementa kojeg treba označiti i praktične svrhe specifične potrebe u obliku postupaka pretraživanja, pregledavanja, prebrojavanja i sl (vidi Tablicu 8). Preciziranje specifičnih potreba ispitanika u istraživanju predstavlja ujedno i ostvarenje cilja doktorskog rada vezanog uz ispitivanje specifičnih potreba šire korisničke skupine znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku. Isto tako, preciziranjem specifičnih potreba znanstvenika umnogome je olakšana i provedba postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda za potrebe razrješavanja istih. Osim toga, u istraživanju je potvrđeno kako za ostvarenje praktične svrhe specifičnih potreba odnosno njeno potpuno, praktično razrješenje nije dovoljno tekst samo označiti pomoću TEI-a već ga i nužno putem XSL-a obraditi (ukoliko se ostaje u okviru XML obitelji srodnih jezika). XSL na taj način predstavlja dodatnu ali ključnu tehnologiju za razrješenje specifičnih potreba znanstvenika kao korisnika starih knjiga. 
Kao odgovor na treće istraživačko pitanje u petom poglavlju je predložen protokol za provedbu postupka označavanja teksta na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda koji se temelji na prethodno uspostavljenom teoretskom okviru. Odgovor na treće istraživačko pitanje usko je povezano i s ostvarenjem istovjetnog cilja doktorskog rada a koji predloženu provedbu postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI-a temelji kako na dosadašnjim preporukama za označavanje teksta u okviru knjižničnih projekata digitalizacije TEI knjižnične specijalne interesne skupine unutar TEI zajednice, tako i na provedenom istraživanju specifičnih potreba korisnika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku.
U tom smislu, humanistički tekst, označen pomoću TEI standarda, u korpus podataka znanstvenog istraživanja u okviru humanističkih znanosti može ući u dva oblika: kao strukturiran cjelovit tekst kojeg je moguće učinkovitije pregledavati i pretraživati prema različitim kriterijima (osobnim imenima, mjestima, nečitljivim dijelovima teksta, stranim riječima i sl.) u odnosu na običan tekst te kao izvor za generiranje novih, u ovom smislu, izvedenih podataka istraživanja kvantitativne (npr., broj određene ligature ili grafema u tekstu) i kvalitativne prirode (izrada kontroliranog rječnika naziva na osnovi osobnih imena označenih u tekstu). Za potrebe generiranja izvedenih podataka znanstvenog istraživanja na osnovi označenog teksta predlaže se korištenje XSL-a.

Ono što informacijska infrastruktura kao takva zahtjeva od podataka znanstvenog istraživanja jest da budu standardizirani odnosno da se nalaze u nekom od standardnih formata pohrane. Kako je istraživanje pokazalo TEI XML format pohrane koji omogućuje pohranjivanje humanističkih tekstova u strukturiranoj formi za potrebe učinkovitijeg pretraživanja i pregledavanja u odnosu na običan tekst - upravo predstavlja odgovor na taj nužan zahtjev.
S druge strane, u smislu dostupnosti izvedenih podataka znanstvenog istraživanja, na informacijsku infrastrukturu može s pravom gledati kao na novi oblik digitalne knjižnice podataka znanstvenog istraživanja. Sukladno tome, razrješenja praktičnih svrha specifičnih potreba znanstvenika odnosno izvedeni podaci znanstvenog istraživanja mogu se shvatiti i kao osobite vrste usluga nove digitalne knjižnice u nastajanju.

Istraživanje je ukazalo i na potrebu za stručnjakom za označavanje teksta kao posrednikom u provođenju cijelog postupka; sukladno tome, stručnjak za označavanje teksta se ne prepoznaje samo kao jamac zadržavanja visoke ocjene korisnosti postupka označavanja teksta (koji ujedno i isključuje potrebu za angažiranjem dodatnih TEI stručnjaka za provjeru kompatibilnosti postupka) već i kao osoba koja će umnogome doprinijeti povećanju ocjene isplativosti cijelog postupka jer će doprinijeti olakšanom ostvarenju praktičnih svrha specifičnih potreba znanstvenika. 

Prijedlozi smjernica za daljnje istraživanje se svakako tiču testiranja predloženog postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda i na nekoj drugoj vrsti građe. Osim toga, istraživanja u pogledu kompetencija stručnjaka za označavanje teksta, a posebno s obzirom na njegove kompetencije za potrebe razrješavanja praktičnih svrha specifičnih potreba znanstvenika također se čine uputnim provesti. Jedan od prijedloga za daljnje istraživanje tiče se i istraživanja u smjeru iznalaženja korisnog i isplativog modela digitalne knjižnice podataka znanstvenog istraživanja u društvenim i humanističkim znanostima koji bi se uvelike oslanjao na ovdje predložen postupak označavanja teksta pomoću TEI standarda. Nije teško zamisliti da bi takva digitalna knjižnica podataka znanstvenog istraživanja bila najbolji jamac izgradnje učinkovite i pouzdane znanstvene informacijske infrastrukture u nastajanju.
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SAŽETAK

U radu se na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku razmatra postupak označavanja teksta pomoću TEI standarda s obzirom na predložen teoretski okvir i praktičnu ulogu koju zauzima u znanstveno-istraživačkom radu. U teoretskom dijelu rada opisan je širi kontekst u kojem se postupak označavanja teksta javlja kao takav kroz izlaganje razvoja nove znanstvene informacijske infrastrukture s podacima znanstvenog istraživanja u svom središtu. Pokazano je kako su podaci znanstvenog istraživanja usko vezani uz postupke razrješavanja specifičnih potreba znanstvenika tijekom njihovog znanstveno-istraživačkog rada. Specifične potrebe znanstvenika definirane su kao potrebe znanstvenika za obavljanjem specifičnih postupaka ili poslova (npr., prebrojavanje određenih elemenata teksta, njihovo sortiranje i sl.) koji imaju za posljedicu stvaranje podataka znanstvenog istraživanja čija ih analiza dovodi do rezultata istraživanja. S duge strane, pokazano je da se standardi za označavanje teksta u najvećoj mjeri koriste kao alati za provođenje razrješavanja specifičnih potreba znanstvenika u elektroničkom okruženju, a posebna pažnja, pritom, je usmjerena na TEI standard za označavanje teksta, kojeg koriste mnoge zajednice u okviru humanističkih znanosti. U radu predložen teoretski okvir zasnovan je na postavci da standardiziran način razrješavanja specifičnih potreba znanstvenika pomoću standarda za označavanje teksta osigurava mogućnost da podaci znanstvenog istraživanja, koji nastaju kao posljedica ovog razrješavanja, budu dostupni i drugim znanstvenicima i da se mogu koristiti i u okviru nekog drugog znanstvenog istraživanja.

U radu je dan i povijesni pregled razvoja relativno novog područja u okviru humanističkih znanosti - računalne humanistike - kao i označiteljskih jezika te su razmotreni svi aspekti označiteljske teorije o prirodi i svojstvima teksta u elektroničkom okruženju. Poseban je naglasak stavljen na povijest TEI-a i SGML-a, označiteljskog jezika na kojem TEI standard, u vremenu nakon svoje objave, jedno vrijeme počiva. Za potrebe istraživačkog dijela rada, u radu je najprije izložena specifikacija XML-a, označiteljskog jezika na kojem TEI standard počiva danas, a zatim i sam TEI standard kroz tematiziranje TEI smjernica za označavanje teksta, TEI konceptualnog okvira organizacije elemenata i atributa koji se koriste u postupku označavanja teksta, strukture TEI dokumenta te na kraju prilagodbe TEI standarda vlastitim potrebama. Posebna pažnja se, pritom, usmjerila na prilagodbu TEI standarda knjižničnim potrebama kroz analizu postojećih smjernica za označavanje teksta TEI knjižnične interesne skupine unutar TEI zajednice.
Istraživanje korisnosti i isplativosti postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda na primjeru starih knjiga na hrvatskom jeziku pokazalo je da je TEI, s jedne strane, izuzetno koristan, ali ne i u istoj mjeri isplativ standard za označavanje teksta. Ispitujući korisnost predloženih svojstva teksta od strane TEI knjižnične interesne skupine istraživanje je pokazalo da su ta svojstva u solidnoj mjeri značajna za znanstveno-istraživački rad znanstvenika koji se bave proučavanjem starih knjiga na hrvatskom jeziku. Na kraju rada je predložen i odgovarajući protokol postupka označavanja teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda temeljen na predloženom teoretskom okviru.

Ključne riječi: računalna humanistika; digitalna humanistika; označiteljski jezici; TEI; označavanje teksta; stare knjige na hrvatskom jeziku.

ABSTRACT

This thesis discusses the process of text encoding using TEI on the examples of Croatian old books with regard to the proposed theoretical framework and its practical role in scientific research. In the theoretical part of the thesis, the broader context of text encoding is described through review of the development of new scholarly information infrastructure with the scientific research data in its center. It is shown how the scientific research data are closely related to procedures concerning meeting the specific needs of scientists in their scientific research. The specific needs of scientists are defined as needs of researchers carrying out specific actions or activities (eg, counting certain text elements , sorting of specific elements, etc.) that generate the data which analysis leads to the results of scientific research. On the other hand, it is shown that the text encoding standards are  mostly used as a tool for meeting the specific needs of scientists in the electronic environment. Special attention, thereby, is focused on TEI, text encoding standard used by many communities in the humanities. The paper proposes a theoretical framework which is based on the assumption that a standardized way of meeting the specific needs of scientists by using the text encoding standards provide an opportunity that the resulting scientific research dataare available to other scientists and can be reused in further researches.
Thesis also gives a historical overview of the development of relatively new field within humanities - humanities computing – as well as markup languages. All aspects of the markup theory on the nature and characteristics of the text in an electronic environment are considered. A special emphasis is on the history of the TEI and SGML, the markup language on which TEI was based  after its appearance. For the purposes of research part of thesis, the specifications of XML, the markup language on which TEI is based today, is presented. TEI is presented through temathic units on TEI Guidelines of text encoding, TEI conceptual framework of the organization of elements and attributes used in text encoding, structure of the TEI document, and customization of TEI to the specific needs od scientists. Special attention is thereby focused on TEI customization according to the library needs through analysis of existing guidelines which are proposed by the TEI Special Interest Group on Libraries within the TEI community.

Research on the usefulness and effectiveness of the text encoding using the TEI on the examples of Croatian old books has shown that TEI, on the one hand, is extremely useful, but not as much cost-effective. Examining the usefulness of characteristics of the text proposed by the TEI Special Interest Group on Libraries research has shown that these characteristics are moderately significant for a research work of scientists who are engaged in studying the Croatian old books. Finally, the appropriate protocol and proper procedure of text encoding of Croatian old books using the TEI is proposed as a appropriate theoretical framework.
Keywords: humanities computing; digital humanities; markup languages; TEI; text encoding; Croatian old books.

PRILOZI

PRILOG A1 – Obrazac preliminarnog intervjua ispitanika

PRELIMINARNI INTERVJU U SKLOPU ISTRAŽIVANJA DOKTORSKOG RADA „OZNAČAVANJE TEKSTA STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU POMOĆU TEI STANDARDA“

Ovim putem zamolio bih Vas, ako ste u mogućnosti, odvojiti svoje vrijeme za ispunjavanje preliminarnog intervjua u sklopu doktorskog rada „Označavanje teksta starih knjiga na hrvatskom jeziku pomoću TEI standarda“, ukoliko su stare knjige na hrvatskom jeziku u bilo kojem pogledu predmetom vašeg znanstveno-istraživačkog rada (ne nužno u elektroničkom okruženju). Ispunjavanje preliminarnog intervjua nadam se da Vam neće oduzeti više od 30 min. Unaprijed zahvaljujem!

I. OPĆE INFORMACIJE

	A.
	IME I PREZIME:  

	
	

	B.
	ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKA ZAJEDNICA (npr. povjesničari knjige):

	
	

	C.
	NAVEDITE ŠIRI KONTEKST VAŠEG PROUČAVANJA STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU (npr. komentari u hrvatskim inkunabulama, glagoljične ligature, društveni utjecaj knjiga na hrvatskom jeziku 18. stoljeća i sl.).

	
	

	D.
	PO MOGUĆNOSTI NAVEDITE STARE KNJIGE NA HRVATSKOM JEZIKU KOJE SU BILE, JESU ILI ĆE BITI PREDMETOM VAŠEG ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKOG RADA (najviše tri, npr. Baromićev brevijar iz1493. i sl.).

	
	


II. ISTRAŽIVANJE ZNAČAJNOSTI/KORISNOSTI ODABRANIH SVOJSTAVA/OBILJEŽJA TEKSTA STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU

U donjim pitanjima molim Vas da ocjenama od 1 do 5 ocijenite u kojoj mjeri Vam je značajno/korisno određeno svojstvo/element/obilježje teksta/sadržaja stare knjige na hrvatskom jeziku za potrebe Vašeg znanstveno-istraživačkog rada! 

PRIMJER:

19. Nečitljiv tekst.

	1
	2
	3
	4
	5

	KOMENTAR: Isključivo na naslovnoj stranici!


Dani primjer se može iščitati na sljedeći način: „Da li su Vam značajni/korisni, u bilo kojem pogledu, nečitljivi dijelovi teksta stare knjige na hrvatskom jeziku?“. U primjeru je navedeno svojstvo/element/obilježje teksta ocijenjeno kao izuzetno značajno (ocjena 5). Prema potrebi u drugom redu svake tablice možete dopisati i svoj komentar. U danom primjeru su nečitljivi dijelovi teksta za vas značajni samo na naslovnoj stranici stare knjige.

A. OPĆI DIO

1. Fizička struktura/podjela teksta (npr. na stranice, naznaka praznih stranica i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


2. Sadržaj prije primarnog (glavnog) teksta (npr. korice naslovnice, naslovna stranica, sadržaj i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


3. Sadržaj nakon primarnog teksta (npr. pogovor, zadnja stranica i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


4. Logička struktura/podjela teksta (npr. na poglavlja, potpoglavlja, sadržaj i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


5. Grupiranje više primarnih tekstova u jedan (npr. sabrana djela i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


6. Bibliografski opis izvornika (npr. naslov, autor, godina izdanja i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


B. LOGIČKA STRUKTURA/PODJELA TEKSTA
7. Naslov logičke cjeline (npr., naslov poglavlja, naslov potpoglavlja i sl.)
	1
	2
	3
	4
	5

	


8. Odlomak (teksta) logičke cjeline (npr. odlomak poglavlja i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


9. Red u odlomku (teksta) logičke cjeline (npr. red u odlomku poglavlja i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


10. Grupe linija teksta (npr. strofe i stihovi sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


11. Neki drugi tekst u okviru primarnog teksta logičke cjeline (npr. pismo, pjesma, epigraf na početku djela i sl.) ne uključujući slike.

	1
	2
	3
	4
	5

	


12. Logička struktura nekog drugog teksta u primarnom tekstu npr., pisma. (npr. nadnevak, pozdrav, potpis i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


13. Strukturiran tekst koji se nabraja (npr. numerirane ili liste s grafičkim oznakama i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


14. Tablice.

	1
	2
	3
	4
	5

	


15. Slike.

	1
	2
	3
	4
	5

	


16. Mogućnost opisa slike.

	1
	2
	3
	4
	5

	


17. Mogućnost proučavanja slike izvan konteksta odnosno matičnog teksta (pohranjivanje slike na drugoj lokaciji, npr. u knjižničnom katalogu)

	1
	2
	3
	4
	5

	 


C. UREDNIČKI POSLOVI

18. Greške u tekstu (označavanje, uklanjanje, korigiranje grešaka).

	1
	2
	3
	4
	5

	


19. Nečitljiv tekst.

	1
	2
	3
	4
	5

	


20. Potreba za dodavanjem/brisanjem teksta (npr. naslov poglavlja, naslov potpoglavlja i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


D. KONTROLIRANI RJEČNICI TERMINA

21. Osobna imena (npr. Ruđer Bošković i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


22. Nazivi mjesta (npr. Zagreb, Osijek i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


23. Zemljopisni nazivi (npr. država - Hrvatska, kontinent - Europa i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


24. Nazivi organizacija (npr. fakultet, crkva i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


25. Kontrolirani rječnik osobnih imena.

	1
	2
	3
	4
	5

	


26. Kontrolirani rječnik naziva mjesta.

	1
	2
	3
	4
	5

	


27. Kontrolirani rječnik naziva organizacija.

	1
	2
	3
	4
	5

	


E. OSTALO

28. Bilješke pronađene u tekstu (npr. na marginama i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


29. Tipografsko ili grafički različit tekst (npr. veći font slova, podebljan tekst i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


30. Naglašen tekst u lingvističkom ili retoričkom smislu (npr. „To je MOJ tata“ i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


31. Riječi na stranim jezicima (npr. latinski i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


32. Upravni govor.

	1
	2
	3
	4
	5

	


33. Citiranje (npr. ako je izvorni autor citirao nekog drugog autora i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


34. Izrazi navedeni u navodnim znakovima (npr. metafore, tehnički termini i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


35. Naslov završetka stranice, poglavlja i sl. (npr. „Ovo je kraj drugog poglavlja“ i sl.)

	1
	2
	3
	4
	5

	


36. Lista predmetnica na početku poglavlja.

	1
	2
	3
	4
	5

	


III. SPECIFIČNE POTREBE KORISNIKA STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU

	A.
	NAVEDITE SVOJSTVA/ELEMENTE /OBILJEŽJA TEKSTA/SADRŽAJA KOJA NISU SPOMENUTA U II. A KOJA SU VAM KORISNA/ZNAČAJNA U ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKOM RADU (npr. glagoljične ligature, vodeni znakovi, exlibrisi i sl.)!  

	
	

	B.
	KAKO BISTE OPISALI VLASTITE SPECIFIČNE POTREBE (informacijske, komunikacijske ili neke druge) KOJU KAO ZNANSTVENIK/ISTRAŽIVAČ KOJI SE BAVI PROUČAVANJEM STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU IMATE ZA VRIJEME SVOG ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKOG RADA? (npr. prebrojati ligature u glagoljičkom tekstu, označiti sva osobna imena i povezati ih na odgovarajući kontrolirani rječnik termina s dodatnim informacijama itd.). KAKO STE DOSADA RAZRJEŠAVALI ISTU?

	
	

	C.
	DA LI STE ZAINTERESIRANI U SKLOPU SVOG ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKOG RADA STARE KNJIGE NA HRVATSKOM JEZIKU PROUČAVATI U ELEKTRONIČKOM OKRUŽENJU? AKO DA, KOJE PREDNOSTI VIDITE U TOME? AKO NE, ZAŠTO NE?

	
	

	D.
	SAMO ZA ISPITANIKE KOJI SU POD PITANJEM III.C. ODGOVORILI POTVRDNO!  

Da li ste u mogućnosti osigurati digitaliziran (digitalna slika ili strojno čitljiv tekst) ili prema potrebi transkribiran/transliteriran predložak teksta stare knjige koju proučavate u okviru znanstveno-istraživačkog rada (1-2 str.) te putem komentara u programu MS Word u predlošku teksta naznačiti svoju specifičnu potrebu? (Ako posjedujete samo digitalne slike onda specifičnu potrebu naznačite ispod slike).

NAPOMENA: PREDLOŽAK TEKSTA STARE KNJIGE (digitalna slika ili strojno čitljiv tekst) S VAŠIM KOMENTARIMA MOŽETE PREDATI U OKVIRU OBRASCA INTERVJUA U REDU ISPOD OVOG ILI KAO ZASEBNU DATOTEKU!

	
	


Zahvaljujem na sudjelovanju u istraživanju!

Ukoliko su Vam potrebne neke dodatne informacije ili asistiranje u vezi ispunjavanja preliminarnog intervjua možete mi se slobodno obratiti preko:

· mobitela: 098/1301171

· kućnog telefona: 031/283414

· e-maila: bbosancic@ffos.hr
· ili čak Skype-a:  bbosancic (moj Skype korisnički račun)

Boris Bosančić

PRILOG A2 – Tablična analiza anketnog dijela preliminarnog intervjua 

	Ime i prezime
	Znanstvena zajednica
	Fizička struktura/podjela teksta 
	Sadržaj prije primarnog (glavnog) teksta 
	Sadržaj nakon primarnog teksta 
	Logička struktura/podjela teksta  
	Grupiranje više primarnih tekstova u jedan 
	Bibliografski opis izvornika 

	Vesna Badurina-Stipčević
	Filolozi koji proučavaju tiskane knjige na glagoljici
	3
	4
	4
	5
	5
	5

	Petra Bago
	Leksikografi
	5
	4
	4
	5
	1
	5

	Vuk Tadija Barbarić
	Lingvisti
	5
	2
	2
	5
	1
	5

	Renata Bošnjaković
	Knjižničari & Bibliografi
	1
	5
	3
	1
	3
	5

	Stjepan Damjanović
	Povjesničari hrvatskog jezika (filolozi ili jezikoslovci)
	3
	3
	3
	4
	3
	5

	Loretana Farkaš
	Povjesničari hrvatskog jezika (filolozi ili jezikoslovci)
	5
	5
	5
	3
	3
	5

	Neven Jovanović
	Povjesničari književnosti & Hrvatski latinisti
	1
	4
	2
	2
	1
	4

	Maja Krtalić
	Stručnjaci zaštite građe
	1
	1
	1
	1
	1
	3

	Irena Krumes-Šimunović
	Povjesničari hrvatskog jezika (filolozi ili jezikoslovci)
	5
	5
	5
	5
	5
	5

	Boris Kuzmić
	Povjesničari hrvatskog jezika (filolozi ili jezikoslovci)
	4
	2
	2
	3
	2
	5

	Jelena  Lakuš
	Povjesničari knjige & Povjesničari umjetnosti
	3
	5
	5
	4
	4
	5

	Milica Lukić
	Filolozi koji proučavaju tiskane knjige na glagoljici
	5
	5
	5
	4
	1
	3

	Bojana Marković
	Lingvisti
	5
	5
	5
	5
	1
	5

	Zlata Šundalić
	Povjesničari književnosti & Hrvatski latinisti
	5
	5
	5
	5
	3
	5

	Milovan Tatarin
	Povjesničari književnosti & Hrvatski latinisti
	4
	5
	5
	5
	5
	5

	Marijana Tomić
	Povjesničari knjige tiskanih na glagoljici
	5
	5
	5
	5
	4
	5

	Zoran Velagić
	Povjesničari knjige & Povjesničari umjetnosti
	5
	5
	5
	5
	3
	5

	Marina Vinaj
	Knjižničari & Bibliografi
	3
	5
	4
	3
	5
	5

	Anica Vlašić-Anić
	Povjesničari knjige tiskanih na glagoljici
	5
	5
	5
	5
	4
	5

	 
	ZBROJ
	73
	80
	75
	75
	55
	90

	 
	KORISNOST
	76,84%
	84,21%
	78,95%
	78,95%
	57,89%
	94,74%

	 
	PROSJEČNA OCJENA ELEMENTA
	3,84
	4,21
	3,95
	3,95
	2,89
	4,74

	Ime i prezime
	Naslov logičke cjeline 
	Odlomak (teksta) logičke cjeline
	Red u odlomku (teksta) logičke cjeline 
	Grupe linija teksta (npr. strofe i stihovi sl.)
	Neki drugi tekst u okviru primarnog teksta logičke cjeline (npr. pismo)
	Logička struktura nekog drugog teksta u primarnom tekstu (npr. pisma)
	Strukturiran tekst koji se nabraja 
	Tablice
	Slike

	Vesna Badurina-Stipčević
	5
	5
	5
	5
	5
	3
	1
	1
	3

	Petra Bago
	5
	5
	5
	3
	5
	1
	1
	1
	3

	Vuk Tadija Barbarić
	3
	1
	5
	5
	5
	2
	1
	1
	1

	Renata Bošnjaković
	1
	1
	1
	1
	4
	5
	1
	1
	3

	Stjepan Damjanović
	4
	4
	3
	5
	5
	5
	3
	3
	3

	Loretana Farkaš
	5
	4
	4
	4
	3
	5
	4
	4
	3

	Neven Jovanović
	3
	2
	3
	4
	5
	2
	2
	1
	3

	Maja Krtalić
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	Irena Krumes-Šimunović
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5

	Boris Kuzmić
	2
	4
	2
	4
	3
	4
	3
	3
	3

	Jelena  Lakuš
	5
	2
	2
	2
	5
	5
	2
	3
	3

	Milica Lukić
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	1
	1
	5

	Bojana Marković
	5
	1
	5
	5
	1
	1
	1
	1
	1

	Zlata Šundalić
	5
	2
	1
	5
	5
	5
	2
	4
	4

	Milovan Tatarin
	5
	3
	2
	5
	5
	3
	3
	2
	3

	Marijana Tomić
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5

	Zoran Velagić
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3

	Marina Vinaj
	2
	1
	1
	1
	4
	4
	1
	1
	5

	Anica Vlašić-Anić
	4
	5
	3
	3
	5
	5
	4
	2
	5

	ZBROJ
	73
	59
	61
	71
	79
	69
	44
	43
	62

	KORISNOST
	76,84%
	62,11%
	64,21%
	74,74%
	83,16%
	72,63%
	46,32%
	45,26%
	65,26%

	PROS. OCJENA ELEMENTA
	3,84
	3,11
	3,21
	3,74
	4,16
	3,63
	2,32
	2,26
	3,26


	Ime i prezime
	Mogućnost proučavanja slike izvan konteksta odnosno matičnog teksta 
	Greške u tekstu 
	Nečitljiv tekst
	Potreba za dodavanjem/ brisanjem teksta
	Osobna imena 
	Nazivi mjesta 
	Zemljopisni nazivi
	Nazivi organizacija
	Kontrolirani rječnik osobnih imena

	Vesna Badurina-Stipčević
	3
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	3
	3

	Petra Bago
	1
	5
	5
	1
	5
	5
	5
	4
	1

	Vuk Tadija Barbarić
	1
	5
	2
	1
	3
	3
	3
	3
	3

	Renata Bošnjaković
	3
	1
	4
	1
	5
	5
	3
	4
	5

	Stjepan Damjanović
	2
	5
	5
	3
	4
	4
	4
	4
	5

	Loretana Farkaš
	5
	5
	5
	4
	4
	4
	4
	3
	4

	Neven Jovanović
	1
	4
	2
	2
	5
	5
	5
	5
	5

	Maja Krtalić
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	Irena Krumes-Šimunović
	5
	5
	5
	1
	5
	5
	5
	5
	5

	Boris Kuzmić
	5
	5
	5
	2
	4
	4
	4
	3
	3

	Jelena  Lakuš
	3
	3
	4
	1
	5
	5
	5
	5
	5

	Milica Lukić
	1
	5
	5
	1
	5
	5
	1
	1
	5

	Bojana Marković
	1
	5
	2
	3
	3
	3
	3
	3
	1

	Zlata Šundalić
	1
	5
	5
	1
	5
	5
	5
	5
	5

	Milovan Tatarin
	3
	3
	3
	1
	3
	3
	3
	3
	4

	Marijana Tomić
	1
	5
	5
	1
	2
	2
	2
	2
	2

	Zoran Velagić
	3
	5
	5
	1
	5
	5
	5
	5
	5

	Marina Vinaj
	5
	5
	5
	1
	5
	5
	5
	5
	5

	Anica Vlašić-Anić
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5

	ZBROJ
	50
	82
	78
	36
	79
	79
	73
	69
	72

	KORISNOST
	52,63%
	86,32%
	82,11%
	37,89%
	83,16%
	83,16%
	76,84%
	72,63%
	75,79%

	PROS. OCJENA ELEMENTA
	2,63
	4,32
	4,11
	1,89
	4,16
	4,16
	3,84
	3,63
	3,79


	Ime i prezime
	Kontrolirani rječnik naziva mjesta
	Kontrolirani rječnik naziva organizacija
	Bilješke pronađene u tekstu 
	Tipografsko ili grafički različit tekst
	Naglašen tekst u lingvističkom ili retoričkom smislu
	Riječi na stranim jezicima 
	Upravni govor
	Citiranje
	Izrazi navedeni u navodnim znakovima

	Vesna Badurina-Stipčević
	3
	3
	5
	3
	4
	5
	5
	5
	5

	Petra Bago
	1
	1
	4
	5
	5
	5
	1
	4
	1

	Vuk Tadija Barbarić
	3
	3
	5
	3
	1
	5
	1
	1
	1

	Renata Bošnjaković
	5
	4
	3
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	Stjepan Damjanović
	5
	5
	5
	3
	5
	5
	5
	5
	5

	Loretana Farkaš
	4
	3
	5
	4
	4
	3
	5
	4
	4

	Neven Jovanović
	5
	5
	5
	2
	3
	5
	5
	5
	5

	Maja Krtalić
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	Irena Krumes-Šimunović
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5

	Boris Kuzmić
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	2
	4
	3

	Jelena  Lakuš
	5
	5
	5
	5
	2
	5
	1
	4
	1

	Milica Lukić
	5
	1
	5
	5
	2
	1
	1
	1
	1

	Bojana Marković
	1
	1
	1
	1
	4
	4
	1
	1
	1

	Zlata Šundalić
	5
	5
	5
	1
	2
	5
	5
	5
	1

	Milovan Tatarin
	4
	4
	3
	3
	3
	3
	1
	5
	2

	Marijana Tomić
	2
	2
	5
	5
	5
	4
	1
	1
	1

	Zoran Velagić
	5
	5
	5
	4
	3
	3
	1
	5
	1

	Marina Vinaj
	5
	5
	5
	5
	3
	4
	1
	2
	1

	Anica Vlašić-Anić
	5
	5
	5
	4
	5
	5
	2
	5
	4

	ZBROJ
	72
	66
	80
	63
	61
	72
	45
	64
	44

	KORISNOST
	75,79%
	69,47%
	84,21%
	66,32%
	64,21%
	75,79%
	47,37%
	67,37%
	46,32%

	PROS. OCJENA ELEMENTA
	3,79
	3,47
	4,21
	3,32
	3,21
	3,79
	2,37
	3,37
	2,32

	Ime i prezime
	Naslov završetka stranice, poglavlja i sl. 
	Lista predmetnica na početku poglavlja
	ZBROJ
	KORISNOST
	PROSJEČNA OCJENA ISPITANIKA
	Nastavlja proučavati stare knjige u elektroničkom okruženju (DA/NE)

	Vesna Badurina-Stipčević
	5
	5
	149
	82,78%
	4,14
	DA

	Petra Bago
	5
	1
	119
	66,11%
	3,31
	DA

	Vuk Tadija Barbarić
	1
	1
	94
	52,22%
	2,61
	DA

	Renata Bošnjaković
	1
	3
	92
	51,11%
	2,56
	DA

	Stjepan Damjanović
	4
	5
	146
	81,11%
	4,06
	NE

	Loretana Farkaš
	3
	4
	146
	81,11%
	4,06
	DA

	Neven Jovanović
	4
	4
	125
	69,44%
	3,47
	DA

	Maja Krtalić
	1
	1
	38
	21,11%
	1,06
	NE

	Irena Krumes-Šimunović
	5
	5
	176
	97,78%
	4,89
	DA

	Boris Kuzmić
	4
	3
	119
	66,11%
	3,31
	DA

	Jelena  Lakuš
	2
	4
	133
	73,89%
	3,69
	DA

	Milica Lukić
	5
	1
	120
	66,67%
	3,33
	DA

	Bojana Marković
	1
	1
	89
	49,44%
	2,47
	DA

	Zlata Šundalić
	4
	1
	142
	78,89%
	3,94
	DA

	Milovan Tatarin
	3
	3
	123
	68,33%
	3,42
	DA

	Marijana Tomić
	5
	1
	133
	73,89%
	3,69
	DA

	Zoran Velagić
	3
	3
	135
	75,00%
	3,75
	DA

	Marina Vinaj
	1
	3
	126
	70,00%
	3,50
	DA

	Anica Vlašić-Anić
	5
	4
	164
	91,11%
	4,56
	DA

	ZBROJ
	62
	53
	
	
	
	

	KORISNOST
	65,26%
	55,79%
	
	
	
	

	PROS. OCJENA ELEMENTA
	3,26
	2,79
	124,68
	
	3,46
	


Prilog B1 – TEI XML datoteka strossmayer_vinaj.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8" ?>

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>

<!-- <TEI xmlns="http://www.tei-c.org/ns/1.0" xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance" 
    xsi:schemaLocation="http://www.tei-c.org/ns/1.0 ../PRILOG_B15/tei_prilagodba_vinaj.xsd"> -->
<TEI>
    <teiHeader xml:lang="hr">
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <title>Petar Bačić: historička pripoviest iz narodnog života u Dalmaciji u drugoj polovici šesnaestoga vieka  (stranica posvete): elektronička verzija</title>
                <title xml:lang="en">Petar Bacic: the historical narrative of folk life in Dalmatia in the second half of the sixteenth century (dedication page): electronic version</title>
                <respStmt>
                    <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
                    <name xml:id="mv">
                        <forename>Marina</forename>
                        <surname>Vinaj</surname>
                    </name>
                </respStmt>
                <respStmt>
                    <name xml:id="bb">
                        <forename>Boris</forename> 
                        <surname>Bosančić</surname>
                    </name>
                    <resp>enkoder</resp>
                    <resp xml:lang="en">encoder</resp>
                </respStmt>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date when="2010">2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>
                <biblStruct>
                    <monogr>
                        <title type="main">Petar Bačić</title>
                        <title type="sub">historička pripoviest iz narodnog života u Dalmaciji u drugoj polovici šesnaestoga vieka</title>
                        <author>
                            <forename>Luka</forename>
                            <surname>Botić</surname>
                        </author>
                        <imprint>
                            <pubPlace>Osiek</pubPlace>
                            <publisher>Brzotiskom Dr.Lehmanna i drug</publisher>
                            <date when="1862">1862</date>
                            <biblScope type="part">Title/Dedication Page</biblScope>
                        </imprint>
                    </monogr>
                </biblStruct>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
        <encodingDesc>
            <tagsDecl>
                <!-- Formatiranje teksta -->
                <rendition xml:id="center" scheme="css">text-align:center;</rendition>
                <rendition xml:id="grey" scheme="css">color:grey;</rendition>
                <rendition xml:id="bold" scheme="css">text-style:bold</rendition>
                <rendition xml:id="small" scheme="css">font-size:small;</rendition>
                <rendition xml:id="large" scheme="css">font-size:large;</rendition>
                <rendition xml:id="medium" scheme="css">font-size:medium;</rendition>
            </tagsDecl>
        </encodingDesc>
        <profileDesc>
            <!-- Rukom dodan tekst -->
            <handNotes>
                <handNote xml:id="pb" script="handwritten" medium="pencil">
                    <p>Bilješka nepoznatog autora</p>
                    <p xml:lang="en">Marginal comment from unknown author</p> 
                </handNote>
                <handNote xml:id="lib-sig-1_or_inv-num-1" scribe="Auditor1" script="handwritten" medium="blue_felt_pen">
                    <p>Stara knjižnična signatura ili inventarni broj upisan od pretpostavljenog Revisora 1</p>
                    <p xml:lang="en">Old library signature or inventory number from Revisor1</p>
                </handNote>
                <handNote xml:id="rev1" scribe="Auditor1" script="handwritten" medium="blue_felt_pen">
                    <p>Kvačica plavom bojom pretpostavljenog Revisora 1</p>
                    <p xml:lang="en">Blue pencil from Revisor1</p>
                </handNote>
                <handNote xml:id="rev2" scribe="Auditor2" script="handwritten" medium="orange_felt_pen">
                    <p>Kvačica narančastom bojom pretpostavljenog Revisora 2</p>
                    <p xml:lang="en">Orange pencil from Revisor2</p>
                </handNote>
            </handNotes>
        </profileDesc>
    </teiHeader>
    
    <facsimile>
        <graphic url="strossmayer_vinaj.jpg"/>
    </facsimile>
    
    <text xml:lang="hr">
        <front>
            <titlePage>                
                <!-- Rukom dodan tekst -->                   
                <add place="opposite" hand="#pb">
                    <!-- Osobno ime -->
                    <persName> 
                        <forename>Petar</forename> 
                        <surname>Bačić</surname> 
                    </persName>
                    <lb/>
                    <!-- Alternacija: jednina illi množina -->
                    <seg exclude="#hp-plural" xml:id="hp-singular">Historička pripovijest</seg> 
                    <seg exclude="#hp-singular" xml:id="hp-plural">Historičke pripovijesti</seg>
                    <!-- Skraćenice i ekspanzije -->
                    <choice>                        <abbr>narod.</abbr><expan>narod<ex>nog</ex></expan>
                    </choice>
                    <lb/>
                    života u <geogName>Dalmaciji</geogName> u 
                    <date notBefore="1550" notAfter="1600">drugoj polovici 16. vieka</date>
                    <lb/>
                    Spjevao
                    <lb/>
                    <persName>
                        <forename>Luka</forename> 
                        <surname>Botić</surname>
                    </persName>
                    <lb/>
                    u <placeName>Osieku</placeName> <date when="1862">1862.</date>
                </add>                
                <!-- Alternacija: knjižnična signatura ili inventurni broj (ili oboje u sito vrijeme) -->
                <add  place="top" hand="#lib-sig-1_or_inv-num-1">
                    <seg exclude="#inv-num-1" type="old_library_signature" xml:id="lib-sig-1">1061</seg>
                    <seg copyOf="#lib-sig-1"  exclude="#lib-sig-1" type="inventory_number" xml:id="inv_num-1" />
                </add>
                <add hand="#rev1">√</add>
                <add hand="#rev2">√</add>                
                <!-- Formatiranje teksta -->
                <docTitle rendition="#center">
                    <!—Di stranice s posvetom -->
                    <titlePart type="dedication">
                        <lb/>
                        <hi rendition="#medium">PREUZVIŠENOM GOSPODINU</hi>
                        <lb/>
                        <!—Sinkronizacija: preklapanje znakova -->
                        <hi rendition="#bold #large">J<seg synch="#seg2" xml:id="seg1">OZ</seg>IPU JURJU STROSSMAYERU</hi>
                        <lb/>
                        <hi rendition="#medium">BISKUPU ĐAKOVAČKOM</hi>
                        <lb/>
                        <hi rendition="#small">i</hi>
                        <lb/>
                        <hi rendition="#medium">VELIKOM ŽUPANU VIROVITIČKE ŽUPANIJE</hi>
                        <lb/>
                        <hi rendition="#small"><unclear>itd. itd. itd.</unclear></hi>
                    </titlePart>
                </docTitle>                
                <!—Pečat vlasnika -->
                <add>
                    <stamp type="owner"> 
                        Muzej gr<seg xml:id="seg2">a</seg>da Osijeka</stamp>
                </add>                
                <!-- Vinjeta -->
                <figure>
                    <graphic url="vignette.jpg"/>
                    <figDesc>Vinjeta tiskara <name type="printing_office" key="D-CLiD">Dragutina-Carla Lehmanna i drugara</name></figDesc>
                </figure>
                <lb/>          
                <docImprint>           
                    u <pubPlace rendition="#bold #medium" ref="#os">Osijeku</pubPlace>
                    <docDate when="1862" rendition="#medium">1862.</docDate>
                    <lb/>
                    Brzotiskom <publisher rendition="#grey #medium" corresp="#D-CLiD">
                        <!-- Skraćenice i ekspanzije -->
                        <choice>
                            <abbr>Dr.</abbr>
                            <expan>Dr<ex>agutina</ex></expan>
                        </choice> 
                        Lehmanna i 
                        <choice>
                            <abbr>drug.</abbr>
                            <expan>drug<ex>ara</ex></expan>
                        </choice>
                    </publisher>
                </docImprint>  
                
            </titlePage>
            
        </front>
        <body>
            <p></p>
        </body>
    </text>
</TEI>
Prilog B2 - TEI XML datoteka tri_lipe_vinaj.xml

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<!-- <TEI xmlns="http://www.tei-c.org/ns/1.0" xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance" 
    xsi:schemaLocation="http://www.tei-c.org/ns/1.0 ../PRILOG_B15/tei_prilagodba_vinaj.xsd"> -->
<TEI>
    <teiHeader xml:lang="hr">
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <!—Dva naslova s podnaslovima -->
                <title type="main" n="1">Tri lipe (naslovna stranica): elektronička verzija</title>
                <title type="main" n="1" xml:lang="en">Three linden (title page): electronic version</title>
                <title type="sub" n="1">ili grieh, neokajan, neoprošten</title>
                <title type="main" n="2">Prelja</title>
                <title type="sub" n="2">pripoviedke Janka Jurkovića</title>
                <respStmt>
                    <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
                    <name xml:id="mv">
                        <forename>Marina</forename>
                        <surname>Vinaj</surname>
                    </name>
                </respStmt>
                <respStmt>
                    <name xml:id="bb">
                        <forename>Boris</forename> 
                        <surname>Bosančić</surname>
                    </name>
                    <resp>enkoder</resp>
                    <resp xml:lang="en">encoder</resp>
                </respStmt>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date when="2010">2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>
                <biblStruct>
                    <monogr>
                        <title type="main" n="1">Tri lipe</title>
                        <title type="sub" n="1">ili grieh, neokajan, neoprošten</title>
                        <title type="main" n="2">Prelja</title>
                        <title type="sub" n="2">pripoviedke Janka Jurkovića</title>
                        <imprint>
                            <publisher>Štampa Dr. Lehmana i drugara</publisher>
                            <pubPlace>Osiek</pubPlace>
                            <date when="1858">1858</date>
                            <biblScope type="part">Title Page</biblScope>
                        </imprint>
                    </monogr>
                </biblStruct>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
        <encodingDesc>
            <tagsDecl>
                <!-- Formatiranje teksta -->
                <rendition xml:id="center" scheme="css">text-align:center;</rendition>
                <rendition xml:id="grey" scheme="css">color:grey;</rendition>
                <rendition xml:id="bold" scheme="css">text-style:bold</rendition>
                <rendition xml:id="small" scheme="css">font-size:small;</rendition>
                <rendition xml:id="large" scheme="css">font-size:large;</rendition>
                <rendition xml:id="medium" scheme="css">font-size:medium;</rendition>
            </tagsDecl>
        </encodingDesc>
        <profileDesc>
            <!-- Rukom dodan tekst -->
            <handNotes>
                <handNote xml:id="lib-sig_or_inv-num" script="handwritten" medium="pencil">
                    <p>Stara knjižnična signatura ili inventarni broj</p>
                </handNote>
                <handNote xml:id="invnum-2" script="handwritten" medium="pencil">
                    <p>Pretpost. inventarni broj</p>
                </handNote>
                <handNote xml:id="invnum-3" script="handwritten" medium="pencil">
                    <p>Pretpost. inventarni broj</p>
                </handNote>
            </handNotes>
        </profileDesc>
    </teiHeader>
    
    <facsimile>
        <graphic url="tri_lipe.jpg"/>
    </facsimile>
    
    <text>
        <front>
            <titlePage>                
           <!-- Alternacija: knjižnična signatura ili inventurni broj (ili oboje u sito vrijeme) -->
            <add  place="top" hand="#lib-sig_or_inv-num">
                <seg exclude="#inv-num" type="old_library_signature" xml:id="lib-sig">
                    <num type="roman" value="23">XXIII</num>.<num type="arabic">1</num>
                </seg>
                <seg copyOf="#lib-sig" exclude="#lib-sig" type="inventory_number" xml:id="inv-num"/>
            </add>
            <lb/>
                <!-- Fragmentacija docTitle elementa -->
                <docTitle xml:id="dT1" next="#dT2">
                    <titlePart type="main" n="m1">
                        <hi rendition="#large #bold">TRI LIPE</hi>
                    </titlePart>
                    <lb/>
                    <titlePart type="conjunction">
                        <hi rendition="#small">ili</hi>
                    </titlePart>
                    <lb/>
                    <titlePart type="sub" n="s1">
                        <hi rendition="#medium">GRIEH NEOKAJAN, NEOPROŠTEN</hi>
                    </titlePart>
                    <lb/>
                    <titlePart type="conjunction">
                        <hi rendition="#small">i</hi>
                    </titlePart>
                    <lb/>
                    <titlePart type="main" n="m2">
                        <hi rendition="#large #bold">PRELJA</hi>
                    </titlePart>
                    <lb/>
                    <titlePart type="sub" n="s2">
                        <hi rendition="#medium #bold">PRIPOVIEDKE</hi>
                    </titlePart>
                </docTitle>
                
                <lb/>                
                <!— Ex libris -->
                <add>
                    <stamp type="exlibris">
                    <choice>
                        <abbr>Ex.</abbr>
                        <expan>Ex <ex>libris</ex></expan>
                    </choice>
                    <choice>
                        <abbr type="initial">O.</abbr>
                        <expan>O<ex>skar</ex></expan>
                    </choice>
                    <choice>
                        <abbr type="initial">F.</abbr>
                        <expan>F<ex>riml</ex></expan>
                    </choice>Antunović
                </stamp>
                </add>          
                <lb/>                
                <!-- Fragmentacija docTitle i docImprint elemenata -->
                <docTitle prev="#dT1" next="#dT3" xml:id="dT2">
                    <titlePart>
                        <hi rendition="#small">od</hi>
                    </titlePart>
                </docTitle>
                <lb/>
                
                    <!-- Rukom dodan tekst -->
                <add xml:id="inv-num-2" hand="#invnum-2">br.
                        <num type="cardinal">70</num>. a</add>
                <add xml:id="inv-num-3" hand="#invnum-3">
                        <num type="fraction">1.363</num></add>
                <lb/>
                
                <docTitle prev="#dT2" xml:id="dT3">
                    <titlePart>
                        <hi rendition="#medium #bold">JANKA JURKOVIĆA</hi>
                    </titlePart>
                </docTitle>
                <lb/>                
                <!-- Vinjeta -->
                <figure>
                    <graphic url="vignette2.jpg" />
                    <figDesc>Vinjeta tiskara <name type="printing_office" xml:id="D-CLiD">Dragutina-Carla Lehmanna i drugara</name></figDesc>
                </figure>                
                <!— Ex libris -->
                <add>
                    <stamp type="owner">
                    <graphic url="stamp.jpg"/>
                    Ravnateljstvo Gornjogradske glavne učione
                    </stamp>
                </add>
                <lb/>
                
                <docImprint>
                    u <pubPlace rendition="#medium #bold" ref="#os">OSIEKU</pubPlace>. 
                    <lb/> 
                    Štampa <publisher rendition="#small" corresp="#D-CLiD">
                        <!-- Skraćenice i ekspanzije -->
                        <choice>
                            <abbr>Drag.</abbr>
                            <expan>Drag<ex>utin</ex></expan>
                        </choice> 
                        Lehmanna i drugara.
                    </publisher>
                    <docDate when="1858" rendition="#medium #bold">1858.</docDate>
                </docImprint>
                
            </titlePage>
        </front>
        
        <body>
            <div></div>
        </body>
        
    </text>
</TEI>

Prilog B3 – TEI XML datoteka adam_eva_velagic.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<TEI>
    <teiHeader xml:lang="hr">        
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <title>Događaji Svetog Pisma &amp; Staroga zakona. Pristupljenje Adamovo: elektronička verzija</title>
                <title xml:lang="en">Events of Holy Scripture &amp; The Old Law. Adam's accesion: electronic version</title>
                <respStmt>
                    <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
                    <name xml:id="zv">
                        <forename>Zoran</forename>
                        <surname>Velagić</surname>
                    </name>
                </respStmt>
                <respStmt>
                    <name xml:id="bb">
                        <forename>Boris</forename> 
                        <surname>Bosančić</surname>
                    </name>
                    <resp>enkoder</resp>
                    <resp xml:lang="en">encoder</resp>
                </respStmt>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date when="2010">2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>
                <biblStruct>
                    <monogr>
                        <imprint>
                            <pubPlace>Budim</pubPlace>
                            <date when="1759">1759</date>
                            <biblScope type="pp">6-7</biblScope>
                        </imprint>
                    </monogr>
                </biblStruct>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
        
        <encodingDesc>
            <editorialDecl>
                <hyphenation eol="none">
                    <p>Crtice rastavljanja riječi uklonjene su u tekstu</p>
                </hyphenation>
            </editorialDecl>
        </encodingDesc>
        <profileDesc>
            <particDesc>
                <listPerson>
                    <person xml:id="adam">
                        <persName>Adam</persName>
                        <index indexName="INDEX-NAMES"><term>Adam</term></index>
                    </person>
                    <person xml:id="eva">
                        <persName>Eva</persName>
                        <index indexName="INDEX-NAMES"><term>Eva</term></index>
                    </person>
                </listPerson>
            </particDesc>
        </profileDesc>
    </teiHeader>
    
    <facsimile>
        <!—Prikaz digitalnog faksimila preko surface/zone elemenata -->
        <surface
            ulx="0"
            uly="0"
            lrx="1000"
            lry="789">
            <graphic url="adam_eva.jpg" />
            <zone
                xml:id="lhp"
                ulx="100" 
                uly="20"
                lrx="520"
                lry="716">
                <desc xml:lang="en">left hand page</desc>       
           </zone>
            <zone
                xml:id="pic-eden"
                ulx="133"
                uly="107"
                lrx="475"
                lry="370">
                <desc xml:lang="en">the garden of Eden</desc>
            </zone>
            <zone 
                xml:id="pic-eva"
                ulx="233"
                uly="225"
                lrx="297"
                lry="370" >
                <desc>Eva</desc>
            </zone>          
            <zone 
                xml:id="pic-adam"
                ulx="326"
                uly="225"
                lrx="391"
                lry="370" >
                <desc>Adam</desc>
            </zone>           
            <zone 
                xml:id="pic-tree"
                ulx="163"
                uly="107"
                lrx="433"
                lry="220">
                <desc>the tree of knowledge</desc>
            </zone>         
            <zone 
                xml:id="pic-snake"
                ulx="277"
                uly="214"
                lrx="325"
                lry="314">
                <desc>the snake</desc>
            </zone>     
            <zone
                xml:id="rhp"
                ulx="520" 
                uly="20"
                lrx="1000"
                lry="716">
               <desc xml:lang="en">right hand page</desc> 
            </zone>
        </surface>
        
    </facsimile>
    
    <text>
        <body>
            <pb n="6" facs="#lhp" />
            <fw>6 Dogagjaji Svetog Pisma.</fw>
            
            <div>
                <head type="sub"><hi rend="italic">Priſtupljenje Adamovo.</hi> <bibl>Gen. III.</bibl></head>
                <figure>
                    <head><hi rend="italic">Priſtupljenje Adamovo.</hi></head>
                    <head type="signature">Johan<add>n</add> Philipp . Binder. <unclear>8c. BM</unclear></head>
                </figure>
                <!-- Indeksiranje osobnih imena -->
                <p>
                    <hi>I</hi>Stom <persName ref="#adam">Adam</persName>
                    <index indexName="INDEX-NAMES"><term>Adam</term></index>
                    i <persName ref="#eva">Eva</persName>
                    <index indexName="INDEX-NAMES"><term>Eva</term></index> pocseſse raskoſsje 
                    <placeName xml:id="garden_of_eden">Raja Zemaljskoga</placeName> uxivati, alli evo priſtupi 
                    <seg xml:id="nen-duh">nenavidljivi duh</seg> koga vlaſtita oholoſt proſter; koi nemogadiuchi viditi srichu oviziu dviu<gap reason="over" unit="whitespace" xml:id="wspace"></gap>, da oni bu ouchi od blata ucſinjeni, poniznii, i Bogu priloxnii biu, nego on , koi ù Nebbu , i ù plemenitijoj naravi ſtvoren bi. Naſtojaſse  zato i nji<gap copyOf="#wspace"> </gap>, i vas narod  csovicsanski nagerditi , i ù zlo ſtaviti. 

                </p>
                <p>
                    I za privaritii laſsnje , sluxise sprilikom jedne <term type="animals" xml:id="snake">zmie</term> koja lukavia bi od ſviu xivinah na zemlji ; i zasſtose pouzda laſsnje <seg corresp="#eva">xenu</seg> privariti , nego <seg corresp="#adam">csovika</seg> , dogje knjoi ù prilici <term ref="#snake">zmie</term><gap reason="over" unit="whitespace"></gap>, i  recsejoi : Zasſtovam Bog nedopuſti od ſvakoga <term type="plants" xml:id="the_tree_of_knowledge">ſlabla</term> ovoga <seg corresp="#garden_of_eden">vertla</seg> <term xml:id="voc">voche</term> tergati, i blagovatiga ? <name ref="#eva">Eva</name> gdibi bila <del resp="#zv">valja-</del>
                </p>
                
                <fw>Staroga Zakona. 7</fw>
                <pb n="7" facs="#rhp"/>
                <p> 
                    valjala glas ovoga <seg xml:id="zlo">zlotvora</seg> odbiti<gap copyOf="#wspace"> </gap>, povedese po njemu, i odgovorimu : Slobodnoje nam od ſvakog vocba ù ovomu <seg corresp="#garden_of_eden">vertlu</seg> blagovati<gap copyOf="#wspace"> </gap>, Samonamje od Boga  zabranjeno da nejidemo<gap copyOf="#wspace"> </gap>, i dase nedotaknemo ſlabla<gap copyOf="#wspace"> </gap>, koje ù ſrid Raja ſtoi, da okuſtvſſise, neumremo.
                </p>
                <p>
                    Razumivſſi <seg xml:id="duh-nec">duh necſiſti</seg> <name ref="#eva">Evin</name> odgovor, protiva zaprichenju Boxjemu pocse lagati, i recse : Nebojtese, necbete vi umerti ; <unclear>znadebo</unclear> Bog da ù koiſegod vi dan od one vochke okuſite<gap copyOf="#wspace"> </gap>, vamichese ocſi ottvoriti, i bichete kano Bogovi, znajuchi dobro, i zlo.
                </p>
                <p>
                    Nesrichna <name ref="#eva">Eva</name> povedese po ricsma ovoga <seg xml:id="laz-duh">laxljivoga duha</seg>, i puſtise privariti. Motrechibo plod od zabranjenoga <term ref="#the_tree_of_knowledge">ſtabla</term>, omilijoi ; pro miſsljajuchi ù ſama ſebi .biligaſe maſſila, ili ne ; evo pruxi ruku, otterxe plod, i okuſigase.
                </p>
                <p>
                    Ovim nacſinom (kakoje piſano) po <seg corresp="#eva">xeni</seg> grih na ſvit dogje ; ona<unclear>b</unclear>o okuſivſſise zabranjenoga <term ref="#voc">vocha</term> , dade i <name ref="#adam">Adamu</name>, koi ù iſtinu ne radi izpraznog pouſſanja kano <name ref="#eva">Eva</name>, dache Bogom poſtati , i dache zatim znati dobro i zlo : veche radi <unclear>atora</unclear> , i za ugoditjoi, i za neomrazitise ſsnjome , uze plod od njæ , i zagrize. Po ſvidocsanſtvu ſvetih otacah, nebiaſſe ù <name ref="#adam">Adamu</name> ſeresanoſti protiva duhu necsiſtomu kano ù uſterpljivomu <persName xml:id="job">Jobu</persName> , lexechemu na gjubretu. Voljaſse <name ref="#adam">Adam</name> <seg corresp="#eva">xeni</seg> ugoditi, nego zapovid Boxju obderxati.
                </p>
                <p>
                    I ovoje bilo ono nesrichno priſlupljenje radi koga csovika tolike tuge obujaſse ; i joſs do ſverhe ſvita neche priſtati ſvakojake tuge i nevolje vas koliki narod csovicsanski pritiskivati. Ovoje oni grih, koi kako Sveti Oci govore <unclear/>
                </p>
            </div>
            <linkGrp type="alignment">
                <link targets="#adam #pic-adam"/>
                <link targets="#eva #pic-eva"/>
                <link targets="#the_tree_of_knowledge #pic-tree"/>
                <link targets="#garden_of_eden #pic-eden"/>
                <link targets="#snake #pic-snake"/>
                <link targets="#snake #nen-duh #zlo #duh-nec #laz-duh"/>
            </linkGrp>
            
        </body>
        
        <back>
            <divGen n="Index Nominum" type="INDEX-NAMES">
                <head>An Index of Names</head>
            </divGen>
        </back>
        
    </text>
</TEI>

Prilog B4 - TEI XML datoteka biljeska_velagic.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<TEI>
   <teiHeader xml:lang="hr">
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <title>Duhovna pisanicza (izvadak): elektronička verzija</title>
                <title xml:lang="en">The Spiritual Written (?)(excerpt)</title>            
                <author>
                    <forename>Juraj</forename> 
                    <surname>Mulih</surname>
                </author>
                <respStmt>
                    <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
                    <name xml:id="zv">
                        <forename>Zoran</forename>
                        <surname>Velagić</surname>
                    </name>
                </respStmt>
                <respStmt>
                    <name xml:id="bb">
                        <forename>Boris</forename> 
                        <surname>Bosančić</surname>
                    </name>
                    <resp>enkoder</resp>
                    <resp xml:lang="en">encoder</resp>
                </respStmt>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date when="2010">2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>
                <biblStruct>
                    <monogr>
                        <title>Duhovna pisanicza</title>
                        <author>
                            <forename>Juraj</forename> 
                            <surname>Mulih</surname>
                        </author>
                        <imprint>
                            <pubPlace>Zagreb</pubPlace>
                            <date when="1754">1754.</date>
                            <biblScope type="pp">531</biblScope>
                        </imprint>
                    </monogr>
                </biblStruct>
                
                <!— Bibliografski zapis autorske reference -->
                <bibl xml:id="jb">
                    <author>
                        <persName>
                        <forename>Jakob</forename>
                        <surname>Balde</surname>
                        <roleName>isusovac</roleName>
                        <roleName xml:lang="en">jesuit</roleName>
                        <country>Njemačka</country>
                        <country xml:lang="en">Germany</country>
                        </persName>
                    </author>
                    <date notBefore="1600" notAfter="1700"></date>
                </bibl>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
        <encodingDesc>
            <tagsDecl>
                <rendition xml:id="italic" scheme="css">text-style:italic</rendition>
            </tagsDecl>
        </encodingDesc>
    </teiHeader>
    
    <text>
        <body>
            <div>
                <pb n="531" facs="biljeska.jpg"/>
                <fw type="titleChap"><hi rendition="#italic">Poslednyh cſovicſih</hi></fw>
                <fw type="pageNum">531</fw>
                <p>
                    ti po <persName>Svetomu Paulu</persName> govori: Evo ſadaje vrime prijetno , evo ſadaſu dani ſpaſſenya. Kano dabi rekao: Pazite, davam ovo vrime prez dobrih dillah neprojde, kojeſe nikada nepovrati. S. Bernardin ponukuje : Pazi moj griſcnic<unclear>ſi</unclear>e na Czinu vrimena : jerbo ù malomu moxes do¬biti grihah oproſʛtenye, Miloſt Boxju, i Slavu nebesku.<persName>S. Bernardus</persName> govori : Nitko neka za malo nederxi vrimena, kojenam G. Bog ſada dáje, da ucſinimo pokoru, da proſsimo oproſʛenya, da dobiemo miloſt, i Slavu nebesku.Vrime valya toliko ; koliko iſti Gn. Bog, jerboſe za vrime dobro <unclear>porocheno</unclear> moxe dobiti Bog, i ſve dobro nebesko. 
<!-- Bibliografski zapis autorske reference; više u teiHeader-u -->
<ref target="#jb" type="authorial">Tako P. Balde</ref> <unclear>Tc.</unclear> <unclear>re</unclear> onoje najdraxie , <unclear>ſ</unclear>ʛoje veoma malo, i nemoxe ſe za novce kupiti. A dabi lyudi to dobro promislili ; takobi drugacſie vrime skupd troſcili.  
                </p>   
            </div>
        </body>
    </text>   
</TEI>


Prilog B5 - TEI XML datoteka judita_jovanovic.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<TEI>
   <teiHeader>
      <fileDesc>
         <titleStmt>
            <title>Judita (izvadak): elektronička verzija</title>
            <title xml:lang="en">Judita (excerpt): electronic version</title>
            <respStmt>
               <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
               <name xml:id="nj">
                  <forename>Neven</forename>
                  <surname>Jovanović</surname>
               </name>
            </respStmt>
            <respStmt>
               <name xml:id="bb">
                  <forename>Boris</forename> 
                  <surname>Bosančić</surname>
               </name>
               <resp>enkoder</resp>
               <resp xml:lang="en">encoder</resp>
            </respStmt>
         </titleStmt>
         <publicationStmt>
            <date when="2010">2010</date>
         </publicationStmt>
         <sourceDesc>
            <biblStruct>
               <monogr>
                  <title>Judita</title>
                  <author>
                     <forename>Marko</forename>
                     <surname>Marulić</surname>
                  </author>
                  <imprint>
                     <pubPlace>In Vinegia</pubPlace>
                     <publisher>per Guilielmo da Fontaneto de Monteferrato</publisher>
                     <date when="1521" type="roman">M.D.XXI.</date>
                     <biblScope type="ll">53-116</biblScope>
                     <biblScope type="pp">8-9</biblScope> 

                  </imprint>
               </monogr>
            </biblStruct>
                  <bibl xml:lang="hr" xml:id="translit">
                     <title>Judita: elektronička verzija</title>
                     <title xml:lang="en">Judita: electronic version</title>
                     <author>Marulić, Marko</author>
                     <editor>Milan Moguš</editor>
                     <date when="2000">2000</date>
                     <pubPlace>Zagreb</pubPlace>
                     <publisher>Bulaja naklada</publisher>
                     <biblScope type="ll">53-116</biblScope>
                     <biblScope type="pp">10-11</biblScope>

                  </bibl>                        
         </sourceDesc>
      </fileDesc>
    <encodingDesc>
       <variantEncoding method="location-referenced" location="internal"/>
       </encodingDesc>
 </teiHeader>
   
   <text>
      <body>
         <div1 type="book">
            <div2 n="1" type="part">
               <pb facs="marulic1.jpg" n="1"/>
               <lg n="15" type="quatrain">
                  <l n="53">
                     <choice>
                        <orig>Sada iure pocho<caesura/>nitchore neſtoi</orig>
                        <reg resp="#translit">Sada jure,
                           <ref target="dictionary.html/#poko">poko</ref> nitkore ne sto(j)i</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="54">
                     <choice>
                        <orig>Vzemaglſchiocho<caesura/>chimeſeneboi/</orig>
                        <reg resp="#translit">u zemaljski <ref target="dictionary.html/#oko">oko</ref> ki me se ne bo(j)i.</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="55">
                     <choice>
                        <orig>Poſlatchiu da choi<caesura/>ſnami meias ima</orig>
                        <reg resp="#translit">Poslat ću da ko(j)i s nami mejaš ima,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="56">
                     <choice>
                        <orig>Zapouidi moi<caesura/>podlozan prigima. </orig>
                        <reg resp="#translit">zapovidi moji podložan prijima."</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="16" type="quatrain">
                  <l n="57">
                     <choice>
                        <orig>Vgoduo bi ſfima<caesura/>ſſiga pohualifce</orig>
                        <reg resp="#translit">Ugodno bi svima, svi ga pohvališe,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="58">
                     <choice>
                        <orig>Razum<caesura/>moch ſrcuna<caesura/>do ueba uzniſce. </orig>
                        <reg resp="#translit">razum, moć s ričima do neba <ref target="dictionary.html#uzni">uzniše</ref>;</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="59">
                     <choice>
                        <orig>Poſle odprauſce<caesura/>chinaglo hodechi</orig>
                        <reg resp="#translit">posle odpraviše ki naglo hodeći</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="60">
                     <choice>
                        <orig>Meiaſce obgizdiſce<caesura/>gradoue proſeci.i.</orig>
                        <reg resp="#translit">mejaše <ref target="dictionary.html#obji">objizdiše</ref>, gradove proseći.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="17" type="quatrain">
                  <l n="61">
                     <choice>
                        <orig>Zapouid noſech.<caesura/> Nabuchdonoiora/</orig>
                        <reg resp="#translit">Zapovid noseći <rs type="person" xml:id="Person.Nabu">Nabukdonosora</rs>
                           <!—Indeksiranje osobnih imena, naziva mjesta and geografskih naziva -->
                           <index indexName="PERSON-NAMES"><term>Nabukodonozor</term></index>,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="62">
                     <choice>
                        <orig>Goſpotſtuo hotechi<caesura/>uechſcega proſtora.</orig>
                        <reg resp="#translit">gospotstvo hoteći vekšega prostora.</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="63">
                     <choice>
                        <orig>Ni gradi ni hora<caesura/>nepochlooucele/ </orig>
                        <reg resp="#translit">Ni gradi, ni hora, ne pokloniše se,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="64">
                     <choice>
                        <orig>Iſtim chad bi zora<caesura/>chchraglu uratiſceſe.</orig>
                        <reg resp="#translit">i s tim, kad bi zora, k kralju vratiše se.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="18" type="quatrain">
                  <l n="65">
                     <choice>
                        <orig>On tomu cudeſe <caesura/>pomuca nichocho/</orig>
                        <reg resp="#translit">On tomu čude se, pomuča nikoko,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="66">
                     <choice>
                        <orig>Apacha ſardeſe<caesura/>ſa pritit zeſtocho.</orig>
                        <reg resp="#translit">a <ref target="dictionary.html#paka">paka</ref> 
                           <ref target="dictionary.html#sard">sarde se</ref>, ja <ref
                              target="dictionary.html#prit">pritit</ref> žestoko.</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="67">
                     <choice>
                        <orig>Gouorechi tacho<caesura/>dache ſſih zgubítí</orig>
                        <reg resp="#translit">Govoreći tako: da će svih zgubiti</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="68">
                     <choice>
                        <orig>Chi nehtiſce chacho<caesura/>on rece uciniti.</orig>
                        <reg resp="#translit">ki ne htiše, kako on reče, učiniti.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="19" type="quatrain">
                  <l n="69">
                     <choice>
                        <orig>I prica uapiti<caesura/>poznatiches caſam</orig>
                        <reg resp="#translit">I priča vapiti: "Poznati ćeš ča sam -</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="70">
                     <choice>
                        <orig>Toiche harlo biti<caesura/> Charmele i libam</orig>
                        <reg resp="#translit">toj će harlo biti - <rs type="person" xml:id="Person.Karm">Karmele</rs>
                           <index indexName="PERSON-NAMES"><term>Karmel</term></index>i 
                           <rs type="person" xml:id="Person.Liba">Libam</rs>
                           <index indexName="PERSON-NAMES"><term>Libam</term></index>,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="71">
                     <choice>
                        <orig>Cedar pridauſci chuam<caesura/>Damaſch ſciliciom/</orig>
                        <reg resp="#translit">Cedar, pridavši k vam <rs type="place" xml:id="Place.Dama">Damask</rs>
                           <index indexName="PLACE-NAMES"><term>Damask</term></index>
                           s <rs type="geogName" xml:id="GeogName.Sici">Cilici(j)om</rs>
                           <index indexName="GEOGNAME-NAMES"><term>Sicilija</term></index>,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="72">
                     <choice>
                        <orig>Iſſu richu lordan<caesura/>ſa ſſom galileioim.</orig>
                        <reg resp="#translit">i svu riku <rs type="geogName" xml:id="GeogName.Jord">Jordari</rs>
                           <index indexName="GEOGNAME-NAMES"><term>Jordan</term></index>
                           sa svom <rs type="geogName" xml:id="GeogName.Gali">Galilejom</rs>
                           <index indexName="GEOGNAME-NAMES"><term>Galileja</term></index>.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="20" type="quatrain">
                  <l n="73">
                     <choice>
                        <orig>Ioſche ſſamariom<caesura/>Jeroſolimichi ſtan </orig>
                        <reg resp="#translit">Jošće s <rs type="geogName" xml:id="GeogName.Sama">Samari(j)om</rs>
                           <index indexName="GEOGNAME-NAMES"><term>Samarija</term></index> jerosolimski stan</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="74">
                     <choice>
                        <orig>Iſethiopiom<caesura/>dobroche biti znam. </orig>
                        <reg resp="#translit">i s <rs type="geogName" xml:id="GeogName.Etio">Etiopi(j)om</rs>
                           <index indexName="GEOGNAME-NAMES"><term>Etiopija</term></index> dobro će biti znan.</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="75">
                     <choice>
                        <orig>Ca more doma i uan<caesura/>oblaſt i iachoſt ma</orig>
                        <reg resp="#translit">Ča more doma i van oblast i jakost ma,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="76">
                     <choice>
                        <orig>I choliſam ſilan<caesura/>ſmoiom darzauom ia.</orig>
                        <reg resp="#translit">i koli sam silan s mojom daržavom ja."</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="21" type="quatrain">
                  <l n="77">
                     <choice>
                        <orig>Zatim ni malo ſta<caesura/>prileze priſtoliem</orig>
                        <reg resp="#translit">Zatim nimalo sta, priseže pristol'jem</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="78">
                     <choice>
                        <orig>Choſe ſſe zlatom ſia<caesura/>ter dragim chameniem.</orig>
                        <reg resp="#translit">ko se sve zlatom sja ter dragim kamen'jem</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="79">
                     <choice>
                        <orig>Iſſachim zlameniem<caesura/>chragleuſche razblude</orig>
                        <reg resp="#translit">i svakim zlamen'jem kraljevske razblude,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="80">
                     <choice>
                        <orig>Da to ſiſpugneniem<caesura/>ſchoro ſchoro bude.</orig>
                        <reg resp="#translit">da to s ispunjen'jem skoro, skoro bude.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="22" type="quatrain">
                  <l n="81">
                     <choice>
                        <orig>Ocholicho blude<caesura/>chi chaſu doſcaſna</orig>
                        <reg resp="#translit">O koliko blude ki kažu došasna,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="82">
                     <choice>
                        <orig>Brez razbora ſude<caesura/>chachono i zaſna.</orig>
                        <reg resp="#translit">brez razbora sude kakono iza sna;</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="83">
                     <choice>
                        <orig>Clouichbo to nezna<caesura/>acho neocituie</orig>
                        <reg resp="#translit">človik bo to ne zna ako ne očituje</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="84">
                     <choice>
                        <orig>Gnemu chi ſſacha ſna<caesura/>i ſſud goſpoduie.</orig>
                        <reg resp="#translit"> njemu ki svaka zna i svud gospoduje.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
            </div2>
            <div2 n="2" type="transkribtranslit">
               <pb facs="marulic2.jpg" n="2"/>
               <lg n="15" type="quatrain">
                  <l n="85">
                     <choice>
                        <orig>Chragl tacho giduie<caesura/> ſunce ſſitla lica</orig>
                        <reg resp="#translit">Kralj tako jiduje - sunce svitla lica,</reg>
                     </choice>
                  </l>                 
                  <l n="86">
                     <choice>
                        <orig>Na zapad minuie<caesura/> za more ſchri nica.</orig>
                        <reg resp="#translit">na zapad minuje, za more skri nica;<ptr target="#note1"/></reg>
                     </choice>
                  </l>
                  
                  <!-- Author's note -->
                  <note n="1" resp="#mm" place="margin" type="authorial" xml:id="note1">
                     <choice>
                        <orig>Vciniſe noch.</orig>
                        <reg resp="#translit">Učini se noć.</reg>
                     </choice>
                  </note>
                  
                  <l n="87">
                     <choice>
                        <orig>Noch iure podtica<caesura/> da narod ziuine</orig>
                        <reg resp="#translit">noć jure podtica da narod, živine,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="88">
                     <choice>
                        <orig>Clouich/zuir/i ptica <caesura/>puſtiſ teg pocine. </orig>
                        <reg resp="#translit">človik, zvir i ptica, pustiv teg, počine.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="16" type="quatrain">
                  <l n="89">
                     <choice>
                        <orig>Sam oſ do iſtine<caesura/> pripun rogobore</orig>
                        <reg resp="#translit">Sam ov do istine, pripun rogobore,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="90">
                     <choice>
                        <orig>Lezech na periue<caesura/> uſnuti nemore.</orig>
                        <reg resp="#translit">ležeć na perine, usnuti ne more.</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="91">
                     <choice>
                        <orig>Oime moi nebore<caesura/> goſpodſtuo cat prudi?</orig>
                        <reg resp="#translit">Ojme, moj nebore! Gospodstvo ča t' prudi?</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="92">
                     <choice>
                        <orig>Nebdi ſad nitchore<caesura/> tebe miſal trudi.</orig>
                        <reg resp="#translit">Ne bdi sad nitkore; tebe misal trudi.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="17" type="quatrain">
                  <l n="93">
                     <choice>
                        <orig>Chachono chad bludi<caesura/> ſobom ſimo ramo</orig>
                        <reg resp="#translit">Kakono kad bludi sobom simo-tamo,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="94">
                     <choice>
                        <orig>Biſan pas meugludi<caesura/> poiti neumi chamo.</orig>
                        <reg resp="#translit">bisan pas meu ljudi, pojti ne umi kamo,<ptr target="#note2"/></reg>
                     </choice>
                  </l>
                  
                  <!— Autorska bilješka -->
                  <note n="2" resp="#mm" place="margin" type="authorial" xml:id="note2">
                     <choice>
                        <orig>Prilicha.</orig>
                        <reg resp="#translit">Prilika.</reg>
                     </choice>
                  </note>
                  
                  <l n="95">
                     <choice>
                        <orig>Nerſe uarti ſamo<caesura/> rer ugiſti prezi.</orig>
                        <reg resp="#translit">ner se varti samo ter ujisti preži,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="96">
                     <choice>
                        <orig>Onamo ouamo<caesura/> ciriſe i rezi.</orig>
                        <reg resp="#translit">onamo, ovamo, ciri se i reži.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="18" type="quatrain">
                  <l n="97">
                     <choice>
                        <orig>Tachoc oſ chi lezi<caesura/> miſlechi ſaſſima</orig>
                        <reg resp="#translit">Tako t' ov, ki leži, misleći, sasvima</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="98">
                     <choice>
                        <orig>Niſtare netezi<caesura/> a pochoia nima.</orig>
                        <reg resp="#translit">ništare ne teži, a pokoja nima;</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="99">
                     <choice>
                        <orig>Glauom ſſuda chima<caesura/> i ſobom priurachia</orig>
                        <reg resp="#translit">glavom svuda kima i sobom privraća,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="100">
                     <choice>
                        <orig>Poſazmi ocima<caesura/> da ſanſe odurachia.</orig>
                        <reg resp="#translit">posažmi očima, da san se odvraća.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="19" type="quatrain">
                  <l n="101">
                     <choice>
                        <orig>Iereſe naurachia<caesura/> pecal chaga charti/</orig>
                        <reg resp="#translit">Jere se navraća pečal ka ga karti,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="102">
                     <choice>
                        <orig>Ter ſchupoſt pribachia<caesura/> ſſe htechi odarti.</orig>
                        <reg resp="#translit">ter skupost pribaća sve hteći odarti:<ptr target="#note3"/></reg>
                     </choice>
                  </l>
                  
                  <!-- Autorska bilješka -->
                  <note n="3" resp="#mm" place="margin" type="authorial" xml:id="note3">
                     <choice>
                        <orig>Schupoſt nigdar ſita.</orig>
                        <reg resp="#translit">Skupost nig<lb/>dar sita.</reg>
                     </choice>
                  </note>
                  
                  <l n="103">
                     <choice>
                        <orig>Sſeioi dai pozarti<caesura/> ca zeli od Iſita/</orig>
                        <reg resp="#translit">sve joj daj požarti ča želi od svita,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="104">
                     <choice>
                        <orig>Linechie do ſmarti<caesura/> nigdare bit ſita.</orig>
                        <reg resp="#translit">li neće do smarti nigdare bit sita.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="20" type="quatrain">
                  <l n="105">
                     <choice>
                        <orig>Iosizdna izuita<caesura/> nebiſce ſſa zora/</orig>
                        <reg resp="#translit">Još iz dna izvita ne biše sva zora,<ptr target="#note4"/></reg>
                     </choice>
                  </l>
                  
                  <!-- Autorska bilješka -->
                  <note n="4" resp="#mm" place="margin" type="authorial" xml:id="note4">
                     <choice>
                        <orig>Ja zabigliuati<lb/> zora.</orig>
                        <reg resp="#translit">Ja zabiljivati zora.</reg>
                     </choice>
                  </note>
                  
                  <l n="106">
                     <choice>
                        <orig>Ni roſa ſa cuita<caesura/> opala/da gora</orig>
                        <reg resp="#translit">ni rosa sa cvita opala, da gora</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="107">
                     <choice>
                        <orig>Biglaſce iur zgora<caesura/> uiſocho uarhami/</orig>
                        <reg resp="#translit">biljaše jur zgora visoko varhami,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="108">
                     <choice>
                        <orig>A ſtruia od mora<caesura/> miſcaſce iſchrami.</orig>
                        <reg resp="#translit">a struja od mora mišaše iskrami.</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
               <lg n="21" type="quatrain">
                  <l n="109">
                     <choice>
                        <orig>Iure noch ſtminami<caesura/> doli poſcla biſce/</orig>
                        <reg resp="#translit">Jure noć s tminami doli pošla biše,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="110">
                     <choice>
                        <orig>Da ios dan ſzrachami<caesura/> uziſcal nebiſce/</orig>
                        <reg resp="#translit">da još dan s zrakami uzišal ne biše,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="111">
                     <choice>
                        <orig>Chadaſe ſchupiſce<caesura/> uichnici uchomori/</orig>
                        <reg resp="#translit">kada se skupiše vićnici u komori,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="112">
                     <choice>
                        <orig>lergih chragl zouiſce<caesura/> chim tacho gouori.</orig>
                        <reg resp="#translit">jer jih kralj zoviše, kim tako govori:<ptr target="#note5"/></reg>
                     </choice>
                  </l>
                  
                  <!-- Autorska bilješka -->
                  <note n="5" resp="#mm" place="margin" type="authorial" xml:id="note5">
                     <choice>
                        <orig>Chragl ſchu<lb/>piuſ viche go<lb/>uori</orig>
                        <reg resp="#translit">Kralj skupiv viće govori.</reg>
                     </choice>
                  </note>
                  
               </lg>
               <lg n="22" type="quatrain">
                  <l n="113">
                     <choice>
                        <orig>Vſſem moiem duori<caesura/> ſluge naiuernigi/</orig>
                        <reg resp="#translit">"U svem mo(j)em dvori sluge najverniji,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="114">
                     <choice>
                        <orig>lua ſſachom zbori u ſſem razumnigi/</orig>
                        <reg resp="#translit">i va svakom zbori u svem razumniji,</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="115">
                     <choice>
                        <orig>I meni miligi<caesura/> zoaite da miſal ma/</orig>
                        <reg resp="#translit">i meni miliji! Znajte da misal ma</reg>
                     </choice>
                  </l>
                  <l n="116">
                     <choice>
                        <orig>Veleme grize i gi<caesura/> dochla neuidim ia.</orig>
                        <reg resp="#translit">vele me grize i ji dokla ne vidim ja</reg>
                     </choice>
                  </l>
               </lg>
            </div2>
         </div1>
      </body>
      <!-- Indeks Osobnih imena, naziva mjesta i geografskih naziva -->
      <back>
         <divGen n="I1" type="PERSON-NAMES">
            <head>An Index of Personal names</head>
         </divGen>
         <divGen n="I2" type="PLACE-NAMES">
            <head>An Index of Places</head>
         </divGen>
         <divGen n="I3" type="GEOGNAMES-NAMES">
            <head>An Index of Geographic names</head>
         </divGen>
      </back>
   </text>
</TEI>
 

Prilog B6 - TEI XML datoteka rjecnik_jovanovic.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<TEI>
    <teiHeader>
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <title>Rječnik starohrvatskog i hrvatskog jezika</title>
                <title xml:lang="en">Dictionary: old-croatian-language / modern-croatian-language</title>
                <respStmt>
                    <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
                    <name xml:id="is">
                        <forename>Ivan</forename>
                        <surname>Slamnig</surname>
                    </name>
                </respStmt>
                <respStmt>
                    <name xml:id="bb">
                        <forename>Boris</forename> 
                        <surname>Bosančić</surname>
                    </name>
                    <resp>enkoder</resp>
                    <resp xml:lang="en">encoder</resp>
                </respStmt>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date when="2010">2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>
                <biblStruct>
                    <analytic>
                        <title level="a">Rječnik Judite</title>
                        <title level="a" xml:lang="en">Judith dictionary</title>
                        <author>Moguš, Milan</author>
                    </analytic>
                    <monogr>
                        <title>Judita: elektronička verzija</title>
                        <author>Marulić, Marko</author>
                        <editor>Milan Moguš</editor>
                        <imprint>
                            <pubPlace>Zagreb</pubPlace>
                            <publisher>Bulaja naklada</publisher>
                            <date when="2000">2000</date>
                            <biblScope type="pp">95-107</biblScope>
                        </imprint>
                        <extent>3,11 MB</extent>
                    </monogr>
                </biblStruct>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
    </teiHeader>
    
    <text>
        <body>
            <div type="dictionary">
                <entry xml:id="poko">
                    <form xml:lang="x-hr-old"> <!-- old croatian language -->
                        <orth>poko</orth>
                        <orth>pokol</orth>
                    </form>
                    <sense>
                        <gloss xml:lang="hr">pošto</gloss>
                    </sense>
                </entry>
                <entry xml:id="oko">
                    <form xml:lang="x-hr-old">
                        <orth>oko</orth>
                        <orth>okol</orth>
                    </form>
                    <sense>
                        <gloss xml:lang="hr">krug</gloss>
                        <gloss xml:lang="hr">tabor</gloss>
                    </sense>
                </entry>
                <entry xml:id="meja">
                    <form xml:lang="x-hr-old">
                        <orth>mejaš</orth>
                    </form>
                    <sense>
                        <gloss xml:lang="hr">međaš</gloss>
                        <gloss xml:lang="hr">granica</gloss>
                    </sense>
                </entry>
                <entry xml:id="uzni">
                    <form xml:lang="x-hr-old">
                        <orth>uznišati se</orth>
                    </form>
                    <sense>
                        <gloss xml:lang="hr">uznositi se</gloss>
                    </sense>
                </entry>
                <entry xml:id="obji">
                    <form xml:lang="x-hr-old">
                        <orth>objizditi</orth>
                    </form>
                    <sense>
                        <gloss xml:lang="hr">objezditi</gloss>
                        <gloss xml:lang="hr">objahati</gloss>
                    </sense>
                </entry>
                <entry xml:id="paka">
                    <form xml:lang="x-hr-old">
                        <orth>paka</orth>
                    </form>
                    <sense>
                        <gloss xml:lang="hr">pak</gloss>
                        <gloss xml:lang="hr">zatim</gloss>
                    </sense>
                </entry>
                <entry xml:id="sard">
                    <form xml:lang="x-hr-old">
                        <orth>sarditi se</orth>
                    </form>
                    <sense>
                        <gloss xml:lang="hr">srditi se</gloss>
                        <gloss xml:lang="hr">ljutiti se</gloss>
                    </sense>
                </entry>
                <entry xml:id="prit">
                    <form xml:lang="x-hr-old">
                        <orth>prite</orth>
                    </form>
                    <sense>
                        <gloss xml:lang="hr">prijeteći</gloss>
                    </sense>
                </entry>
            </div>
        </body>
    </text>  
</TEI>

Prilog B7 - TEI XML datoteka osmanschica_markovic.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<TEI>
     <teiHeader xml:lang="hr">
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <title>Osmanchicza (izvadak): elektronička verzija</title>
                <title xml:lang="en">Osmanchicza (excerpt): electronic version</title>
                <author>Ivan Tomko Marnavich</author>
                <respStmt>
                    <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
                    <name xml:id="bm">
                        <forename>Bojana</forename>
                        <surname>Marković</surname>
                    </name>
                </respStmt>
                <respStmt>
                    <name xml:id="bb">
                        <forename>Boris</forename> 
                        <surname>Bosančić</surname>
                    </name>
                    <resp>enkoder</resp>
                    <resp xml:lang="en">encoder</resp>
                </respStmt>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date>2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>

                <listWit>
                    <witness xml:id="itm">
                        <bibl>
                            <title>Osmanschica</title>
                            <author>Ivan Tomko Marnavich</author>
                            <date when="1631">1631</date>
                            <biblScope type="ll">1-14</biblScope>
                        </bibl>
                    </witness>
                    <witness xml:id="ik">
                        <bibl>
                            <title>Osmanschicza</title>
                            <editor role="translator">Ivan Krizmanich</editor>

                            <date when="1829">1829</date>
                            <biblScope type="ll">1-14</biblScope>
                        </bibl>                        
                    </witness>
                </listWit>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
        <encodingDesc>
            <variantEncoding method="double-end-point" location="internal"/>
            <variantEncoding method="location-referenced" location="internal"/>
        </encodingDesc>
    </teiHeader>
    
    <text>
        <body>
            <div n="1" type="poem">
                
                <head type="main">
                    <!—Varijantna čitanja -->
                    <app>
                        <lem wit="#itm">OSMANSCHICA</lem>
                        <rdg wit="#ik">OSMANSCHICZA</rdg>
                    </app>
                </head>                 

                <head type="sub"> 
                    <app>
                            <lem wit="#itm">
                                <!—Gramatičke kategorije -->
                                <w type="noun" xml:id="l1-w1">Stvor</w>
                                <w type="number" xml:id="l1-w2">
                                    <!--  Povezivanje grafema s odgovarajućim fonemom -->
                                    P<c ana="#Fŗ-Gar">ar</c>vi</w>
                            </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                                <w type="number" xml:id="r1-w1">
                                    P<c ana="#Fŗ-Ger">er</c>vi</w>
                                <w type="noun" xml:id="r1-w2">Dogod</w>
                            </rdg>
                        <!—Povezivanje leksika -->
                        <linkGrp type="alignment">
                            <link targets="#l1-w1 #r1-w2"/>
                            <link targets="#l1-w2 #r1-w1"/>
                        </linkGrp>
                        </app>
                    <lb/>                    
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w xml:id="l2-w1">Sinica</w>
                            <w xml:id="l2-w2">P<c ana="#Fŗ-Gar">ar</c>va</w>
                            <pc>.</pc>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w xml:id="r2-w1">Zpelyane</w>
                            <w xml:id="r2-w2">p<c ana="#Fŗ-Ger">er</c>vo</w>
                            <pc>:</pc>
                        </rdg>
                        <linkGrp type="alignment">
                            <link targets="#l2-w1 #r2-w1"/>
                            <link targets="#l2-w2 #r2-w2"/>
                        </linkGrp>
                    </app>
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Osman</w>
                            <pc>.</pc></lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Duh</w> 
                            <w>Osmana</w>
                            <pc>:</pc>
                        </rdg>
                    </app>
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Bes.</w>
                            <pc>.</pc></lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Vrag</w>
                            <pc>:</pc>
                            <w>od</w>
                            <w>ztrani</w>
                            <pc>.</pc>
                        </rdg>
                    </app>
                <lb/>                    
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Osman</w>
                            <pc>.</pc></lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Duh</w> 
                            <w>Osmana</w>
                            <pc>:</pc>
                        </rdg>
                    </app>
                </head>
                
                <l n="1">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Tkoya</w>
                            <w>po<c xml:id="l1-w2-c1" ana="#Fs-Gs">s</c>ilna</w>
                            <w type="noun">mo<c xml:id="l1-w3-c1" ana="#Fć-Gch">ch</c></w>
                            <w>iz</w>
                            <w>yame</w>
                            <w>paklenne</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Kakva</w>
                            <w>pre<c xml:id="r1-w2-c1" ana="#Fs-Gksz">sz</c>ilna</w>
                            <w>mo<c xml:id="r1-w3-c1" ana="#Fč-Gkch">ch</c></w>
                            <w>iz</w>
                            <w>Jame</w>
                            <w>peklene</w>
                            <linkGrp>
                                <link targets="#l1-w2-c1 #r1-w2-c1"/>
                                <link targets="#l1-w3-c1 #r1-w3-c1"/>
                            </linkGrp>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="2">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w type="verb" ana="#TPS-Pr">Potexe</w>
                            <w>moyu</w>
                            <w>zloch</w>
                            <w>na</w>
                            <w>stranne</w>
                            <w>vedrenne</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Vléche</w>
                            <w>moju</w>
                            <w>Zlobu</w>
                            <w>na</w>
                            <w>Ztrani</w>
                            <w>vedrene</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="3">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Tkoli</w>
                            <w>mi</w>
                            <w>tarpiti</w>
                            <w>brani</w>
                            <w>viçnye</w>
                            <w>tughe</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Gdo</w>
                            <w>brani</w>
                            <w>terpeti</w>
                            <w>vékoterpne</w>
                            <w>Tùge</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="4">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Tkoli</w>
                            <w>boraviti</w>
                            <w>xalosti</w>
                            <w>pridughe</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Gdo</w>
                            <w>che</w>
                            <w>da</w>
                            <w>pozabim</w>
                            <w>Salozti</w>
                            <w>preduge</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="5">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Neviçna</w>
                            <w>svitlosti</w>
                            <w>ſtome</w>
                            <w>na</w>
                            <w>svit</w>
                            <w>vrachaſ</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Nevhidna</w>
                            <w>Szvetlozt!</w>
                            <w>pokaj</w>
                            <w>na</w>
                            <w>Szvét</w>
                            <w>me</w>
                            <w>vrachash</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="6">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Me</w>
                            <w>hude</w>
                            <w>tamnosti</w>
                            <w>kom</w>
                            <w>novinom</w>
                            <w>plachas</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Moje</w>
                            <w>Hudobe</w>
                            <w>kakvum</w>
                            <w>Novinum</w>
                            <w>plachash</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="7">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Tolichu</w>
                            <w>moch</w>
                            <w>skarſit</w>
                            <w>red</w>
                            <w>dvora</w>
                            <w>svetoga</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Hocheli</w>
                            <w>me</w>
                            <w>neztat'</w>
                            <w>red</w>
                            <w>Dvora</w>
                            <w>Szvetoga</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="8">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Odluku</w>
                            <w>nevarſit</w>
                            <w>suda</w>
                            <w>nebeskoga</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Da</w>
                            <w>nezpunim</w>
                            <w>Volyu</w>
                            <w>Szuda</w>
                            <w>nebezkoga</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="9">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Suxanstvo</w>
                            <w>pakleno</w>
                            <w>yalichu</w>
                            <w>svarſiti</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Nechuli</w>
                            <w>dovershit'</w>
                            <w>Szusanztvo</w>
                            <w>pekleno</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="10">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Stomije</w>
                            <w>sudgeno</w>
                            <w>tarpit</w>
                            <w>ne</w>
                            <w>tarpiti</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Ni</w>
                            <w>li</w>
                            <w>mi</w>
                            <w>terpeti</w>
                            <w>kaj</w>
                            <w>mi</w>
                            <w>je</w>
                            <w>szudyeno</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="11">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Vay</w>
                            <w>meni</w>
                            <w>takova</w>
                            <w>u</w>
                            <w>paklu</w>
                            <w>dobra</w>
                            <w>ni</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Jaj</w>
                            <w>meni!</w>
                            <w>Vu</w>
                            <w>Peklu</w>
                            <w>Dobra</w>
                            <w>ni</w>
                            <w>takvoga</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="12">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Pokoya</w>
                            <w>ovakova</w>
                            <w>çekatie</w>
                            <w>mani</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Pokoja</w>
                            <w>nadjatisze</w>
                            <w>ni</w>
                            <w>nikakvoga</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="13">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Tminost</w>
                            <w>paklenita</w>
                            <w>ne</w>
                            <w>poznaye</w>
                            <w>roka</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Tmiczi</w>
                            <w>peklenzki</w>
                            <w>tam</w>
                            <w>nigdo</w>
                            <w>nevuhaja</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                <l n="14">
                    <app>
                        <lem wit="#itm">
                            <w>Mukka</w>
                            <w>vikovita</w>
                            <w>ne</w>
                            <w>tarpi</w>
                            <w>odloka</w>
                        </lem>
                        <rdg wit="#ik">
                            <w>Muka</w>
                            <w>tam</w>
                            <w>nepozna</w>
                            <w>nit</w>
                            <w>Koncza</w>
                            <w>nit</w>
                            <w>Kraja</w>
                        </rdg>
                    </app>
                </l>
                
            </div>                   
        </body>
        
        <back>
            <!— “knjižnica fonema” -->
        <fLib xml:id="phonemes">
            <f xml:id="F-c" name="phonem">
                <symbol value="/c/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-č" name="phonem">
                    <symbol value="/č/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ć" name="phonem">
                <symbol value="/ć/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ğ" name="phonem">
                <symbol value="/ğ/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ģ" name="phonem">
                <symbol value="/ģ/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-j" name="phonem">
                <symbol value="/j/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ļ" name="phonem">
                <symbol value="/ļ/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ń" name="phonem">
                <symbol value="/ń/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ŗ" name="phonem">
                <symbol value="/ŗ/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-s" name="phonem">
                <symbol value="/s/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-š" name="phonem">
                <symbol value="/š/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-z" name="phonem">
                <symbol value="/z/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ž" name="phonem">
                <symbol value="/ž/"/>
            </f>
        </fLib>
            <!— “knjižnica grafema” -->
            <fLib xml:id="graphemes">
                <f xml:id="G-c" name="graphem">
                    <symbol value="c"/>
                </f>
                <f xml:id="G-cs" name="graphem">
                    <symbol value="cs"/>
                </f>
                <f xml:id="G-c-s" name="graphem">
                    <symbol value="cſ"/>
                </f>
                <f xml:id="G-ch" name="graphem">
                    <symbol value="ch"/>
                </f>
                <f xml:id="G-cx" name="graphem">
                    <symbol value="cx"/>
                </f>
                <f xml:id="G-gj" name="graphem">
                    <symbol value="gj"/>
                </f>
                <f xml:id="G-i" name="graphem">
                    <symbol value="i"/>
                </f>
                <f xml:id="G-Ø" name="graphem">
                    <symbol value="Ø"/>
                </f>
                <f xml:id="G-lj" name="graphem">
                    <symbol value="lj"/>
                </f>
                <f xml:id="G-nj" name="graphem">
                    <symbol value="nj"/>
                </f>
                <f xml:id="G-er" name="graphem">
                    <symbol value="er"/>
                </f>
                <f xml:id="G-ar" name="graphem">
                    <symbol value="ar"/>
                </f>
                <f xml:id="G--s" name="graphem">
                    <symbol value="ſ"/>
                </f>
                <f xml:id="G-s" name="graphem">
                    <symbol value="s"/>
                </f>
                <f xml:id="G-ss" name="graphem">
                    <symbol value="ss"/>
                </f>
                <f xml:id="G--s-s" name="graphem">
                    <symbol value="ſſ"/>
                </f>
                <f xml:id="G--ss" name="graphem">
                    <symbol value="ſs"/>
                </f>
                <f xml:id="G-z" name="graphem">
                    <symbol value="z"/>
                </f>
                <f xml:id="G-x" name="graphem">
                    <symbol value="x"/>
                </f>
                <f xml:id="G-sz" name="graphem">
                    <symbol value="sz"/>
                </f>
            </fLib>
        <!— knjižnica gramatičkih svojstava/struktura -->
            <fvLib xml:id="gram_feat_struct_graph_phon">
                <fs 
                    xml:id="Fc-Gc"
                    feats="#F-c #G-c" />
                <fs 
                    xml:id="Fč-Gcs"
                    feats="#F-č #Gcs" />
                <fs 
                    xml:id="Fč-Gc-s"
                    feats="#F-č #Gc-s" />
                <fs 
                    xml:id="Fč-Gch"
                    feats="#F-č #G-ch" />
                <fs 
                    xml:id="Fć-Gch"
                    feats="#F-ć #G-ch" />
                <fs 
                    xml:id="Fğ-Gcx"
                    feats="#F-ğ #G-cx" />
                <fs 
                    xml:id="Fģ-Ggj"
                    feats="#F-ģ #G-gj" />
                <fs 
                    xml:id="Fj-Gi"
                    feats="#F-j #G-i" />
                <fs 
                    xml:id="Fj-GØ"
                    feats="#F-j #G-Ø" />
                <fs 
                    xml:id="Fļ-Glj"
                    feats="#F-ļ #G-lj" />
                <fs 
                    xml:id="Fń-Gnj"
                    feats="#F-ń #G-nj" />
                <fs 
                    xml:id="Fŗ-Ger"
                    feats="#F-ŗ #G-er" />
                <fs 
                    xml:id="Fŗ-Gar"
                    feats="#F-ŗ #G-ar" />
                <fs 
                    xml:id="Fj-G"
                    feats="#F-j #G-Ø" />
                <fs 
                    xml:id="Fl-Glj"
                    feats="#F-l #G-lj" />
                <fs 
                    xml:id="Fn-Gnj"
                    feats="#F-ń #G-nj" />
                <fs 
                    xml:id="Fr-Ger"
                    feats="#F-ŗ #G-er" />
                <fs 
                    xml:id="Fr-Gar"
                    feats="#F-ŗ #G-ar" />
                <fs 
                    xml:id="Fs-G-s"
                    feats="#F-s #G--s" />
                <fs 
                    xml:id="Fs-Gs"
                    feats="#F-s #G-s" />
                <fs 
                    xml:id="Fs-Gsz"
                    feats="#F-s #G-sz" />
                <fs 
                    xml:id="Fš-Gss"
                    feats="#F-š #G-ss" />
                <fs 
                    xml:id="Fš-Gs"
                    feats="#F-š #G-s" />
                <fs 
                    xml:id="Fš-G-s-s"
                    feats="#F-š #G-s-s" />
                <fs 
                    xml:id="Fš-G-ss"
                    feats="#F-š #G-ss" />
                <fs 
                    xml:id="Fz-Gz"
                    feats="#F-z #G-z" />
                <fs 
                    xml:id="Fž-Gx"
                    feats="#F-ž #G-x" />           
            </fvLib>
            
            <!— Povezivanje istih fonema (reprezentirani različitim grafemima) -->
            <linkGrp>
                <link targets="#Fč-Gcs #Fč-Gc-s #Fč-Gch"/>
                <link targets="#Fj-Gi #Fj-GØ"/>
                <link targets="#Fŗ-Ger #Fŗ-Gar"/>
                <link targets="#Fs-G-s #Fs-Gs #Fs-Gsz"/>
                <link targets="#Fš-Gss #Fš-Gs #Fš-G-s-s #Fš-G-ss"/>
            </linkGrp>
            <!-- Povezivanje istih grafema (reprezentirani različitim fonemima) -->
            <linkGrp>
                <link targets="#Fč-Gch #Fć-Gch"/>
                <link targets="#Fļ-Glj #Fl-Glj"/>
                <link targets="#Fŗ-Ger #Fr-Ger"/>
                <link targets="#Fs-Gs #Fš-Gs"/>
                <link targets="#Fń-Gnj #Fn-Gnj"/>
            </linkGrp>
            <!-- Lica -->
        <fLib xml:id="person">
            <f xml:id="FPS" name="person">
                <symbol value="first_person_singular"/>
            </f>
            <f xml:id="SPS" name="person">
                <symbol value="second_person_singular"/>
            </f>
            <f xml:id="TPS" name="person">
                <symbol value="third_person_singular"/>
            </f>
            <f xml:id="FPP" name="person">
                <symbol value="first_person_plural"/>
            </f>
            <f xml:id="SPP" name="person">
                <symbol value="second_person_plural"/>
            </f>
            <f xml:id="TPP" name="person">
                <symbol value="third_person_plural"/>
            </f>
            </fLib>  
        <!-- Vremena -->
            <fLib xml:id="tense">
            <f xml:id="Pr" name="tense">
                <symbol value="present"/>
            </f>
            <f xml:id="Pa" name="tense">
                <symbol value="past"/>
            </f>
            <f xml:id="F" name="tense">
                <symbol value="future" /> 
            </f>
        </fLib>
        <fvLib xml:id="gramatical_features_structures_person_tenses">
            <!—Sadašnje vrijeme -->
     <fs xml:id="FPS-Pr" type="gramatical_structure" feats="#FPS #Pr"></fs>
     <fs xml:id="SPS-Pr" type="gramatical_structure" feats="#SPS #Pr"></fs>
     <fs xml:id="TPS-Pr" type="gramatical_structure" feats="#TPS #Pr"></fs>
     <fs xml:id="FPP-Pr" type="gramatical_structure" feats="#FPP #Pr"></fs>
     <fs xml:id="SPP-Pr" type="gramatical_structure" feats="#SPP #Pr"></fs>
     <fs xml:id="TPP-Pr" type="gramatical_structure" feats="#TPP #Pr"></fs>
            <!—Prošlo vrijeme -->
     <fs xml:id="FPS-Pa" type="gramatical_structure" feats="#FPS #Pa"></fs>
     <fs xml:id="SPS-Pa" type="gramatical_structure" feats="#SPS #Pa"></fs>
     <fs xml:id="TPS-Pa" type="gramatical_structure" feats="#TPS #Pa"></fs>
     <fs xml:id="FPP-Pa" type="gramatical_structure" feats="#FPP #Pa"></fs>
     <fs xml:id="SPP-Pa" type="gramatical_structure" feats="#SPP #Pa"></fs>
     <fs xml:id="TPP-Pa" type="gramatical_structure" feats="#TPP #Pa"></fs>
            <!—Buduće vrijeme -->
     <fs xml:id="FPS-F" type="gramatical_structure" feats="#FPS #F"></fs>
     <fs xml:id="SPS-F" type="gramatical_structure" feats="#SPS #F"></fs>
     <fs xml:id="TPS-F" type="gramatical_structure" feats="#TPS #F"></fs>
     <fs xml:id="FPP-F" type="gramatical_structure" feats="#FPP #F"></fs>
     <fs xml:id="SPP-F" type="gramatical_structure" feats="#SPP #F"></fs>
     <fs xml:id="TPP-F" type="gramatical_structure" feats="#TPP #F"></fs>
        </fvLib>
        </back>
    </text>
</TEI>
 

Prilog B8 - TEI XML datoteka kozicicev_misal_lukic.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<TEI>
    <teiHeader xml:lang="hr">
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <title>Misal Šimuna Kožičića Benje: elektronička verzija</title>
                <respStmt>
                    <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
                    <name xml:id="ml">
                        <forename>Milica</forename>
                         <surname>Lukić</surname>
                        </name>
                </respStmt>
                <respStmt>
                    <name xml:id="bb">
                        <forename>Boris</forename> 
                        <surname>Bosančić</surname>
                    </name>
                    <resp>enkoder</resp>
                    <resp xml:lang="en">encoder</resp>
                </respStmt>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date when="2010">2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>      
                <biblStruct>
                    <monogr>
                    <title>Kožičićev misal</title>
                    <title xml:lang="la">Missale Romanum</title>
                    <author>
                        <forename>Šimun</forename>
                        <surname>Kožičić</surname>
                          <addName type="nickname">Benja</addName>
                    </author>
                        <imprint>
                            <pubPlace>Štampan' v Rici</pubPlace>
                            <date when="1531-04-28">dan' 28. miseca aprila leto od hristova roistva 1531.</date>
                        </imprint>
                    </monogr>
                </biblStruct>
                
                <!— Referenca na bibliju -->
               <listBibl> 
                   <bibl xml:id="Gal4">
                    <title>Galeićanima 4</title>
                      <biblScope type="chap">4</biblScope>
                    <biblScope type="pp">22-31</biblScope>
                    <biblScope type="chap">5</biblScope>
                    <biblScope type="ll">1</biblScope>
                </bibl>
                <bibl xml:id="Iv6">
                    <title>Ivan 6</title>
                    <biblScope type="pp">1-14</biblScope>
                </bibl>
               </listBibl>
                <listWit>
                    <witness xml:id="Km">
                        <bibl xml:lang="hr">
                            <title>Misal Šimuna Kožičića Benje</title>
                        </bibl>
                    </witness>
                    <witness xml:id="Mo">
                        <bibl xml:lang="hr">
                            <title>Misal Pavla Modrušanina (Mo)</title>
                        </bibl>                        
                    </witness>
                    <witness xml:id="Sm">
                        <bibl xml:lang="hr">
                            <title>Senjski misal (Sm)</title>
                        </bibl>                        
                    </witness>
                    <witness xml:id="Pt">
                        <bibl xml:lang="hr">
                            <title>Prvotisak (Pt)</title>
                        </bibl>                        
                    </witness>
                </listWit>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
        <encodingDesc>
            <projectDesc>
                <p>Examples of encoding old croatian books.</p>
            </projectDesc>
            <tagsDecl>
                <!—Označavanje teksta u tri boje s pridruženim značenjem.(siva – tekst molitve; crvena - upute; crna – tekst iz Biblije) -->
                    <rendition xml:id="red" scheme="css">color: red;</rendition>
                    <rendition xml:id="grey" scheme="css">color: grey;</rendition>
                <rendition xml:id="black" scheme="css">color: black;</rendition>
            </tagsDecl>
            <editorialDecl>
                <interpretation>
                    <p>Encoding highlighted text in three colors with assigned meaning.(grey - text of prayer; red - instructons; black - text from the Bible)</p>
                </interpretation>
            </editorialDecl>
            <refsDecl>
                <cRefPattern matchPattern="Mo|Sm|Pt (.+)/(.+)-(.+)/?(.+)? ((.+)-?(.+)?)?"
                    replacementPattern=""> 
                <p>This pointer pattern extracts and references the places where the same refference appears in other missals</p>
                </cRefPattern>
            </refsDecl>
        </encodingDesc>
    </teiHeader>

<text xml:lang="hr">
    <body>
        <pb n="47v"/>
          <div>
            <head> 
                <!— Urednička bilješka --> 
                <seg ana="#R"><ref target="#note1">Nedila . 4•. posta</ref></seg>
            </head>  
                <p>
                    <!— Prijelaz u novi stupac -->
                    <cb n="I"/>
                    <lb n="30" />
                            <ref target="#Gal4">kl. 4.</ref>                                
                            <listRef>
                                <ptr cRef="Mo 42r/a-b"/>  

                                <ptr cRef="Sm 49v/b-50r/a"/>
                                <ptr cRef="Pt VIv/a-b (1b)"/>
                             </listRef>           
                    <cb n="a"/>
             <!—Označavanje teksta u tri boje s pridruženim značenjem.(siva – tekst molitve; crvena - upute; crna – tekst iz Biblije koristeći <interpGrp> and <interp> elemente -->
                    <lb n="1"/><seg ana="#M"><hi>P</hi></seg><seg ana="#BT">sagrêšiti .</seg><seg ana="#R">Po pričešĉ(enьû)</seg>  
                    <lb n="2"/><seg ana="#M" part="I">rosimo vsemogi bo(ž)e : da 
                    <lb n="3"/>meû onogo udi včtemo se : egože 
                    <lb n="4"/>telomь i krviû pričešĉaemo se .</seg>
                </p>
                <p>
                    <lb n="5"/><seg ana="#M" part="F"><hi>P</hi>Iže sto(iši)</seg> . <seg ana="#R">Nadь plkomь ogr(aciê) .</seg> 
                    <lb n="6"/><seg  ana="#M">Rosti g(ospod)i v(ê)rnimь tvoeimь 
                    <lb n="7"/>desnicu n(e)b(e)skie pom(o)ĉi : da t(e)be 
                    <lb n="8"/>vsimь srcemь vzišĉutь : i êže 
                    <lb n="9"/>dostoine proset dostignuti 
                    <lb n="10"/>da utegnut .</seg> <seg  ana="#R">G(ospode)mь . ► V n(e)d(i)lû 
                    <lb n="11"/>. 4 . posta stacionь k s(ve)tomu kri= 
                    <lb n="12"/>žu vь erusolime . Pristupь .</seg>
                </p>
                <p>
                    <lb n="13"/><seg  ana="#M" n="9"><hi>V</hi>Esêli se er- 
                    <lb n="14"/>us(o)lime : i z=  
                    <lb n="15"/>borь tvorite 
                    <lb n="16"/>vsi lûbeĉ- 
                    <lb n="17"/>ei ego : vesê- 
                    <lb n="18"/>lite se s ra- 
                    <lb n="19"/>dostiû ki      
                    <lb n="10"/>v skrbi bêste : da vzraduetê se 
                    <lb n="21"/>i nasititê se odь sasacь uteše- 
                    <lb n="22"/>niê vašego .</seg> <seg ana="#R" n="10">Ps(alamь) .</seg><seg ana="#M">Vzvesêlih 
                    <lb n="23"/>se o tihь êže rečena sutь mnê v d- 
                    <lb n="24"/>om g(ospoda)nь idemo .</seg> <seg ana="#R">Re(dakь) . Slava . Ogr(a)c(iê) .</seg>
                  </p> 
                  <p>
                    <lb n="25"/><seg ana="#M"><hi>P</hi>odai m(o)l(i)mo vsemogi b(ož)e : 
                    <lb n="26"/>da ki utêžaniemь naš(e)go 
                    <lb n="27"/>deênьê mučimo se : milosti tv- 
                    <lb n="28"/>oee utešêaniemь da odagnemo . 
                    <lb n="29"/>G(ospode)mь našim .</seg> <seg ana="#R">Ep(isto)liê k galatom .</seg>
                  </p>
                  <p>
                    <lb n="30"/><seg  ana="#BT" part="I"><hi>B</hi>r(atь)ê . Pisano e(stь) : êko</seg>
                 <!—Usporedba riječi iz Kožičićevog misala s riječima u drugim misalima -->
                        <app>
                            <lem wit="#Km"><seg part="M">abraamь</seg></lem>
                            <rdg wit="#Mo #Sm">avraamь</rdg>
                        </app> 
                    <lb n="31"/>
                        <app>
                            <lem wit="#Km"><seg part="M">ime</seg></lem>
                            <rdg wit="#Mo #Sm">imê</rdg>
                        </app> 
                        dva sina : 
                        <app>
                            <lem wit="#Km"><seg part="M">ednogo</seg></lem>
                            <rdg wit="#Mo #Sm #Pt">edin</rdg>
                        </app> 
                        ot ra-
                    <app>
                        <lem wit="#Km"><seg part="M">ot rabine</seg></lem>
                        <rdg wit="#Mo #Pt">ot rabi</rdg>
                        <rdg wit="#Sm">od r(a)b(in)i</rdg>
                    </app> 
                        <!-- itd. -->
                        
                        <lb n="32"/><seg part="F">bine : i drugogo odь slobodnie . 
                        <lb n="33"/>Pa ki od rabine : da po plti ro- 
                        <lb n="34"/>dil se estь : a iže ot slobodnie :                      
                    <cb n="b"/>            
                        <lb n="1"/>da po obetovaniû : êže po prid= 
                        <lb n="2"/>či rečena sutь . Siê bo sutь 
                        <lb n="3"/>dva zakona . Edanь v istinu 
                        <lb n="4"/>na gori sinaiskoi v rabotu pora- 
                        <lb n="5"/>êe : êže e(stь) agarь . Sinai bo gora 
                        <lb n="6"/>e(stь) va arabii : êže pridružena e(stь) 
                        <lb n="7"/>tomu iže nine e(stь) erus(o)l(i)mь i rabot- 
                        <lb n="8"/>aetь sa sinmi svoimi . On že iže 
                        <lb n="9"/>gori e(stь) erus(o)l(i)mь slobodanь e(stь) : iže 
                        <lb n="10"/>e(stь) mati naša . Pisano bo e(stь) . Ves- 
                        <lb n="11"/>êli se neplodna êže ne rodi= 
                        <lb n="12"/>ši : probii i vapii êže ne želêe- 
                        <lb n="13"/>ši roditi : zane mnogi sinove 
                        <lb n="14"/>pustie vêĉe neže imuĉêe mlža . 
                        <lb n="15"/>Miže br(atь)ê po isaaku obetovanьê 
                        <lb n="16"/>sinode esmo . Pa kako tagda onь 
                        <lb n="17"/>ki po plti roenь bêše prognaše 
                        <lb n="18"/>onogo ki po duhu : tako i nine . Pa 
                        <lb n="19"/>čto govoritь pismo : Izreni r(a)bi- 
                        <lb n="20"/>nu i sina nêe . Ne budetь bo na= 
                        <lb n="21"/>naslednikь sinь rabine sa sinomь 
                        <lb n="22"/>slobodnie . I tako br(atь)ê nismo si- 
                        <lb n="23"/>nove rabine na slobodnie : eûže 
                        <lb n="24"/>slobodoû h(rst)ь oslobodilь e(stь) n(a)s(ь) . </seg>
                        <lb n="25"/><seg ana="#R">Gra(dualь) .</seg> <seg  ana="#M">Vzvesêlihь se : o tihь êže 
                        <lb n="26"/>rečêna sutь mnê  :  v domь G(ospoda)nь idemo .</seg> 
                        <lb n="27"/><seg ana="#R">Red(akь) .</seg> <seg  ana="#M">Budi mirь v sile tvoei : i ob- 
                        <lb n="28"/>ilьe v turneh tvoih . </seg><seg ana="#R">Traht(ь) .</seg> <seg ana="#M">Ki 
                        <lb n="29"/>ufaûtь na G(ospod)a êko gora sionska  :  ne 
                        <lb n="30"/>podvižit se va vekь iže živetь 
                        <lb n="31"/>vь erus(o)l(i)me . </seg><seg ana="#R">Red(akь) .</seg> <seg ana="#M">Gori o krstь ego : 
                        <lb n="32"/>i gospodь o krstь lûdi svoihь : ot sebe ni-
                        <lb n="33"/>ne i daže na vekь . </seg><seg ana="#R">Po ivanu</seg>
                  </p>
                  <p>
                      <lb n="34"/><seg ana="#BT"><hi>U</hi> ono vrimê . Otide I(su)sь prêkь</seg>
                  </p>
                  <p>      
                    <cb n="F"/>
                        <lb n="33"/>                                    
                            <ref target="#Iv6">kl. 6.</ref>                            
                            <listRef>
                                <ptr cRef="Mo 42r/b-42v/a"/>       

                                <ptr cRef="Sm 50r/b-50v/a"/>
                                <ptr cRef="Pt VIr/b-VIr/a (1b-2a)"/>
                            </listRef>
                    </p>
                        <note xml:id="note1" resp="#ml">Oznaka misalskoga obrasca u Misalu Šimuna Kožičića Benje za dotični dan - u temporalu ili sanktoralu 
                (ovdje je riječ o 4. korizmenoj nedjelji) – označava se crvenom bojom</note>
          </div>
        <!—Označavanje teksta u tri boje s pridruženim značenjem.(siva – tekst molitve; crvena - upute; crna – tekst iz Biblije koristeći <interpGrp> and <interp> elemente -->
        <interpGrp>
            <interp xml:id="M" rendition="#grey" xml:lang="en">Prayer</interp>
            <interp xml:id="BT" rendition="#black" xml:lang="en">Text from the Bible</interp>
            <interp xml:id="R" rendition="#red" xml:lang="en">Instructions/Guidelines</interp>
        </interpGrp>
    </body>
</text>

</TEI>


Prilog B9 - TEI XML datoteka vilov_farkas.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<TEI>
    <teiHeader>
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <title xml:lang="hr">Razgovor prijateljski među krstjaninom i ristjaninom pod imenom Franceska i Teodora nad plemenitim i ugodnim nazivanjem sadašnjim "Faljen Isus": elektronička verzija</title>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date>2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>        
                        <biblStruct xml:lang="hr">
                            <monogr>
                                <title>Razgovor prijateljski među krstjaninom i ristjaninom pod imenom Franceska i Teodora nad plemenitim i ugodnim nazivanjem sadašnjim "Faljen Isus": Opomena (treća i posljednja)</title>
                                <author>Stjepan Vilov</author>
                                <imprint>
                                    <pubPlace>Budim</pubPlace>
                                    <date when="1736">1736</date>
                                </imprint>
                            </monogr>
                        </biblStruct>                        
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
    </teiHeader>
    
    <text>
        <body>
            <div>        
                <p>
                    <l n="1">
                        <w ana="#GK-V">U</w>
                    <w ana="#GK-I">Pi<c ana="#G--s">ſ</c>a<c ana="#G-nj">nj</c>u</w>
                    <w ana="#GK-V">i</w>
                    <w ana="#GK-I"><c ana="#G--ss">ſs</c>tampa<c ana="#G-nj">nj</c>u</w>
                    <w>ricih</w>
                    <w>na<c ana="#G--ss">ſs</c>ih</w>
                    <w>s</w><pc type="apostrof">'</pc>
                    <w>Latinski</w>
                    <w>slovo</w>
                    <pc type="otvorena_obla_zagrada">(</pc>
                    <w>budu<c ana="#G-ch">ch</c>i</w> 
                    <w>da</w> 
                    <w>ovdi</w>
                    <w>neima</w>
                    <w>na<c ana="#G--ss">ſs</c>ki</w>
                    <w>slova</w>
                    <pc type="zatvorena_obla_zagrada">)</pc> 
                    <w>mlogo</w>
                    </l><l n="2">
                    <w>zam<c ana="#G-er">er</c><c ana="#G--ss">ſs</c>e<c ana="#G-nj">nj</c>a</w>
                    <w>ima</w><pc type="zarez">,</pc>
                    <w> tako</w><pc type="zarez">,</pc>
                    <w>da</w>
                    <w>nike</w> 
                    <w>k<c ana="#G-nj">nj</c>ige</w>
                    <w>imadu</w><pc type="zarez">,</pc>
                    <w>koie</w>
                    <w>mlogo</w>
                    <w>drugoia<c ana="#G-c-s">cſ</c>ie</w> <pc type="zarez">,</pc>
                    <w>i</w>
                    <w>zam<c ana="#G-er">er</c>senie</w>
                    <w>slova</w>
                    <w>ri<c ana="#G-c-s">cſ</c>i</w>
                    <w>ſaſtav<c ana="#G-lj">lj</c>aiucha</w>
                    <w>uzd<c ana="#G-er">er</c>xe</w><pc type="zarez">,</pc>
                    </l><l n="3">
                    <w>nego</w> 
                    <w>druge</w><pc type="dvotočka">:</pc>
                    <w> i</w> 
                    <w>tako</w>
                    <w>smet<c ana="#G-nj">nj</c>a</w>
                    <w><c ana="#G--ss">ſs</c>tiu<c ana="#G-ch">ch</c>im</w>
                    <w>dolai</w>
                    <w>u</w>
                    <w>razbira<c ana="#G-nj">nj</c>u</w> 
                    <w>ri<c ana="#G-c-s">cſ</c>ih</w><pc type="točka-zarez">;</pc>
                    <w>budu<c ana="#G-ch">ch</c>i</w><pc type="zarez">,</pc>
                    <w>da</w>
                    <w>io<c ana="#G--ss">ſs</c>t</w> 
                    <w>obi<c ana="#G-c-s">cſ</c>ai</w>
                    <w>nieſe</w>
                    <w>u<c ana="#G-c-s">cſ</c>inio</w>                    
                    <w>iednako</w>
                    </l><l n="4">
                    <w>slova</w>
                    <w>na</w> 
                    <w>izu<c ana="#G--ss">ſs</c><c ana="#G-ch">ch</c>iva<c ana="#G-nj">nj</c>e</w>
                    <w>ri<c ana="#G-c-s">cſ</c>ih</w>
                    <w>metati</w><pc type="točka">.</pc>                    
                    <w>Ta</w><w>ſva</w><w>kolika</w><w>mu<c ana="#G-c-s">cſ</c>noſt</w><w>ſmet<c ana="#G-nj">nj</c>a</w><w>dolazi</w><w>od</w>                  
                        <w>Latinski</w><w>slova</w><w>ne</w><w>toliko</w><pc type="zarez">,</pc>
                    </l><l n="5">
                        <w>kolikobi</w>                    
                     <w>u</w><w>na<c ana="#G--ss">ſs</c></w><w>iezik</w><w>potribito</w><w>bilo</w><pc type="točka-zarez">;</pc>
                    <w>zato</w><w>h<c ana="#G-er">er</c>vemoſe</w><w>s</w><pc type="apostrof">'</pc><w>Latinskih</w><w>slovah</w>                   
                    <w>ſaſtav<c ana="#G-lj">lj</c>e<c ana="#G-nj">nj</c>em</w><w>nadoknaditi</w><w>ona</w><w>slova</w><pc type="zarez">,</pc><w>koia</w>
                        </l><l n="6">
                    <w>na</w><w>izu<c ana="#G--ss">ſs</c><c ana="#G-ch">ch</c>iva<c ana="#G-nj">nj</c>e</w><w>na<c ana="#G--ss">ſs</c>ih</w>                   
                    <w>ri<c ana="#G-c-s">cſ</c>ih</w><w>ma<c ana="#G-nj">nj</c>kaju</w><pc type="točka">.</pc>
                    <w>alli</w><w>i<c ana="#G-er">er</c></w><w>ſvaki</w><w>drugoia<c ana="#G-c-s">cſ</c>ie</w><w>ſaſtav<c ana="#G-lj">lj</c>a</w><pc type="zarez">,</pc><w>i</w><w>nadokna<c ana="#G-gj">gj</c>a</w><w>pomanka<c ana="#G-nj">nj</c>e</w><pc type="zarez">,</pc><w>tako</w><w>io<c ana="#G--ss">ſs</c>tſe</w>
                        </l><l n="7">
                    <w>nemore</w><w>do<c ana="#G-ch">ch</c>i</w><w>na</w><w>iedinoſt</w><pc type="točka-zarez">;</pc><w>itako</w><w>smet<c ana="#G-nj">nj</c>aſe</w><w><c ana="#G-c-s">cſ</c>ini</w><w>u</w><w>pisa<c ana="#G-nj">nj</c>i</w><pc type="zarez">,</pc><w>i</w>
                    <w><c ana="#G--ss">ſs</c>tiva<c ana="#G-nj">nj</c>e</w><pc type="točka">.</pc><w> Znati</w><w>va<c ana="#G-lj">lj</c>a</w><pc type="zarez">,</pc><w>da</w><w>od</w><w>slide<c ana="#G-ch">ch</c>i</w><w>slova</w>
                        </l><l n="8">
                            <w>ſva</w> <w>kolika</w><w>ta</w>                   
                    <w>mu<c ana="#G-c-s">cſ</c>noſt</w><w>dolazi</w><pc type="točka-zarez">;</pc><w>to</w><w>ieſt</w><pc type="dvotočka">:</pc><w>C</w><pc type="točka">.</pc><w>G</w><pc type="točka">.</pc><w>L</w><pc type="točka">.</pc><w>N</w>
                    <pc type="točka">.</pc><w>S</w><pc type="točka">.</pc><w>Ovabo</w><w>slova</w><w>nadopu<c ana="#G-nj">nj</c>aiu</w>
                        <w>mankaju<c ana="#G-ch">ch</c>a</w><w>u</w><w>ri<c ana="#G-c-s">cſ</c>i</w>
                        </l><l n="9">
                            <w>na<c ana="#G--ss">ſs</c>i</w><pc type="zarez">,</pc><w>
                    Alli</w><w>i<c ana="#G-er">er</c></w><w>nadopuniti</w><w>po</w><w>ſami</w><w>tebi</w><w>nemogu</w>                    
                    <pc type="zarez">,</pc><w>tako</w><w>uzimaiu</w><w>druga</w><w>slova</w><w>na</w>
                    <w>pomo<c ana="#G-ch">ch</c></w><pc type="zarez">,</pc><w>kojaimſe</w><w>daiu</w><pc type="dvotočka">:</pc><w>koia</w>
                        </l><l n="10">   
                    <w>pomo<c ana="#G-ch">ch</c>na</w><w>slova</w><w>neſtoie</w><w>kod</w><w>dvoice</w><w>iednako</w>
                    <pc type="točka-zarez">;</pc><w>ve<c ana="#G-ch">ch</c></w><w>u</w><w>niki</w><w>ma<c ana="#G-nj">nj</c>e</w><pc type="zarez">,</pc>
                    <w>u</w><w>niki</w><w>ve<c ana="#G-ch">ch</c>e</w><pc type="zarez">,</pc><w>i</w><w>to</w><w>ne</w>
                    <w>iednako</w><pc type="točka">.</pc></l>
                    </p>
            </div>
        </body>
        <back>

         <!— “knjižnica fonema” -->
        <fLib xml:id="phonems">
            <f xml:id="F-c" name="phonem">
                <symbol value="/c/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-č" name="phonem">
                <symbol value="/č/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ć" name="phonem">
                <symbol value="/ć/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ğ" name="phonem">
                <symbol value="/ğ/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ģ" name="phonem">
                <symbol value="/ģ/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-j" name="phonem">
                <symbol value="/j/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ļ" name="phonem">
                <symbol value="/ļ/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ń" name="phonem">
                <symbol value="/ń/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ŗ" name="phonem">
                <symbol value="/ŗ/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-s" name="phonem">
                <symbol value="/s/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-š" name="phonem">
                <symbol value="/š/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-z" name="phonem">
                <symbol value="/z/"/>
            </f>
            <f xml:id="F-ž" name="phonem">
                <symbol value="/ž/"/>
            </f>
        </fLib> 
            
            <!— “knjižnica grafema” -->
            <fLib xml:id="G">
                <f xml:id="G-c" name="graphem">
                    <symbol value="c"/>
                </f>
                <f xml:id="G-cs" name="graphem">
                    <symbol value="cs"/>
                </f>
                <f xml:id="G-c-s" name="graphem">
                    <symbol value="cſ"/>
                </f>
                <f xml:id="G-ch" name="graphem">
                    <symbol value="ch"/>
                </f>
                <f xml:id="G-cx" name="graphem">
                    <symbol value="cx"/>
                </f>
                <f xml:id="G-gj" name="graphem">
                    <symbol value="gj"/>
                </f>
                <f xml:id="G-i" name="graphem">
                    <symbol value="i"/>
                </f>
                <f xml:id="G-Ø" name="graphem">
                    <symbol value="Ø"/>
                </f>
                <f xml:id="G-lj" name="graphem">
                    <symbol value="lj"/>
                </f>
                <f xml:id="G-nj" name="graphem">
                    <symbol value="nj"/>
                </f>
                <f xml:id="G-er" name="graphem">
                    <symbol value="er"/>
                </f>
                <f xml:id="G-ar" name="graphem">
                    <symbol value="ar"/>
                </f>
                <f xml:id="G--s" name="graphem">
                    <symbol value="ſ"/>
                </f>
                <f xml:id="G-s" name="graphem">
                    <symbol value="s"/>
                </f>
                <f xml:id="G-ss" name="graphem">
                    <symbol value="ss"/>
                </f>
                <f xml:id="G--s-s" name="graphem">
                    <symbol value="ſſ"/>
                </f>
                <f xml:id="G--ss" name="graphem">
                    <symbol value="ſs"/>
                </f>
                <f xml:id="G-z" name="graphem">
                    <symbol value="z"/>
                </f>
                <f xml:id="G-x" name="graphem">
                    <symbol value="x"/>
                </f>
            </fLib>
            
            <!— knjižnica gramatičkih svojstava/struktura -->
            <fvLib xml:id="feat_struct_graph_phon">
                <fs 
                    xml:id="Fc-Gc"
                    feats="#F-c #G-c" />
                <fs 
                    xml:id="Fč-Gcs"
                    feats="#F-č #Gcs" />
                <fs 
                    xml:id="Fč-Gc-s"
                    feats="#F-č #Gc-s" />
                <fs 
                    xml:id="Fć-Gch"
                    feats="#F-ć #G-ch" />
                <fs 
                    xml:id="Fğ-Gcx"
                    feats="#F-ğ #G-cx" />
                <fs 
                    xml:id="Fģ-Ggj"
                    feats="#F-ģ #G-gj" />
                <fs 
                    xml:id="Fj-Gi"
                    feats="#F-j #G-i" />
                <fs 
                    xml:id="Fj-GØ"
                    feats="#F-j #G-Ø" />
                <fs 
                    xml:id="Fļ-Glj"
                    feats="#F-ļ #G-lj" />
                <fs 
                    xml:id="Fń-Gnj"
                    feats="#F-ń #G-nj" />
                <fs 
                    xml:id="Fŗ-Ger"
                    feats="#F-ŗ #G-er" />
                <fs 
                    xml:id="Fŗ-Gar"
                    feats="#F-ŗ #G-ar" />
                <fs 
                    xml:id="Fj-G"
                    feats="#F-j #G-Ø" />
                <fs 
                    xml:id="Fl-Glj"
                    feats="#F-l #G-lj" />
                <fs 
                    xml:id="Fn-Gnj"
                    feats="#F-ń #G-nj" />
                <fs 
                    xml:id="Fr-Ger"
                    feats="#F-ŗ #G-er" />
                <fs 
                    xml:id="Fr-Gar"
                    feats="#F-ŗ #G-ar" />
                <fs 
                    xml:id="Fs-G-s"
                    feats="#F-s #G--s" />
                <fs 
                    xml:id="Fs-Gs"
                    feats="#F-s #G-s" />
                <fs 
                    xml:id="Fš-Gss"
                    feats="#F-š #G-ss" />
                <fs 
                    xml:id="Fš-Gs"
                    feats="#F-š #G-s" />
                <fs 
                    xml:id="Fš-G-s-s"
                    feats="#F-š #G-s-s" />
                <fs 
                    xml:id="Fš-G-ss"
                    feats="#F-š #G-ss" />
                <fs 
                    xml:id="Fz-Gz"
                    feats="#F-z #G-z" />
                <fs 
                    xml:id="Fž-Gx"
                    feats="#F-ž #G-x" />           
            </fvLib>
            
            <!—Povezivanje istih fonema (reprezentirani različitim grafemima) -->
            <linkGrp>
                <link targets="#Fč-Gcs #Fč-Gc-s"/>
                <link targets="#Fj-Gi #Fj-GØ"/>
                <link targets="#Fŗ-Ger #Fŗ-Gar"/>
                <link targets="#Fs-G-s #Fs-Gs"/>
                <link targets="#Fš-Gss #Fš-Gs #Fš-G-s-s #Fš-G-ss"/>
            </linkGrp>
            
            <!-- Gramatičke kategorije -->
            <fLib xml:id="GK">
                <f xml:id="GK-I" name="Imenica">
                    <symbol value="imenica"/>
                </f>
                <f xml:id="GK-V" name="Veznici">
                    <symbol value="veznik"/>
                </f>
            </fLib>
            
            <!-- Glagolski prilozi -->
            <fLib xml:id="GP">
                <f xml:id="GP-Ng" name="Glagolski prilog nesvršenih glagola">
                    <symbol value="glagolski_prilog_sadasnji"/>
                </f>
                <f xml:id="GP-Pg" name="Glagolski prilog pomoćnih glagola">
                    <symbol value="glagolski_prilog_prosli"/>
                </f>
            </fLib>
            
            <!-- Glagolska vremena -->
            <fLib xml:id="GV">
                <f xml:id="GV-Sa" name="sadašnjost">
                    <symbol value="sadasnjost"/>
                </f>
                <f xml:id="GV-Pr" name="prošlost">
                    <symbol value="proslost"/>
                </f>
                <f xml:id="GV-Bu" name="budućnost">
                    <symbol value="buducnost" /> 
                </f>
            </fLib>
            
            <!-- Svojstvena struktura glagolskih priloga i glagolskih vremena -->
            <fvLib xml:id="GSS_GP_GV">
                <fs xml:id="GP-Ng-GV-Sa" 
                    feats="#GP-Ng #GV-Sa"></fs>
                <fs xml:id="GP-Pg-GV-Sa" 
                    feats="#GP-Pg #GV-Sa"></fs>
                <fs xml:id="GP-Ng-GV-Pr" 
                    feats="#GP-Ng #GV-Pr"></fs>
                <fs xml:id="GP-Pg-GV-Pr" 
                    feats="#GP-Pg #GV-Pr"></fs>
            </fvLib>
            
        </back>   
    </text>
</TEI>

Prilog B10 - TEI XML datoteka breviar_non-unicode_tomic.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<TEI>
    <teiHeader>
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <title>Baromićev brevijar (ne-UNICODE; izvadak): elektronička verzija</title>
                <title xml:lang="en">Baromic's Breviar (non-UNICODE; excerpt): electronic version</title>
                <respStmt>
                    <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
                    <name xml:id="mt">
                        <forename>Marijana</forename>
                        <surname>Tomić</surname>
                    </name>
                </respStmt>
                <respStmt>
                    <name xml:id="bb">
                        <forename>Boris</forename> 
                        <surname>Bosančić</surname>
                    </name>
                    <resp>enkoder</resp>
                    <resp xml:lang="en">encoder</resp>
                </respStmt>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date when="2010">2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>
                <biblStruct>
                    <monogr>
                        <title xml:lang="hcs">Brviêli hrьvacki</title>                         <title xml:lang="la">Breviarium Romanum</title>
                        <imprint>
                            <pubPlace xml:lang="hcs">Benecihь</pubPlace>
                            <pubPlace>Venecija</pubPlace>
                            <publisher>Andreas de Thoresanis de Asula</publisher>
                            <date when="1493-03-13">na dni 13 miseca marča 1493.</date>
                        </imprint>
                        <extent>
                            <material>papir</material>
                            <num>544</num> str.
                            <locus>16°</locus>
                        </extent>                      
                    </monogr>
                </biblStruct>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
        <encodingDesc>
            <charDecl>
                <!-- Označavanje ne-UNICODE znakova i ligatura (uglata glagoljica) -->

                <!—Dodavanje slova -->
                <char xml:id="Z" n="011">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC CHARACTER Z</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE011;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="V" n="012">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC CHARACTER V</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE012;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="S" n="013">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC CHARACTER S</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE013;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="E" n="014">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC CHARACTER E</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE014;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="M" n="015">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC CHARACTER M</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE015;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="D" n="016">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC CHARACTER D</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE016;</mapping>
                </char>
                <!-- itd. -->                
                <!—Dodavanje ligatura -->
                <char xml:id="DA" n="101">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE DA</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE101;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="VO" n="102">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE VO</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE102;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="TV" n="103">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE TV</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE103;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="BL" n="104">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE BL</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE104;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="PR" n="105">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE PR</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE105;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="VR" n="106">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE VR</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE106;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="BR" n="107">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE BR</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE107;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="NA" n="108">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE NA</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE108;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="LA" n="109">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE LA</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE109;</mapping>
                </char>
                <char xml:id="TR" n="110">
                    <charName>ANGULAR GLAGOLITIC LIGATURE TR</charName>
                    <mapping type="PUA">&#xE110;</mapping>
                </char>
                <!-- itd. -->
            </charDecl>
            <tagsDecl>
                <rendition xml:id="red" scheme="css">color: red;</rendition>
            </tagsDecl>
        </encodingDesc>
    </teiHeader>
    <text>
        <body>
            <div rendition="red" xml:id="BB-R-001">
                <p n="1">
<!-- Označavanje ne-UNICODE znakova i ligatura (uglata glagoljica) -->                    <w><g ref="#Z">&#xE011;</g><g ref="#DA">&#xE101;</g><g ref="#V">&#xE012;</g></w><w><g ref="#S">&#xE013;</g><g ref="#VO">&#xE102;</g><g ref="#E">&#xE014;</g><g ref="#M">&#xE015;</g></w> 
<w><g ref="#D">&#xE016;</g> <!-- itd. --> </w>
                    <!-- itd. -->
                </p>               
            </div>
        </body>
    </text>
</TEI>

Prilog B11 - TEI XML datoteka breviar_transliterated_tomic.xml
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<?xml-stylesheet type="text/xsl" href="../PRILOG_B12/xsl_predlosci.xsl"?>
<TEI xmlns="http://www.tei-c.org/ns/1.0"
    xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance"
    xsi:schemaLocation="http://www.tei-c.org/ns/1.0 ../../XSD/all/tei_all.xsd">
    <teiHeader>
        <fileDesc>
            <titleStmt>
                <title>Baromićev brevijar (transliteriran, izvadak): elektronička verzija</title>
                <title xml:lang="en">Baromic's Breviar (transliterated, excerpt): electronic version</title>
                <respStmt>
                    <resp xml:lang="en">compiled by</resp>
                    <name xml:id="mt">
                        <forename>Marijana</forename>
                        <surname>Tomić</surname>
                    </name>
                </respStmt>
                <respStmt>
                    <name xml:id="bb">
                        <forename>Boris</forename> 
                        <surname>Bosančić</surname>
                    </name>
                    <resp>enkoder</resp>
                    <resp xml:lang="en">encoder</resp>
                </respStmt>
            </titleStmt>
            <publicationStmt>
                <date when="2010">2010</date>
            </publicationStmt>
            <sourceDesc>
                <biblStruct>
                    <monogr>
                        <title xml:lang="hcs">Brviêli hrьvacki</title>                         <title xml:lang="la">Breviarium Romanum</title>
                        <imprint>
                            <pubPlace xml:lang="hcs">Benecihь</pubPlace>
                            <pubPlace>Venecija</pubPlace>
                            <publisher>Andreas de Thoresanis de Asula</publisher>
                            <date when="1493-03-13">na dni 13 miseca marča 1493.</date>
                            <biblScope type="part"></biblScope>
                        </imprint>
                        <extent>
                            <material>papir</material>
                            <num>544</num> str.
                            <locus>16°</locus>
                        </extent>                      
                    </monogr>
                </biblStruct>
            </sourceDesc>
        </fileDesc>
        <encodingDesc>
            <tagsDecl>
                <!— Tekst u dvije boje -->
                <rendition xml:id="red" scheme="css">color: red;</rendition>
                <rendition xml:id="black" scheme="css">color: black;</rendition>
            </tagsDecl>
        </encodingDesc>
    </teiHeader>
    
    <text>
        <body>
            <pb n="1"/>
            <!— Tekst u dvije boje -->
            <div rendition="#red" xml:id="BB-R-001">
                <p n="1"> 
                    <!-- Označavanje transliteriranih ligatura -->
                    Z<c ana="#DA">DA</c> V' S<c ana="#VO">VO</c>EMь DOSTOÊN
                    <!-- Distance between lines -->
                    <space unit="mm" quantity="3" dim="vertical"/>
                    <lb/>S<c ana="#TV">TV</c>U
                    <!-- Interpunkcija -->
                    <pc type="mid-point" ana="#MP-smu">∙</pc> <!-- bullet operator -->
                    <!— Gramatičke kategorije -->
                    <w type="noun">
                    <!—Skraćenice i ekspanzije -->
                        <choice>
                            <abbr type="contraction">OT<c ana="#BL">BL</c>GDNOVь</abbr>
                            <expan>OTBL<ex>A</ex>GD<ex>A</ex>NOVь</expan>
                        </choice>
                    </w>  IM
                    <lb/>ÊÛCIHь 
                    <w type="noun">
                        <choice>
                            <abbr type="contraction">OKTVE</abbr>
                            <expan>OKT<ex>A</ex>VE</expan>
                        </choice>
                    </w> 
                    KI <c ana="#PR">PR</c>IHOD
                    <lb/>E MEÛ 
                    <w type="noun">
                        <choice>
                            <abbr type="contraction">OKTVU</abbr>
                                <expan>OKT<ex>A</ex>VU</expan>
                        </choice>
                    </w> 
                    ROIS<c ana="#TV">TV</c>A 
                    <w type="pesonal_name">
                        <choice>
                            <abbr type="suspension">H</abbr>
                                <expan>H<ex>RISTO</ex></expan>
                        </choice>
                    </w>
                    <lb/> VA<pc>∙</pc>ERE TI 
                    <w type="noun">
                        <choice>
                            <abbr type="contraction">BLGDNI</abbr>
                                <expan><c ana="#BL">BL</c><ex>A</ex>GD<ex>A</ex>NI</expan>
                        </choice>
                    </w> 
                    IMAÛ
                    <lb/>DRUGU 
                    <w type="noun">
                        <choice>
                            <abbr type="contraction">VEČRNÛ</abbr>
                            <expan>VEČ<ex>E</ex>RNÛ</expan>
                        </choice>
                    </w> 
                    VSU Sь
                    <lb/><c ana="#VR">VR</c>ŠENU<pc>∙</pc>VIJь RU<c ana="#BR">BR</c>IKE <c ana="#NA">NA</c>V
                    <lb/><c ana="#LA">LA</c>STITE NA S<c ana="#VO">VO</c>IHь MÊ
                    <lb/>STIHь POLOŽENE<pc>∙</pc> TI ŽE
                    <lb/><w type="noun">
                        <choice>
                            <abbr type="contraction">GI</abbr>
                            <expan>G<ex>OSPOD</ex>I</expan>
                        </choice>
                    </w> POMILUI NASь<pc>∙</pc> BOG
                    <lb/>U 
                    <w type="verb">
                        <choice>
                            <abbr type="contraction">HLI</abbr>
                            <expan>H<ex>VA</ex>LI</expan>
                        </choice>
                    </w>
                    <pc>∙</pc> AMENь<pc>∙</pc> I <c ana="#PR">PR</c>OČAÊ
                </p>
            </div>
            
            <!— Prazan prostor -->
            <space dim="vertical" quantity="4" unit="lines" />
            
            <!— Tekst u dvije boje -->
            <div rendition="#black" xml:id="BB-B-001">
                <p n="2">                    
                    <hi rendition="#red">ϑ</hi> S <c ana="#VR">VR</c>ŠENIE <c ana="#BR">BR</c>EVIÊLI HRь
                    <lb/>VACKIHь STAMPANI Vь
                    <lb/>BENECIHь POMEŠ <c ana="#TR">TR</c>Ê AND
                    <lb/>RÊE TORIŽANÊ
                    <!— Korekcija teksta -->                
                        <choice>
                            <sic>IZAŽUL
                        <lb/>Ê</sic>
                        <corr>IZ AŽULÊ</corr>
                        </choice>
                    <pc type="mid-point" ana="#MP-smu">∙</pc>

                    KOREŽENI PO <c ana="#PR">PR</c>E BLAŽI
                    <lb/>BAROMIĆI 
                    <w type="noun">
                        <choice>
                            <abbr type="contraction">KANONGI</abbr>
                            <expan>KANON<ex>I</ex>GI</expan>
                        </choice>
                    </w> 
                    CRIK
                    <lb/>VE SENьSKE<pc>∙</pc>NA DNI <pc>∙</pc>
                    <!-- Datum -->
                    <date when="1493-03-13">
                    <num value="13">Vï</num>  MI
                    <lb/>SECA MARČA
                    <num value="1493">
                        <pc>∙</pc>Č<pc>∙</pc>U<pc>∙</pc>P<pc>∙</pc>V<pc>∙</pc>
                    </num>
                    </date>
                    <!-- Rukom dodan tekst -->
                    <lb/><add place="inspace" type="reader"><unclear/></add>
                </p>               
            </div>
            <interpGrp>
                <interp xml:id="MP-smu" xml:lang="en">Separate meaningful units</interp>
            </interpGrp>
        </body>
        <back>
            
            <!-- Označavanje transliteriranih ligatura -->
            <fLib xml:id="ligatures">
                <f xml:id="DA" name="ligature"/>                
                <f xml:id="VO" name="ligature"/>
                <f xml:id="TV" name="ligature"/>               
                <f xml:id="BL" name="ligature"/>               
                <f xml:id="PR" name="ligature"/>                                 
                <f xml:id="VR" name="ligature"/>              
                <f xml:id="BR" name="ligature"/>               
                <f xml:id="NA" name="ligature"/>               
                <f xml:id="LA" name="ligature"/>               
                <f xml:id="TR" name="ligature"/>  
                <!-- itd. -->
            </fLib>
            
        </back>
    </text>
</TEI>


Prilog B12 - XSL datoteka xsl_predlosci.xsl
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<xsl:stylesheet xmlns:xsl="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform" version="1.0">

    <xsl:template match="/">
        <xsl:call-template name="NASLOV"></xsl:call-template>
        <xsl:call-template name="SLIKA"></xsl:call-template>
        <xsl:call-template name="USPOREĐIVANJE"></xsl:call-template>
        <xsl:call-template name="RJEČNIK"></xsl:call-template>
        <xsl:call-template name="PREBROJAVANJE"></xsl:call-template>
    </xsl:template>
    
    <!-- XSL predložak NASLOV -->
    <xsl:template name="NASLOV">
        <xsl:param name="naslov" select="/TEI/teiHeader/fileDesc/titleStmt/title" />
                <b><xsl:value-of select="$naslov"/></b>
        <p></p>
    </xsl:template>
    
    <!-- XSL predložak pojavljivanja teksta u oblačiću iznad slike, link i sl. kada se mišem pređe preko njih  -->
    <xsl:template name="SLIKA">
        <xsl:for-each select="//figure">
            <a href="#" title="{figDesc/descendant-or-self::text()}"><img src="vinjeta.jpg" border="0"></img></a>
        </xsl:for-each>
    </xsl:template>
    
    <!-- XSL predložak USPOREĐIVANJA -->
    <!-- CHOICE/ORIG mogu se zamijeniti s APP/LEM -->
    <!-- CHOICE/REG mogu se zamijeniti s APP/RDG -->
    <xsl:template name="USPOREĐIVANJE">
      <xsl:param name="dio_teksta" select="//div2" />
        <table border="2">
         <tbody>
           <xsl:for-each select="$dio_teksta">
             <tr>
              <td width="35%">
                <img src="{pb/@facs}"></img>
              </td>
              <td>
                <table border="1" width="100%">
                 <xsl:for-each select="lg/l">
                   <tr>
                    <td><xsl:value-of select="../@n"/></td>
                    <td><xsl:value-of select="@n"/></td>
                    <td width="50%">
                     <xsl:value-of select="choice/orig/node()" />
                     <xsl:for-each select="choice/orig/caesura">
                       <xsl:text></xsl:text>
                       <xsl:value-of select="./following::text()"/>
                     </xsl:for-each>
                    </td>              
                     <td width="50%">
     <!-- prikaz sadržaja varijantnog elementa ali samo do elementa REF -->
                       <xsl:value-of select="choice/reg/node()"/> 
                       <xsl:for-each select="choice/reg/ref">
                       <!-- prikaz samo sadržaja elementa REF-->
                        <a href="{@target}" title="{@type}"><xsl:value-of select="."/></a>
   <!-- prikaz ostatka sadržaja varijantnog elementa nakon elementa REF -->
                        <xsl:value-of select="./following::text()"/>  
                        </xsl:for-each>
                        <xsl:for-each select="choice/reg/rs">
                        <a name="{@xml:id}" id="{@xml:id}"/><b> <xsl:value-of select="."/></b>
   <!-- slijedi element INDEX a onda ostatak sadržaja varijantnog elementa -->
                        <xsl:value-of select="following::index/term/following::text()"/>   
                        </xsl:for-each>
                        <xsl:for-each select="choice/reg/ptr">
                        <a href="{@target}"><xsl:text>*</xsl:text></a>
                        </xsl:for-each>
                      </td>
                                            
                     </tr>
                    </xsl:for-each>
                   </table>                           
                  </td>
                 </tr> </xsl:for-each>
                </tbody>           
            </table>

    </xsl:template>
    
    <!-- XSL predložak RJEČNIK -->
    <xsl:template name="RJEČNIK">
                <xsl:for-each select="//entry">
                    <a name="{@xml:id}" id="{@xml:id}"></a>
                    <table border="0">
                        <tr>
                            <td><b><xsl:value-of select="form/orth"/></b></td>
                            <td></td>
                        </tr>
                        <tr>
                            <td></td>
                            <td><xsl:value-of select="sense/gloss"/></td>
                        </tr>
                    </table>
                    <br/>
                </xsl:for-each>
        
    </xsl:template>
    
    <!-- XSL predložak PREBROJAVANJA -->
    <xsl:template name="PREBROJAVANJE">
        <xsl:param name="element" select="//c"></xsl:param>
        <xsl:param name="atribut" select="@ana"></xsl:param>
        <xsl:variable name="naziv_elementa">c</xsl:variable>
        <xsl:variable name="naziv_fonema">#Fŗ-Gar</xsl:variable>
        <xsl:if test="$element">        
        <xsl:text>Broj elemenata </xsl:text> 
        <xsl:value-of select="$naziv_elementa"></xsl:value-of>
        <xsl:text> kojim je označen fonem  </xsl:text>
        <xsl:value-of select="$naziv_fonema"></xsl:value-of>
           <xsl:text> : </xsl:text>
        <xsl:value-of select="count($element[@ana=$naziv_fonema])"/><br/>
        <xsl:for-each select="$element[@ana=$naziv_fonema]">
            <table border="1"><tr><td><xsl:value-of select="../self::node()"/></td></tr></table>
            <xsl:text> </xsl:text>
        </xsl:for-each>
        </xsl:if>
    </xsl:template>
    
</xsl:stylesheet>
 

Prilog B13 - XQuery datoteka automatsko_oznacavanje.xquery 

(: funkcija izlistanja stiha #itm u lem tagu i stiha #ik u rdg tagu :)
for $x at $i in doc("osmanscica_itm_w.xml")/text/body/div/p/l
let $y := doc("osmanscica_ik_w.xml")//text/body/div/p/l[$i]
return <l n="{data($i)}">
<app><lem wit="#itm">
{
(: funkcija dijeljenja stiha #itm u w tagove :)
for $z at $i in doc("osmanscica_itm_w.xml")/text/body/div/p/l[$i]
return $z/w
}
</lem>
<rdg wit="#ik">
{
(: funkcija dijeljenja stiha #ik u w tagove :)
for $a at $i in doc("osmanscica_ik_w.xml")/text/body/div/p/l[$i]
return $a/w
}
</rdg></app>
</l>
Prilog C1 – Personalizirani intervju ispitanika M. Vinaj

PERSONALIZIRANI INTERVJU ISPITANIKA MARINE VINAJ

u kojem se ispituje zadovoljstvo ispitanika provedbom postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a (strossmayer_vinaj.xml, tri_lipe_vinaj.xml) izvornika reprezentiranih digitalnim faksimilima koje je ispitanik priložio u preliminarnom intervjuu.
A. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koje je u preliminarnom intervjuu ispitanik ocijenio izuzetno korisnima (ocjena 5)(vidi II. u preliminarnom intervjuu)

	1.
	Sadržaj prije primarnog (glavnog) teksta/sadržaja, grupiranje više tekstova u jedan (2-4)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Vidim da postoji poseban element TitlePage koji se odnosi na naslovnice te pripadni elementi koji omogućavaju zadovoljenje mojih specifičnih potreba u okviru znanstvenog rada… 
	
	

	2.
	Metapodaci s bibliografskim opisom izvornika (5)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Vidim da postoji postoji sourceDesc element i pripadni elementi koji omogućuju opis izvornika…
	
	

	3.
	Slike, mogućnost opisa slike, pohranjivanje slike na drugoj lokaciji (15, 16, 17) (vidi adam_eva_velagic.xml )

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Vidim da postoje Figure i figureDesc elementi za zadovoljenje iskazane potrebe…
	
	

	4.
	Nečitljiv tekst, greške u tekstu (UREDNIČKI POSLOVI) (18,19) (vidi adam_eva_velagic.xml ; breviar_transliterated_tomic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Vidim da je moguće označiti tekst s  unclear, sic, corr elementima…
	
	

	5.
	Osobna imena, nazivi mjesta itd. (21-24) (vidi adam_eva_velagic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	6.
	Kontrolirani rječnici (osobnih imena, naziva mjesta itd.) (25-27) (vidi context.xml u sklopu digitalne knjižnice EDICIJA)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	7.
	Bilješke pronađene u tekstu (28)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Vidim da postoje  note i add elementi
	
	

	8.
	Tipografsko ili grafički različit tekst (29) (vidi kozicicev_misal_lukic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Vidim da je za tu namjenu predviđen hi element…
	
	


B. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na SPECIFIČNE POTREBE vezane uz označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koje je naveo ispitanik (vidi III.A. u preliminarnom intervjuu)

	1.
	Ex librisi vlasnika knjiga (PRETRAŽIVANJE).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	Ex libris nije samo pečat već postoje nekoliko tipova ex librisa od kojih je samo jedan tip pečat, drugim riječima, bolje bi bilo označiti ga posebnim elementom kako bi se omogućilo pretraživanje prema njegovim vrstama (pečat, vinjeta i sl.)
	

	2.
	Pečati vlasnika knjiga (PRETRAŽIVANJE).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	To je u redu.
	
	

	3.
	Posvete (PRETRAŽIVANJE).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	4.
	Stare signature (PRETRAŽIVANJE).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Svakako korisno označavanje jer se pomoću starih oznaka može rekonstruirati veličina fonda pojedine knjižnice…
	
	

	5.
	Inventurne oznake (PRETRAŽIVANJE).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Kao i prethodno, a u primjeru se vidi kako nekad nismo sigurni je li riječ o staroj signaturi ili inventurnoj oznaci ili čak o oznaci koja zaprima oba značenja istovremeno.
	
	


C. Ispitivanje korisnosti ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koja nije naveo ispitanik i koja se ne nalaze u II. preliminarnog intervjua a koja su označena u tekstu.

	I.
	Prikaz teksta/sadržaja u korisničkom sučelju u djelomično formatiranom obliku.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	Vrlo zgodno! Kada dođem mišem na pojedini element naslovnice, primjerice sliku, u oblačiću mi se pokažu dodatne informacije… 
	
	

	II.
	Kratice i njihovo razrješenje.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	
	

	III.
	Mogućnost višeznačne interpretacije nečitljivog teksta na primjeru označavanja stare (knjižnične) signature i/ili inventurne oznake

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	
	

	IV.
	Rukom dodan tekst.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	Kako da ne! Dodana bilješka autora, nije samo nužno njegova, može biti i čitatelja, a možda i vlasnika knjige što predstavlja vrlo korisnu informaciju za potrebe mog znanstvenog rada.
	
	

	V.
	Preklapanje teksta (npr. preklapanje tiskanih slova sa slovima pečata).

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	Zanimljivo, ali samo djelomično korisno
	

	VI.
	Fragmentiranje sadržaja na naslovnoj stranici.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	
	Mehanizam fragmentiranja informacija na naslovnici je irelevantan u odnosu na standardni bibliografski opis a time i moj znanstveni rad.


D. Zaključni dio

	1.
	Nabrojite one načine/metode zadovoljavanja specifičnih potreba za koje mislite da su putem TEI-a korisnije ostvarene od načina/metoda koje ste prakticirali dosad u svom znanstveno-istraživačkom radu! (U odgovoru se možete služiti glagolima PREBROJATI, USPOREDITI, POVEZATI, PRETRAŽIVATI, PREGLEDAVATI i sl.)

	
	Prebrojati vlasnike jedne te iste knjige, (ne samo ex librise već i pečate ustanova), posvete, inventurne brojeve, stare signature i sl.

Pretraživati prema svakom prethodno spomenutom elementu (npr. upisati Antunović pa da se vrate sve naslovnice s ex librisom vlasnika Antunovića ili odabrati ex libris, tip vinjeta pa da se kao rezultati pretraživanja vrate sve vinjete ex librisi… ). To zasada nije omogućeno kod pretraživanja standardnog bibliografskog opisa.

Pregledavati naslovnice s dodanim tekstom (npr. iznad teksta „Muzej grada Slavonije“ pojavi se oblačić s natpisom „pečat vlasnika“)

	Komentar
	

	2.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili KORISNOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Standardni bibliografski opis za staru knjigu ne nudi mogućnost opisa do razine koju nudi TEI. Odatle, TEI svakako omogućuje i učinkovitije pretraživanje.

Staru knjigu označenu pomoću TEI-a mogu promatrati i analizirati kao muzealiju (kao nešto što ima svoj vijek trajanja, dodane informacije primarnom tekstu). Prema mojem mišljenju, mišljenju knjižničara-muzealca, za knjižničara knjiga je dovršen artefakt po završetku postupka tiskanja, međutim za muzealca ona tek stupa „u život“… a informacije koje skupi u životu su izuzetno važne (bilješke, mijenjanje vlasnika) i često su predmet mog znanstvenog istraživanja.

	3.
	Navedite teškoće/nedostatke u korištenju TEI-a za koje mislite da bi se pojavile kad biste ga samostalno primjenjivali za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	Teškoću predstavlja činjenica što je korištenje TEI-a vrlo zahtjevno s mog stajališta, stajališta knjižničara koji nije, u tolikoj mjeri, vičan uporabi označiteljskih jezika poput XML-a kao što je to slučaj s računalnim i srodnim stručnjacima. Potrebna je dodatna edukacija i pitanje je koliko bi mi vremena mogla oduzeti. Vjerojatno se, zbog toga, nikada ne bi odlučila koristiti TEI samostalno.



	Komentar
	

	4.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili ISPLATIVOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Educiranje posebne vrste stručnjaka koja bi provodila postupak označavanja teksta prema mojim uputama  bi povećala isplativost postupka a koji bez toga, u mojem slučaju, i nije pretjerano isplativ iako je, s druge strane, jako koristan.

	5.
	Jeste li  nakon uvida u postupak označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a spremni rabiti isti za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	DA, SAMOSTALNO
	DA, UZ

STRUČNJAKA ZA OZNAČAVANJE TEKSTA
	NE
	NISAM SIGURAN/SIGURNA
	NEŠTO DRUGO (ŠTO?)

	Komentar
	
	Da, svakako!
	
	
	


Prilog C2 – Personalizirani intervju ispitanika Z. Velagića
PERSONALIZIRANI INTERVJU ISPITANIKA ZORANA VELAGIĆA

u kojem se ispituje zadovoljstvo ispitanika provedbom postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a (adam_eva.xml, balde.xml) izvornika reprezentiranih digitalnim faksimilima koje je ispitanik priložio u preliminarnom intervjuu. 
A. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koje je u preliminarnom intervjuu ispitanik ocijenio vrlo korisnima (ocjena 5)(vidi II u preliminarnom intervjuu)

	1.
	Fizička struktura teksta/sadržaja (1)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	2.
	Logička struktura teksta/sadržaja (2-4)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	3.
	Metapodaci s bibliografskim opisom izvornika (5)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	4.
	Nečitljiv tekst, greške u tekstu (UREDNIČKI POSLOVI) (18,19) (vidi breviar_transliterated_tomic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Dakle, postoje unclear, gap i sl. elementi koji mi mogu pomoći u uređivanju teksta…
	
	

	5.
	Osobna imena, nazivi mjesta itd. (21-24) (vidi adam_eva_velagic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Za povjesničara knjige označavanje osobnih imena je postupak od velikog značaja za potrebe kasnijeg pretraživanja…
	
	

	6.
	Kontrolirani rječnici (osobnih imena, naziva mjesta itd.)(25-27)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	7.
	Bilješke pronađene u tekstu (28) (vidi strossmayer_vinaj.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	8.
	Citiranje (33) (vidi kozicicev_misal_lukic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Bitno je omogućiti i link, ukoliko takav postoji, na izvor iz kojeg je preuzet citat.
	
	


B. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na SPECIFIČNE POTREBE vezane uz označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koje je naveo ispitanik (vidi III.A. u preliminarnom intervjuu)

	1.
	POVEZATI ilustracije u tekstu i one elemente teksta/sadržaja koji se odnose na nju (naslov i podnaslov slike, potpisi uz slike i sl.)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Ali svakako omogućiti pretraživost i pristup mjestima u tekstu s istim motivom. 
	
	

	2.
	POVEZATI bilješke u tekstu s određenim strukturiranim tekstom (npr. popisom djela citiranih u okviru primarnog teksta/sadržaja knjige)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	Pitanje je iskoristivosti TEI-a u označavanju ovog obilježja
	

	3.
	PREGLEDAVATI tragove interakcije čitatelja s tekstom (bilješke, podcrtanost, korištenje interpunkcije) (vidi strossmayer_vinaj.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Apsolutno zadovoljan jer, između ostalog, omogućuje i razmjenu razmišljanja stručnjaka
	
	

	4.
	PREGLEDAVATI/PRETRAŽIVATI „paratekstualne“ sadržaje (predgovor, pogovor, posveta, cenzorska odobrenja knjige i sl.) (vidi strossmayer_vinaj.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	


C. Ispitivanje korisnosti ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koja nije naveo ispitanik i koja se ne nalaze u II. preliminarnog intervjua a koja su označena u tekstu.

	I.
	POVEZIVANJE svih mjesta u tekstu u kojima se javlja određeno osobno ime ili termin u drugom gramatičkom obliku (npr. Eva – Evi).

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	
	U kontekstu proučavanja povijesti knjige nije korisno

	II.
	POVEZIVANJE svih mjesta u tekstu u kojima se javlja određeno osobno ime ili termin ali pod drugim nazivom i drugom gramatičkom obliku (npr. Eva – xeni).

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	Ovisno o relevantnosti pojma u istraživanju (ne označavati na ovaj način nerelevantne pojmove)
	

	III.
	Indeksiranje osobnih imena, naziva mjesta i drugih termina za potrebe PRETRAŽIVANJA.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	
	

	IV.
	Uklanjanje praznog prostora u tekstu.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	
	

	V.
	Označavanje zaglavlja i podnožja stranica za potrebe PREGLEDAVANJA.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	
	


D. Zaključni dio

	1.
	Nabrojite one načine/metode zadovoljavanja specifičnih potreba za koje mislite da su putem TEI-a korisnije ostvarene od načina/metoda koje ste prakticirali dosad u svom znanstveno-istraživačkom radu! (U odgovoru se možete služiti glagolima PREBROJATI, USPOREDITI, POVEZATI, PRETRAŽIVATI, PREGLEDAVATI i sl.)

	
	Utvrđivanje tragova interakcije čitatelja s tekstom.

Pretraživanje motiva iste tematike.

	Komentar
	Postupak označavanja teksta je koristan ali uz obvezno generiranje elektroničke verzije izvornika. 

	2.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili KORISNOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Kada se jednom tekst označi pomoću TEI-a prema specifičnim potrebama znanstvenika - korisnost je velika.

	3.
	Navedite teškoće/nedostatke u korištenju TEI-a za koje mislite da bi se pojavile kad biste ga samostalno primjenjivali za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	Temeljna teškoća za povjesničara knjige je nepoznavanje TEI-a i upitnost da li je vrijeme potrebno za svladavanje označavanja teksta u TEI-u znanstveno isplativo. Vjerojatno nije. Najmanje dvije osobe moraju raditi posao označavanja. 

Da bi pretraživanje istih sadržaja u različitim knjigama bilo učinkovito nužno je označiti mnogo knjiga što je zahtjevno i oduzima mnogo vremena. 

Mislim da tekst učinkovito označen za istraživanje povijesti knjige istodobno nije dostatno označen za, primjerice, jezikoslovca. 

	Komentar
	

	4.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili ISPLATIVOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	U kontekstu istraživanja povijesti knjige ocjena je dobra. Isplativost je razvidna u primjeni TEI-a u sklopu projekta Digitalne knjižnice Edicija čiji sam voditelj i koji se nalazi na adresi http://web.ffos.hr/EDICIJA/  

	5.
	Jeste li  nakon uvida u postupak označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a spremni rabiti isti za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	DA, SAMOSTALNO
	DA, UZ STRUČNJAKA ZA OZNAČAVANJE TEKSTA
	NE
	NISAM SIGURAN/SIGURNA
	NEŠTO DRUGO (ŠTO?)

	Komentar
	
	Tako i radimo u EDICIJI.
	
	
	


Prilog C3 – Personalizirani intervju ispitanika N. Jovanovića
PERSONALIZIRANI INTERVJU ISPITANIKA NEVENA JOVANOVIĆA

u kojem se ispituje zadovoljstvo ispitanika provedbom postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a (judita_jovanovic.xml) izvornika reprezentiranih digitalnim faksimilima koje je ispitanik priložio u preliminarnom intervjuu zajedno s poveznicom na elektroničko izdanje izvornika. 
A. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koje je u preliminarnom intervjuu ispitanik ocijenio izuzetno korisnima (ocjena 5)(vidi II. u preliminarnom intervjuu)

	1.
	Neki drugi tekst u okviru primarnog teksta logičke cjeline (npr. pismo) (11)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Koristim minimalan broj elemenata za veliki broj tekstova,
	
	

	2.
	Osobna imena, nazivi mjesta itd. (21-24) (vidi adam_eva_velagic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	3.
	Kontrolirani rječnici (osobnih imena, naziva mjesta, naziva organizacija)(25-27)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	4.
	Bilješke pronađene u tekstu (28) (vidi strossmayer_vinaj.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	5.
	Riječi na stranim jezicima (npr. latinski i sl.) (31)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	6.
	Upravni govor (32)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	7.
	Citiranje (33)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	S mehanizmom citiranja zadovoljan, ali je neriješen sam sadržaj citata…
	
	

	8.
	Izrazi navedeni u navodnim znakovima (npr. metafore, tehnički termini i sl.) (34)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	


B. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na SPECIFIČNE POTREBE vezane uz označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koja je naveo ispitanik (vidi III.A. u preliminarnom intervjuu)

	1.
	PREGLEDAVATI i EKSPORTIRATI metapodatke izvornika i elektroničke inačice.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Putem XSL-a moguće je metapodatke transformirati u bilo koji drugi format metapodataka…
	
	

	2.
	USPOREDITI tekst izvornika s modernom transkripcijom istog teksta.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	3.
	POVEZATI pojmove u tekstu transkripcije na njihove prijevode na hrvatski jezik u rječniku.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	4.
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI broj pjevanja, broj četverostiha i broj stiha.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	5.
	PREGLEDAVATI naznačene polustihove ("/" na slikama).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	6.
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI bilješke (marginalije) u tekstu

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	7.
	PREGLEDAVATI /PRETRAŽIVATI osobna imena bez obzira na padež i grafiju.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Iz razloga što TEI koristim već nekoliko godina dobro mi je poznato da sve ove specifične potrebe može zadovoljiti te nemam neki drugi komentar.
	
	


C. Ispitivanje korisnosti ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koja nije naveo ispitanik i koja se ne nalaze u II. preliminarnog intervjua a koja su označena u tekstu.

	I.
	PRETRAŽIVATI / PREGLEDAVATI bibliografski zapis transliteriranog izdanja

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	Što više metapodataka o elektroničkom tekstu - to bolje!
	
	


D. Zaključni dio

	1.
	Nabrojite one načine/metode zadovoljavanja specifičnih potreba za koje mislite da su putem TEI-a korisnije ostvarene od načina/metoda koje ste prakticirali dosad u svom znanstveno-istraživačkom radu! (U odgovoru se možete služiti glagolima PREBROJATI, USPOREDITI, POVEZATI, PRETRAŽIVATI, PREGLEDAVATI i sl.)

	
	S obzirom da dosadašnje iskustvo u korištenju TEI-a nisam naišao na ograničenja u pogledu korisnosti zadovoljavanja specifičnih potreba.

	Komentar
	

	2.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili KORISNOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Vidi gore!

	3.
	Navedite teškoće/nedostatke u korištenju TEI-a za koje mislite da bi se pojavile kad biste ga samostalno primjenjivali za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	Da bih stvarno iskoristio potencijale TEI označavanja teksta moram dobro poznavati i razumjeti XSL transformacije.

	Komentar
	

	4.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili ISPLATIVOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Zato što se moj znanstveni rad već temelji na metodama digitalne analize književnog teksta (često i pomoću TEI-a). Ono što povećava isplativost postupka označavanja teksta pomoću TEI-a jest TEI-a istraživačka zajednica koja je neke krupne probleme već riješila i osigurala podršku za učenje TEI-a.

	5.
	Jeste li  nakon uvida u postupak označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a spremni nastaviti rabiti isti za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	DA, SAMOSTALNO
	DA, UZ STRUČNJAKA ZA OZNAČAVANJE TEKSTA
	NE
	NISAM SIGURAN/SIGURNA
	NEŠTO DRUGO (ŠTO?)

	Komentar
	Da, mogu, ali bilo bi poželjno imati kao podršku asistente koji bi bili također osposobljeni  za provođenje postupka označavanje teksta.
	
	
	
	


Prilog C4 – Personalizirani intervju ispitanika B. Marković
PERSONALIZIRANI INTERVJU ISPITANIKA BOJANE MARKOVIĆ

u kojem se ispituje zadovoljstvo ispitanika provedbom postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a (osmanschica_markovic.xml) izvornika reprezentiranih digitalnim faksimilima te uz pomoć uputa u MS Word dokumentu (osmanchica_markovic.doc) koje je ispitanik priložio po provedbi preliminarnog intervjua.
A. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koje je u preliminarnom intervjuu ispitanik ocijenio izuzetno korisnima (ocjena 5)(vidi II. u preliminarnom intervjuu)
	1.
	Fizička struktura/podjela teksta (1)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	2.
	Logička struktura teksta/sadržaja (2-4)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	3.
	Bibliografski opis stare knjige (5)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	4.
	Logička struktura teksta/sadržaja (2-4, 7, 9, 10)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	5.
	Greške u tekstu (označavanje, uklanjanje, korigiranje grešaka) (vidi breviar_transliterated_tomic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Budući da sam djelomično upoznata s TEI-em, poznato mi je da se sva gore navedena obilježja mogu označiti.
	
	


B. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na SPECIFIČNE POTREBE vezane uz označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koja je naveo ispitanik (vidi III. A. u preliminarnom intervjuu)

	1.
	USPOREDITI tekstove na različitim jezicima (redovi trebaju biti povezani)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Svakako dodati i brojeve stiha kao i redni broj riječi unutar stiha.
	
	

	2.
	PREBROJATI određene grafeme i foneme u tekstu te ih POVEZATI prema njihovim poveznicama (u smislu da jedan fonem reprezentira jedan ili više grafema) (npr. grafem er odgovara fonemu /ŗ/ u prvom tekstu, grafem ar odgovara istom fonemu /ŗ/ u drugom tekstu) (za PREGLEDAVANJE/ PRETRAŽIVANJE).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Korisno za istraživanje grafijskih sustava. Mehanizmi „TEI knjižnica“ (elementi fLib i fvLib) pokazali su se izuzetno prikladnima za razrješavanje problematike.
	
	

	3.
	POVEZATI lekseme u prvom i drugom tekstu (za USPOREĐIVANJE).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Korisno za komparativne leksikološke unutarjezične spoznaje.
	
	

	4.
	PREBROJATI i PREGLEDAVATI vrste riječi (imenice, glagole itd.) te PREBROJATI i PREGLEDAVATI promjenjive oblike riječi (rod, broj, padež, lice, komparativ, npr. glagol u trećem licu jednine prezenta) (za POVEZIVANJE i USPOREĐIVANJE).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Mehanizmi „TEI knjižnica“ (elementi fLib i fvLib) pokazali su se izuzetno prikladnima za rješavanje problematike.
	
	


C. Ispitivanje korisnosti ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koja nije naveo ispitanik i koja se ne nalaze u II. preliminarnog intervjua a koja su označena u tekstu.

	1.
	KREIRANJE „TEI knjižnica“ za foneme, grafeme i vrste riječi (u elementu <fLib>) te KREIRANJE „TEI knjižnic svojstava“ u kojoj se međusobno povezuju „TEI knjižnice“ fonema, grafema te vrsta i oblika riječi (u elementu <fvLib>).

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	Vidi gore!
	
	

	2.
	Mogućnost automatskog označavanja teksta izradom odgovarajuće „ljuske“ (XQuery datoteke).

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	Izuzetno koristan mehanizam iako nije usko povezan s TEI-em.
	
	


D. Zaključni dio

	1.
	Nabrojite one načine/metode zadovoljavanja specifičnih potreba za koje mislite da su putem TEI-a korisnije ostvarene od načina/metoda koje ste prakticirali dosad u svom znanstveno-istraživačkom radu! (U odgovoru se možete služiti glagolima PREBROJATI, USPOREDITI, POVEZATI, PRETRAŽIVATI, PREGLEDAVATI i sl.)

	
	S obzirom da sam na početku istraživačkog rada te da još sagledavam najbolje metode digitalne obrade teksta u svrhu izrade lingvističke analize, smatram da su mi sve navedene metode u ovom trenutku korisne.

	Komentar
	

	2.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili KORISNOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	

	3.
	Navedite teškoće/nedostatke u korištenju TEI-a za koje mislite da bi se pojavile kad biste ga samostalno primjenjivali za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	TEI je kompliciran za učenje, nedostatak „prijateljskog“ sučelja (user friendly), radne plohe za označavanje teksta (premalo mogućnosti za automatiziranje cijelog postupka).

	Komentar
	

	4.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili ISPLATIVOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Isplativo je s obzirom na rezultate koji se dobiju, dok je nepraktično s obzirom na uloženo vrijeme. 

	5.
	Jeste li  nakon uvida u postupak označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a spremni rabiti isti za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	DA, SAMOSTALNO
	DA, UZ STRUČNJAKA ZA OZNAČAVANJE TEKSTA
	NE
	NISAM SIGURAN/SIGURNA
	NEŠTO DRUGO (ŠTO?)

	Komentar
	
	A možda i samostalno u budućnosti.
	
	
	


Prilog C5 – Personalizirani intervju ispitanika M. Lukić
PERSONALIZIRANI INTERVJU ISPITANIKA MILICE LUKIĆ

u kojem se ispituje zadovoljstvo ispitanika provedbom postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda (kozicicev_misal_lukic.xml) u posebnom predlošku za potrebe znanstvenog proučavanja a kojeg je ispitanik u MS Word dokumentu predao po provedbi Preliminarnog intervjua. 

A. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta koje je u Preliminarnom intervjuu ispitanik ocijenio izuzetno korisnima (ocjena 5)(vidi II. u Preliminarnom intervjuu)

	1.
	Fizička struktura teksta (1)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Dakle, postoje elementi zaduženi za fizičku strukturu (pb, lb i sl.) koji zadovoljavaju iskazanu potrebu…
	
	

	2.
	Logička struktura teksta (2, 3, 7-12)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	3.
	Slike (15) (vidi adam_eva_velagic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	4.
	Nečitljiv tekst, greške u tekstu (UREDNIČKI POSLOVI) (18,19) (vidi adam_eva_velagic.xml ; breviar_transliterated_tomic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Da, postoje elementi koji zadovoljavaju moje specifične potrebe u odnosu na uređivanje teksta poput sic, corr, unclear i sl.
	
	

	5.
	Osobna imena, nazivi mjesta itd. (21, 22) (vidi adam_eva_velagic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	6.
	Kontrolirani rječnici (osobnih imena, naziva mjesta itd.)(25, 26)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	7.
	Bilješke pronađene u tekstu (28) (vidi strossmayer_vinaj.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	8.
	Tipografsko ili grafički različit tekst (29)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	Element hi služi za označivanje dijela teksta koji je različit od ostatka teksta, poput inicijala. Međutim, inicijal se ponekad javlja kao slika te bi ga tada (možda) trebalo označiti i drugim načinom, ali tado da se i dalje znade da je riječ o inicijalu…
	


B. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na SPECIFIČNE POTREBE vezane uz označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta koja je naveo ispitanik (vidi III.A. u Preliminarnom intervjuu)

	1.
	PREGLEDAVATI izvornik u predviđenom predlošku.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	Tek nakon oblikovanja predloška pristupa se znanstvenom istraživanju. Dakle, označiti tekst u TEI-u i prirediti ga kao na predlošku ista je stvar. Rabiti TEI za stvaranje predloška za znanstveno istraživanje kakav sam dosada upotrebljavala u istraživanju nije dobar način. Možda je TEI-u lakše oblikovati vlastiti predložak…?
	

	2.
	PREGLEDAVATI interpretirana misalska čitanja u različitim bojama.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	Prema prezentaciji, uočavam da TEI-u nije problem označiti tekstove u različitim bojama s unaprijed dodijeljenim značenjima, ali i da se to mora raditi ručno, kao što sam to i dosada činila…
	

	3.
	POVEZATI misalska čitanja s mjestom odakle su preuzeti iz Biblije.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	4.
	USPOREDITI riječi iz biblijskog dijela teksta u različitim misalima.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	Ponavljam, dobra je ideja da TEI razvije svoj predložak u kojem bi se specifična potreba poput usporedbe riječi iz različitih misala mogla zadovoljiti, a ne da se slijedi postojeći predložak.
	

	5.
	PREBROJATI, PREGLEDAVATI/ PRETRAŽIVATI lekseme i morfeme (vidi vilov_farkaš.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Za lekseme se upotrebljava, dakle, element w, za morfeme m itd.
	
	

	6.
	PREBROJATI, PREGLEDAVATI/ PRETRAŽIVATI glagoljične ligature (vidi breviar_transliterated_tomic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	


C. Ispitivanje korisnosti ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta koja nije naveo ispitanik i koja se ne nalaze u II. Preliminarnog intervjua a koja su označena u tekstu.

	1.
	Referentni sustav TEI standarda za potrebe notiranja postupka usporedbe riječi iz više misala.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	Korisno, ali komplicirano. Potrebno je poznavanje područja koje je udaljeno od moga (regularni izrazi).
	
	

	2.
	Bilješka urednika.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	
	


D. Zaključni dio

	1.
	U odnosu na načine/metode zadovoljavanja SPECIFIČNIH POTREBA KOJE KAO ZNANSTVENIK/ISTRAŽIVAČ KOJI SE BAVI PROUČAVANJEM STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU IMATE ZA VRIJEME SVOG ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKOG RADA a koje ste prakticirali dosad (npr. ručno prebrojavanje ligatura), nabrojite načine/metode zadovoljavanja specifičnih potreba pomoću TEI-a a koje smatrate da vam mogu biti KORISNIJE od spomenutih? 

(U odgovoru se možete služiti glagolima PREBROJATI, USPOREDITI, POVEZATI, PRETRAŽIVATI, PREGLEDAVATI i sl.)

	
	Kada bi TEI razvio vlastiti predložak za prezentaciju označenih tekstualnih obilježja, vjerujem da bi se pokazao korisnijim kod USPOREDBE riječi iz različitih misala (npr. kada bi stvorio neku svoju tablicu sa stupcima u kojima bi se prikazivale različite inačice leksema i sl.). Inače, svakako je koristan kod svih vrsta prebrojavanja: leksema, glagoljičnih ligatura i sl.

	Komentar
	Korisno je sve što bi se moglo automatski označiti jer je prijašnji postupak izuzetno spor.

	2.
	Generalno, kojom ocjenom (od 1 do 5) biste onda ocijenili KORISNOST postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda za potrebe vašeg znanstvenoistraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Kada bi TEI uspio stvoriti poseban predložak koji bi obavljao funkciju starog predloška kakav sam upotrebljavala u dosadašnjem znanstvenom radu, onda bi korisnost bila velika.

Puno specifičnih potreba uzrokuje i složen predložak te u skladu s tim i TEI datoteku koja se ne može pokazati korisnom u istovremenom zadovoljavanju svih iskazanih specifičnih potreba.

	3.
	Navedite teškoće/nedostatke u korištenju TEI-a za potrebe zadovoljavanja SPECIFIČNIH POTREBA KOJE KAO ZNANSTVENIK/ISTRAŽIVAČ KOJI SE BAVI PROUČAVANJEM STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU IMATE ZA VRIJEME SVOG ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKOG RADA?

	
	Realizacija predloška za znanstveno istraživanje nije provedena u onoj mjeri u kojoj to omogućuje stara metoda. Oznake misalskih čitanja ne mogu se automatski označiti. TEI je sa stajališta moje struke (filologija) kompliciran za učenje.

	Komentar
	

	4.
	Generalno, kojom ocjenom (od 1 do 5) biste onda ocijenili ISPLATIVOST postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda za potrebe vašeg znanstvenoistraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Prema mome mišljenju, postupak označivanja teksta pomoću TEI-a jednako je složen kao i metoda kojom sam se dosada koristila za zadovoljavanje svojih specifičnih potreba kao znanstvenica u području filologije.

	5.
	Da li biste nakon uvida u postupak označavanja teksta pomoću TEI standarda bili spremni rabiti isti za potrebe vašeg znanstvenoistraživačkog rada?

	
	DA, SAMOSTALNO
	DA, UZ

TEI ENKODERA
	NE
	NISAM SIGURAN/SIGURNA

(MOŽDA U BUDUĆNOSTI)

	Komentar
	
	
	
	Ako TEI pronađe način da isplativo obavi postupak označivanja glagoljičkih tekstova, možda ga ipak budem koristila…


Prilog C6 – Personalizirani intervju ispitanika L. Farkaš
PERSONALIZIRANI INTERVJU ISPITANIKA LORETANE FARKAŠ

u kojem se ispituje zadovoljstvo ispitanika provedbom postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda (vilov_farkas.xml) na dijelu teksta kojeg je ispitanik u MS Word dokumentu predao po provedbi Preliminarnog intervjua. 

A. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta koje je u Preliminarnom intervjuu ispitanik ocijenio izuzetno korisnima (ocjena 5) (vidi II. u Preliminarnom intervjuu)

	1.
	Fizička struktura teksta (1)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	2.
	Logička struktura teksta (2, 3, 7, 12)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	3.
	Metapodaci s bibliografskim opisom izvornika (5)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	4.
	Mogućnost proučavanja slike izvan konteksta odnosno matičnog teksta (pohranjivanje slike na drugoj lokaciji, npr. u knjižničnom katalogu) (17)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	5.
	Nečitljiv tekst, greške u tekstu (UREDNIČKI POSLOVI) (18,19) (vidi adam_eva_velagic.xml ; breviar_transliterated_tomic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Osim što nečitljiv tekst, greške i sl. morate ručno označiti…
	
	

	6.
	Bilješke pronađene u tekstu (28) (vidi strossmayer_vinaj.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	7.
	Upravni govor (32)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	


B. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na SPECIFIČNE POTREBE vezane uz označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta koja je naveo ispitanik (vidi III.A. u Preliminarnom intervjuu)

	1.
	PREBROJATI i PREGLEDAVATI označene grafeme u tekstu prema unaprijed određenim ili neodređenim obilježjima.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Da, prebrojavanje grafema funkcionira na zadovoljavajući način. Uvjerila sam se da TEI može npr. grafem 'ch' označiti tako da se razlikuju slučajevi kada se  bilježe fonemi /č/ ili /ć/.
	
	

	2.
	PREBROJATI i PREGLEDAVATI pojedine vrste riječi (npr. imenice, veznike, glagolske priloge i sl.) u tekstu prema unaprijed određenim ili neodređenim obilježjima.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Isto kao i za grafeme
	
	

	3.
	USPOREDITI oblike pojedinih vrsta riječi kakvi su bili nekad (u staroj knjizi) a kakvi su danas.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Pretpostavljam kroz nekakvu tablicu koja bi izgledala slično onoj koja mi je prezentirana u okviru intervjua kod demonstracije prebrojavanja grafema i vrsta riječi.
	
	

	4.
	KREIRATI indeks grafema i pojedinih vrsta riječi (za PREGLEDAVANJE/PRETRAŽIVANJE)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Uvjerila sam se da TEI ima vlastiti sustav za stvaranje indeksa (elementi fLib i sl.).

Jednom kada se taj sustav kreira u TEI-u za potrebe hrvatskog jezika, može se koristiti kod označavanja svakog novog dokumenta koji bi bio temeljem znanstvenog proučavanja.
	
	


C. Ispitivanje korisnosti ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta koja nije naveo ispitanik i koja se ne nalaze u II. Preliminarnog intervjua a koja su označena u tekstu.

Nema.

D. Zaključni dio

	1.
	U odnosu na načine/metode zadovoljavanja SPECIFIČNIH POTREBA KOJE KAO ZNANSTVENIK/ISTRAŽIVAČ KOJI SE BAVI PROUČAVANJEM STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU IMATE ZA VRIJEME SVOG ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKOG RADA a koje ste prakticirali dosad (npr. ručno prebrojavanje ligatura), nabrojite načine/metode zadovoljavanja specifičnih potreba pomoću TEI-a a koje smatrate da vam mogu biti KORISNIJE od spomenutih? 

(U odgovoru se možete služiti glagolima PREBROJATI, USPOREDITI, POVEZATI, PRETRAŽIVATI, PREGLEDAVATI i sl.)

	
	(Sve nabrojano pod B.) Prebrojati grafeme, usporediti grafeme u odnosu na njihova fonološka svojstva, prebrojati vrste riječi, usporediti njihove oblike s ranijim oblicima uporabe, povezati grafeme i vrste riječi na njihov odgovarajući indeks…

	Komentar
	Zanima me korištenje TEI-a za rješavanje specifične potrebe koja se tiče određivanja položaja određenog grafema u riječi (inicijalni – na početku riječi, medijalni, oksitonalni – na kraju riječi). Nakon uvida u način na koji TEI funkcionira željela bih istražiti njegovu uporabu i kod rješavanja ostalih specifičnih potreba…

	2.
	Generalno, kojom ocjenom (od 1 do 5) biste onda ocijenili KORISNOST postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda za potrebe vašeg znanstvenoistraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	S obzirom na prezentaciju razrješavanja specifičnih potreba (prebrojavanje grafema, prikaz u pregledniku i sl.) izuzetno sam zadovoljna korisnošću postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda. U odnosu na razrješavanje istih u prethodnom radu, korištenje TEI-a predstavlja korak naprijed.

	3.
	Navedite teškoće/nedostatke u korištenju TEI-a za potrebe zadovoljavanja SPECIFIČNIH POTREBA KOJE KAO ZNANSTVENIK/ISTRAŽIVAČ KOJI SE BAVI PROUČAVANJEM STARIH KNJIGA NA HRVATSKOM JEZIKU IMATE ZA VRIJEME SVOG ZNANSTVENO-ISTRAŽIVAČKOG RADA?

	
	Teškoće se naziru a tiču se samostalnog označavanja putem TEI standarda. Koliko vremena je potrebno za osposobljavanje za označavanje teksta pomoću TEI standarda? S obzirom da sam za TEI čula prvi put tek u ovom istraživanju pitanje je u kojem obimu mogu pronaći podršku za provođenje postupka označavanja teksta od strane drugih TEI stručnjaka. 

	Komentar
	

	4.
	Generalno, kojom ocjenom (od 1 do 5) biste onda ocijenili ISPLATIVOST postupka označavanja teksta pomoću TEI standarda za potrebe vašeg znanstvenoistraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Kada bih samostalno mogla koristiti TEI standard isplativost postupka bi bila velika (možda ocjena 4), a ako ne, onda ocjena isplativosti ovisi o dobivenoj podršci TEI stručnjaka i svakako je niža.

	5.
	Da li biste nakon uvida u postupak označavanja teksta pomoću TEI standarda bili spremni rabiti isti za potrebe vašeg znanstvenoistraživačkog rada?

	
	DA, SAMOSTALNO
	DA, UZ

TEI ENKODERA
	NE
	NISAM SIGURAN/SIGURNA

(MOŽDA U BUDUĆNOSTI)

	Komentar
	
	U prvo vrijeme uz pomoć TEI enkodera, a u budućnosti možda i samostalno (dobila na uvid veličinu TEI priručnika)
	
	


Prilog C7 – Personalizirani intervju ispitanika M. Tomić

PERSONALIZIRANI INTERVJU ISPITANIKA MARIJANE TOMIĆ

u kojem se ispituje zadovoljstvo ispitanika provedbom postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a (breviar_non-unicode_tomic.xml, breviar_transliterated_tomic.xml) izvornika reprezentiranog digitalnim faksimilom te uz pomoć uputa u MS Word dokumentu koje je ispitanik priložio po provedbi preliminarnog intervjua.

A. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koje je u preliminarnom intervjuu ispitanik ocijenio izuzetno korisnima (ocjena 5)(vidi II. u preliminarnom intervjuu)

	1.
	Fizička struktura teksta/sadržaja (1)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	2.
	Logička struktura teksta/sadržaja (7-14)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	3.
	Metapodaci s bibliografskim opisom izvornika (5)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Svi bibliografski podaci jasno su prikazani i odijeljeni.
	
	

	4.
	Slike, mogućnost opisa slike, pohranjivanje slike na drugoj lokaciji (15, 16, 17) (vidi adam_eva_velagic.xml )

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Mogućnost opisa i pohranjivanja slika izuzetno je korisna, osobito kod opisa minijatura i iluminiranih inicijala koji su izuzetna vrijednost starih hrvatskih knjiga.
	
	

	5.
	Nečitljiv tekst, greške u tekstu (UREDNIČKI POSLOVI) (18,19) (vidi breviar_transliterated_tomic.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Označavanje pogrešaka i mogućnost umetanja nečitljivog dijela teksta izuzetno je važno kod obrade stare hrvatske knjige jer je takvih mjesta više što je knjiga starija ili što je bila više korištena.
	
	

	6.
	Bilješke pronađene u tekstu (28) (vidi strossmayer_vinaj.xml)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Stare su knjige pune bilježaka koje  su iz mnogo razloga izuzetno bitne za povijest knjige te je stoga izuzetno korisna mogućnost njihova bilježenja.
	
	

	7.
	Tipografsko ili grafički različit tekst (npr. veći font slova, podebljan tekst i sl.) (29)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Korisno 
	
	

	8.
	Naglašen tekst u lingvističkom ili retoričkom smislu (30)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	9.
	Naslov završetka stranice, poglavlja i sl. (35)

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	


B. Ispitivanje zadovoljstva ispitanika s obzirom na SPECIFIČNE POTREBE vezane uz označavanje određenih ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koje je naveo ispitanik (vidi III.A. u preliminarnom intervjuu)

	1.
	PREBROJATI/PREGLEDAVATI  ligature i razlikovati ih prema tome u kojem se dijelu teksta/sadržaja nalaze (pisanim crvenim ili crnim slovima), od koliko se grafema sastoje (dva, tri ili više) te u kojoj se vrsti riječi nalaze.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Ligature su označene prema svim traženim svojstvima što omogućuje njihovo precizno prebrojavanje i razlikovanje.
	
	

	2.
	PREBROJATI/PREGLEDAVATI  kratice i razlikovati jesu li kontrakcije, suspenzije ili nadslovljavanje te u kojoj se vrsti riječi nalaze.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Kratice su označene prema svim traženim svojstvima što omogućuje njihovo prebrojavanje i razlikovanje različitih vrsta.
	
	

	3.
	USPOREDITI razmak između kolona, širinu margina i ostale bjeline u različitim dijelovima teksta/sadržaja.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	4.
	PREBROJATI/PREGLEDAVATI sve vrste grafičkih oznaka za odlomke i druge cjeline.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Prebrojavanje različitih grafičkih znakova je omogućeno.
	
	

	5.
	PREBROJATI/PREGLEDAVATI svu interpunkciju.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Interpunkcija je označena jasno te je omogućeno njezino prebrojavanje.
	
	

	6.
	PREBROJATI/PREGLEDAVATI sve načine označavanja dijelova brevijara, folija, stranica.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	Folijacija, paginacija i ostale oznake dijelova knjige su označene jasno i omogućeno je njihovo razlikovanje i pobrojavanje.
	
	

	7.
	POBROJATI sve načine isticanja naslova, podnaslova i sl.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	8.
	PREBROJATI/PREGLEDAVATI sve vrste inicijala (koji je grafem u kojem inicijalu i je li glagoljički ili latinički te kojom je bojom izrađen).

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	

	9.
	PREBROJATI/PREGLEDAVATI sva grafička sredstva koja se koriste za bilo kakvo označivanje u tekstu.

	
	Zadovoljan/Zadovoljna
	Djelomično zadovoljan/zadovoljna
	Nezadovoljan/Nezadovoljna

	Komentar
	
	
	


C. Ispitivanje korisnosti ELEMENATA/SVOJSTAVA/OBILJEŽJA teksta/sadržaja koja nije naveo ispitanik i koja se ne nalaze u II. preliminarnog intervjua a koja su označena u tekstu.

	1.
	Označavanje datuma u glagoljičkom tekstu.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	Točke kod grafema koje označuju godinu su jasno označene. To je izuzetno korisno kod razlikovanja grafema od znamenke.
	
	

	2.
	Rukom dodan tekst u glagoljičkom tekstu.

	
	Korisno
	Djelomično korisno
	Beskorisno

	Komentar
	
	
	


D. Zaključni dio

	1.
	Nabrojite one načine/metode zadovoljavanja specifičnih potreba za koje mislite da su putem TEI-a korisnije ostvarene od načina/metoda koje ste prakticirali dosad u svom znanstveno-istraživačkom radu! (U odgovoru se možete služiti glagolima PREBROJATI, USPOREDITI, POVEZATI, PRETRAŽIVATI, PREGLEDAVATI i sl.)

	
	

	Komentar
	Ručno prebrojavanje ligatura, što uključuje i bilježenje njihovih različitih svojstava, te uz to isti postupak ručnog prebrojavanja kratica, inicijala i ostalih elemenata, od kojih svaki ima svoja različita obilježja, zadatak je koji je bez pomoći TEI označivanja moguće napraviti uz ogromne napore i to u ograničenom opsegu (na vrlo malenom dijelu teksta ili uz prebrojavanje samo nekih od svojstava pojedinih elemenata, ili čak samo elemenata u općenitom smislu, bez razlikovanja prema svojstvima). Označavanje pomoću TEI-a donijelo je mogućnost prebrojavanja različitih elemenata uz razlikovanje njihovih svojstava (npr. ne samo kratice, nego kratice prema vrstama i sl.). Uz mogućnost prebrojavanja, TEI je donio i mogućnost usporedbe traženih elemenata, pretraživanje teksta prema traženim elementima i njegovo pregledavanje. Sve to uvelike utječe na preciznost i mogućnosti istraživanja koje se na ovaj način proširuju. Tekst koji je jednom detaljno označen, može se analizirati na više načina prema postavljenim oznakama, a kada se iste oznake upotrijebe za označivanje tekstova drugog korpusa moguća je njihova usporedba što pridonosi kvaliteti istraživanja.

	2.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili KORISNOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Korisnost za potrebe moga znanstvenoistraživačkog rada sam ocijenila najvišom ocjenom jer je TEI označavanje moga korpusa omogućilo označavanje svih elemenata bitnih za moje istraživanje, čak i njihovo proširivanje, te preciznu analizu i usporedbu istraživačkog korpusa prema označenim elementima. Ručno prebrojavanje i analiza tih elemenata zasigurno ne bi bila uspješna, nego bi se popis elemenata i njihovih značajki morao smanjiti. Osim toga, jednom označen tekst može se koristiti za daljnje analize, a izuzetno je korisna mogućnost pretraživanja označenog teksta prema označenim elementima.

	3.
	Navedite teškoće/nedostatke u korištenju TEI-a za koje mislite da bi se pojavile kad biste ga samostalno primjenjivali za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	 Najveći nedostatak se možda ne tiče konkretno TEI-a a jest to što je moj istraživački korpus pisan ustavnom (uglatom) glagoljicom te je tekst prije označavanja potrebno transliterirati. Budući da je područje moga istraživanja stranični postav i grafetička sredstva, transliteracija, koja zahtijeva posebna znanja, cijelog istraživačkog korpusa bila bi dugotrajan proces, a potreba za njim izuzetno usložnjava cijelo istraživanje. A TEI upravo zahtjeva da tekst koji će biti označen bude prethodno transliteriran. S druge strane, uvjerila sam se i u postojanje mehanizma za označavanje nestandardnih znakova u TEI-u (kada nije potrebno transliterirati tekst), ali i taj postupak, sa svoje strane, zahtjeva sličan napor kao i postupak transliteracije (umjesto glagoljičnih ligatura ubacuju se odgovarajući kodovi).

	Komentar
	

	4.
	Generalno, kojom biste ocjenom (od 1 do 5) ocijenili ISPLATIVOST postupka označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Komentar
	Isplativost postupka označivanja teksta pomoću TEI standarda ocijenila sam ocjenom 3 isključivo zbog toga što pri istaživanju korpusa pisanog ustvanom (uglatom) glagoljicom podrazumijeva transliteraciju koja je izuzetno složen postupak a koja nužno prethodi postupku TEI označavanja.

	5.
	Jeste li  nakon uvida u postupak označavanja teksta/sadržaja pomoću TEI-a spremni rabiti isti za potrebe vašeg znanstveno-istraživačkog rada?

	
	DA, SAMOSTALNO
	DA, UZ STRUČNJAKA ZA OZNAČAVANJE TEKSTA
	NE
	NISAM SIGURAN/SIGURNA
	NEŠTO DRUGO (ŠTO?)

	Komentar
	Da, zbog izuzetne korisnosti ovakvog pomagala za istraživanje korpusa stare i rijetke građe bila bih ga spremna rabiti, no na tekstovima pisanim latinicom kako bih izbjegla problem transliteracije kada je riječ o tekstovima pisanim uglatom (ustavnom) glagoljicom.
	
	
	
	


ŽIVOTOPIS

Boris Bosančić rođen je 1970. godine u Slavonskom Brodu. Na Strojarskom fakultetu u Slavonskom Brodu diplomirao je 1996. godine. 2003. godine završio je Izvanredni studij bibliotekarstva na Odsjeku za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu i stekao zvanje diplomiranog knjižničara. Na poslijediplomskom studiju informacijskih znanosti pri Filozofskom fakultetu u Zagrebu magistrirao je 2009. godine na temu Baza znanja online referentnih usluga. Od 2001. do 2005. radi u Gradskoj knjižnici Slavonski Brod. Krajem 2005. zaposlen je kao asistent na Odsjeku za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta u Osijeku. Od 2006. sudjeluje na znanstvenom projektu „Digitalna knjižnica hrvatske baštine tiskane do 1800.: izvedbene pretpostavke“.

Početna oznaka





Komponenta teksta





Završna oznaka





Kosa crta '/'





Znak manje '<' atributa





Znak veće '>' atributa





Generički identifikator (GI)





Navodni znakovi





Znak jednakosti





Vrijednost atributa





Naziv atributa








INFORMACIJSKA INFRASTRUKTURA U NASTAJANJU





RAZRIJEŠENE SPECIFIČNE POTREBE 


KAO PODACI ZNANSTVENOG 


ISTRAŽIVANJA





RAZRIJEŠENE SPECIFIČNE POTREBE ZNANSTVENIKA KAO KORISNIKA STARIH KNJIGA NA HRV. JEZIKU





POSTUPAK 					OZNAČAVANJA TEKSTA





SPECIFIČNE POTREBE ZNANSTVENIKA KAO KORISNIKA STARIH KNJIGA NA HRV. JEZIKU








ZNANSTVENICI 


KAO KORISNICI STARIH KNJIGA NA HRV. JEZIKU





DEFINIRANJE SPECIFIČNIH POTREBA ZNANSTVENIKA KAO KORISNIKA STARIH KNJIGA NA HRV. JEZIKU





PRECIZIRANJE SPECIFIČNIH POTREBA ZNANSTVENIKA KAO KORISNIKA STARIH KNJIGA NA HRV. JEZIKU








PRILAGODBA TEI STANDARDA?





schema dokument





PRILAGODBA TEI STANDARDA VLASTITIM POTREBAMA





OZNAČAVANJE TEKSTA STARIH KNJIGA NA HRV. JEZIKU POMOĆU TEI STANDARDA





TEI XML dokumenti





prijedlozi TEI STRUČNJAKA





OZNAČAVANJE TEKSTA KOMPATIBILNO S TEI PRAKSOM?





XSL predlošci





RAZRJEŠAVANJE PRAKTIČNIH SVRHA SPECIFIČNIH POTREBA ZNANSTVENIKA KAO KORISNIKA STARIH KNJIGA NA HRV. JEZIKU POMOĆU XSL-A





OZNAČAVANJE TEKSTA KORISNO I ISPLATIVO?





UGRADNJA RAZRIJEŠENIH SPECIFIČNIH POTREBA KAO PODATAKA ZNANSTVENOG ISTRAŽIVANJA U INFORMACIJSKU INFRASTRUKTURU U NASTAJANJU





NEKI DRUGI POSTUPAK RAZRJEŠAVANJA SPECIFIČNIH POTREBA

























































































� Katić, T. Digitalizacija stare građe. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske. 46, 3/4(2003), str. 35.
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� U istraživanju će izraz „TEI standard“ biti  zamijenjen akronimom 'TEI' u duhu označiteljske prakse u okviru TEI zajednice a što je obrazloženo ranije u ovom radu.


� S tim u vezi, isplativost se računa kao odnos korisnosti i uloženog vremena kao kvalitativnih kategorija.


� Ovdje valja napomenuti da se uključena obilježja kao i kriterij njihove podjele u anketnom dijelu intervjua u najvećem dijelu baziraju na podacima iz dva stupca (Opis elementa i Kontekst) Tablice 7. u trećem poglavlju.
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� Michael Sperberg McQueen je također višegodišnji urednik TEI priručnika (1988-2000) zajedno s Lou Burnardom, a u okviru članstva u W3 konzorciju jedan je od urednika specifikacije XML-a 1.0 te voditelj radne skupine za razvoj XML Scheme.


� Christian Wittern je izvanredni profesor Dokumentacijskog i informacijskog centra za kineske studije Instituta za humanistička istraživanja na Sveučilištu Kyoto u Japanu a od 2003. do 2007. bio je voditelj Upravnog odbora TEI konzorcija.


� Syd Bauman je računalni stručnjak i autor TEI sustava za označavanje teksta u sklopu Projekta spisateljica na Sveučilištu Brown.


� Laurent Romary je znanstveni savjetnik Odjela za istraživanje INRIA-e, francuskog Nacionalnog instituta za istraživanje u računalnim znanostima i automatici i trenutni voditelj TEI vijeća (TEI Council) zaduženog za tehnički razvoj TEI standarda.


� Ipak, nakon analize specifičnih potreba ispitanika iskazanih u preliminarnom intervjuu pokazalo se kako se, s obzirom na srodne specifične potrebe koje iskazuju u svom znanstveno-istraživačkom radu, u skupinu knjižničara mogu svrstati bibliografi, a povjesničarima knjige pridružiti povjesničari umjetnosti.


� S tim u vezi,  element kojeg je ispitanik izrazio kao „registriranje promjena pisareve ruke“ nije uzet u razmatranje jer se istraživanje provedeno u ovom doktorskog rada odnosi isključivo na tiskane knjige.


� Na ovom mjestu potrebno je napomenuti da će se kasnijom analizom specifičnih potreba ispitanika vjerojatno doći do lociranja i ekstrahiranja još ponekog svojstva/elementa/obilježja u okviru teksta/sadržaja stare knjige na hrvatskom jeziku a koji nisu spomenuti u odgovoru na pitanje o nabrajanju elemenata značajnih za znanstveno istraživanje. Isto tako, u analizi specifičnih potreba ispitanika u narednom dijelu analize rezultata istraživanja može se dogoditi da poneka specifična potreba bude prepoznata u odgovoru na pitanje o nabrajanju elemenata značajnih za znanstveno istraživanje a koja nije spomenuta u prethodnoj analizi.


� Ovdje valja napomenuti kako se komunikacija s TEI stručnjacima u sklopu DELPHI metode provela najprije verbalno, a onda putem elektroničke pošte. Tijekom TEI konferencije u Zadru u studenom 2010. obavljen je preliminarni razgovor s odabranim TEI stručnjacima u kojem su isti potvrdili svoje sudjelovanje u DELPHI metodi te se upoznali s TEI XML datotekama koje su dobili snimljene na CD. U drugoj fazi, međutim, pisana komunikacija putem elektroničke pošte (s prijedlozima za poboljšanje TEI XML koda) ostvarena je samo s dvojicom ispitanika (Lou Burnard i Christian Wittern), jedan ispitanik se ispričao i kazao da će se javiti čim mu to prilike dopuste (M. Sperberg McQueen) dok se preostala dvojica ispitanika i unatoč opetovanih molbi više nisu javljala. Ipak, može se zaključiti da je na osnovi okvirnog razgovora s ispitanicima te naknadno ostvarene komunikacije putem e-maila prilagodba TEI XML datoteka praksi označavanja teksta unutar TEI zajednice u najvećoj mjeri ipak provedena.


� U tom smislu demonstracija pretraživanja je provedena na najnižoj mogućoj razini. XML datoteke su uvedene u programsko okruženje digitalne knjižnice u obliku tekstualnih datoteka nad kojim se provodilo pretraživanje cjelovitog teksta. Praktično razrješenje specifične potrebe se ogledalo u mogućnosti Greenstone tražilice da u drugoj boji označi termine pretraživanja u cjelovitom tekstu datoteke.


� Odluka za uvođenjem novog elementa temeljena je na razgovoru s ispitanikom u kojem je ispitanik razjasnio razliku između ex librisa i pečata. U neku ruku, može se reći da su ex librisi oznake privatnog vlasništva a pečati  oznake vlasništva institucije. Osim toga, postoji više tipova ex librisa i tek je jedna od njih pečat. Tipovi ex librisa su:  rukopisni, u pečatu (gumeni pečat), kao naljepnica (npr. s obiteljskim grbom), u obliku vinjete itd.


� Komentar M. Vinaj pod stavkom B1 personaliziranog intervjua: „Ex libris nije samo pečat već postoje nekoliko tipova ex librisa od kojih je samo jedan tip pečat, drugim riječima, bolje bi bilo označiti ga posebnim elementom kako bi se omogućilo pretraživanje prema njegovim vrstama (pečat, vinjeta i sl.)“


� Judita: elektronička verzija. Zagreb: Bulaja naklada, 2000. URL: � HYPERLINK "http://www.bulaja.com/Marulic/marul.htm" �http://www.bulaja.com/Marulic/marul.htm� (2011-01-11)


� BCP 47: tags for identifying languages. URL: � HYPERLINK "http://tools.ietf.org/html/bcp47" �http://tools.ietf.org/html/bcp47� (2011-01-11)


� U ovisnosti o konfiguraciji pojedinog XML editora u polje Traži upisuje se pravilan izraz „^.+$“ (bez navodnih  znakova) a u polje Zamjeni „<l>$0</l>“ (također, bez navodnih znakova). Vidi: Regular expressions. URL: � HYPERLINK "http://www.regular-expressions.info/" �http://www.regular-expressions.info/� (2011-01-10).


� Relativno jednostavno objašnjenje funkcioniranja XQuery-a nalazi se na mrežnim stranicama W3School-a na: W3Schools.com: XQuery tutorial. URL: � HYPERLINK "http://www.w3schools.com/xquery/default.asp" �http://www.w3schools.com/xquery/default.asp� (2011-01-10). 


� Nestandardnim znakovima, u ovom smislu, podrazumijevaju se svi znakovi koji nisu obuhvaćeni UNICODE standardom.


� Rosenfeld, L.; Morville, P. Information architecture for the World Wide Web. Beijing: O’Reilly, 2002. Str. 13.


� Vidi 3.3.7.


� Prilozi u elektroničkom obliku nalaze se na priloženom CD-u. Prilozi na CD-u sadrže i XSD datoteke prilagodbe TEI standarda (Prilozi B14 i B15) koje zbog duljine XML koda iz praktičnih razloga nisu navedene u tiskanoj inačici. Svaki prilog se nalazi  u istoimenom direktoriju (npr., Prilog A1 u direktoriju Prilog A1 itd.). Iznimno, zbog omogućavanja korištenja XSD, XSL i XQuery datoteka u TEI XML datotekama nazivi direktorija koji ih sadrže sastoje se od jedne riječi (riječi su povezane donjom crtom, npr., Prilog_B12).
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